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DIE ZAUBERFLOTE
(The Magic Flute)

Opera in two acts.
Libretto by Emanuel Schikaneder
First performed at the Theater auf der Wieden, Vienna, September 30, 1791

CHARACTERS

Tamino, a prince: tenor
Three Ladies, attendants of the Queen of the Night: two sopranos and a mezzo-soprano
Papageno, a bird catcher: baritone
The Queen of the Night: coloratura soprano
Monostatos, a Moor in the service of Sarastro: tenor
Pamina, daughter of the Queen of the Night: soprano
Three Genii: two sopranos and a mezzo-soprano (or boys)
The Speaker, one of Sarastro's priests: bass/baritone
Sarastro, high priest of Isis: bass
Two Priests: tenor and bass
Two Men in Armor: tenor and bass
Papagena: soprano
First Slave: speaking part
Second Slave: speaking part
Third Slave: speaking part
Priests, slaves and followers

Legendary times, in Egypt
THE PLOT

ACTI

Tamino, a prince, is trying to escape from a huge serpent. He has no weapons, is exhausted, and as the
beast approaches, falls unconscious. Three Ladies, attendants of the Queen of the Night suddenly arrive
and kill the serpent with their spears saving the young prince. The ladies rejoice in their triumph and
comment on how handsome the youth is whom they have just saved. Just as they leave to report the
episode to the Queen, Tamino revives. He sees a strange man covered with feathers coming towards
him. It is Papageno, the Queen's bird catcher, who tells us in his song that he is pining for a girl-friend
to make him happy. They introduce each other and Papageno boasts that it was he who killed the
serpent. For this lie he is immediately punished by the reappearing Three Ladies, who place a padlock
on his mouth. They then show Tamino a miniature portrait of the maiden Pamina, the daughter of the
Queen, and ask him to rescue her from the clutches of Sarastro. He gazes at the portrait and instantly
falls in love. The Queen herself materializes and entreats Tamino to free her daughter, promising him
that his reward will be Pamina herself. The Ladies return, remove the padlock from Papageno's mouth,
which makes him extremely happy, as he can now babble on again, and present him with a set of magic
chimes. To Tamino they present a magic flute. By means of these magic instruments they will be able
to escape the dangers of their journey. As their guides the Queen supplies three Genii to accompany
them.’

‘The scene changes to a room in Sarastro's palace. A lustful Moor, Monostatos, is pursuing Pamina with
unwelcomne attentions. The sudden appearance of Papageno frightens the Moor away and Papageno,
recognizing Pamina as the daughter of the Queen, informs her about Tamino's imminent rescue, and how
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he had fallen instantly in love with her upon seeing her portrait. Papageno's gentle nature quickly
charms Pamina, and she is sincerely moved to pity when Papageno pathetically tells her that he also
wishes to find himself a sweet Papagena to keep him company.

Next, the action moves to a grove on three sides of which stand three Temples dedicated respectively
to Wisdom, Reason and Nature. Tamino is led here by the three Genii, advising him to be silent, patient
and persevering. Tamino tries to enter one of the Temples but mysterious voices forbid his admittance.
The same occurs as he tries to enter the second Temple. From the third emerges a priest (The Speaker),
who informs him that Sarastro is no tyrant, no wicked sorcerer as the Queen had described him, but a
man of wisdom and noble character. The dialogue with this priest has a great effect on Tamino, who
now uses his flute to play and sing. The wild beasts emerge from everywhere, and tamely come to lie
at his feet, but before his song is over, he hears Papageno's pan-pipe, and rushes off to find him. From
the opposite direction Papageno enters with Pamina, trying to unite her with Tamino, but they are
overtaken by Monostatos, who this time manages to capture them. Disaster seems near, but Papageno
remembers that he has the magic bells, with which he miraculously reduces the menacing Monostatos
and slaves to harmless dancing puppets. A flourish of trumpets is heard, announcing the arrival of
Sarastro. Pamina kneels at the foot of the noble priest, and explains that she was trying to escape the
unwanted attentions of the salacious Monostatos. Sarastro comforts her and assures her that he
understands her predicament, and that the gods aim to provide a remedy. Monostatos drags Tamino
in and denounces him to Sarastro, but instead of the reward he expects, Sarastro orders that he be caned
on the soles of his feet. Pamina and Tamino see each other for the first time in a rapturous moment.
By command of Sarastro, Tamino and Papageno are brought into the Temple of Ordeal, where they must
prove that they are worthy of a higher happiness.

ACTII

In a grove of palms outside the Temple, Sarastro informs the priests of the plan he has laid. The gods
have decided that the maiden Pamina shall become the wife of the noble prince Tamino. Tamino,
however, must prove that he is worthy of admission to the Temple, Therefore Sarastro has taken Pamina
under his protection, keeping her away from her mother the Queen of the Night, mistress of darkness
and superstition. The couple must endure several severe ordeals in order to be worthy of admission
to the Temple, and thus thwart the machinations of the Queen. Sarastro prays to Isis and Osiris that the
young couple may be granted strength to survive their ordeal and attain their goal of wisdom.

The ordeals of Tamino and Papageno are about to begin. They stand on the porch of the Temple and
are warned by the Priests that they may perish in their search for the Truth. They are enjoined to total
and complete silence as their first step in their probation. They are warned about "the wiles of women".
No sooner are they left alone than the three Ladies appear and try to persuade them to abandon their
quest, but the men maintain their rigid silence and after the women depart, are congratulated by the

Priests on having passed their first test.

In a garden, Pamina is asleep. Monostatos is lurking about, lusting after her in a menacing but also
pathetic ditty in which he whimperingly protests that even though he is black, he is also made of flesh
and blood and has his needs. As he is about to pounce on Pamina, a cry of "Stand back!" startles him:
It is the Queen of the Night, who jolts Pamina awake by presenting her with a dagger with which she
is to kill Sarastro. She does this in an aria of challenging vocal pyrotechnics, boiling with rage and fury.
After the Queen disappears, Monostatos comes out from behind the tree where he had been hiding, and
threatens Pamina to reveal the assassination plot (to which Pamina never agreed), unless she love him
right there and then. Sarastro arrives just in time to thwart the Moor, who mutters as he goes off that
he will now try his luck with the mother, since he got nowhere with the daughter. Pamina pleads for
her mother, but Sarastro reassures her that vengeance is not in his thoughts.

1This opera contains some concepts and language that modern-day readers will find politically incorrect. There are

references to women and black people that could offend some sensitive people. Be aware of this, consider the time in which it

was written and by whom, and just grin and bear it...
!
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Tamino and Papageno are again enjoined to keep silent, which is no easy task for the bird catcher who
continually chatters to himself, and soon enters into conversation with an old hag, who introduces
herself as his yet unknown sweetheart Papagena. With a thunder clap she disappears, and is replaced
by the three Genii, who provide a table set with food and the two magic items, flute and bells. Pamina
. arrives, is overjoyed at finding Tamino but unaware of their vow of silence is likewise saddened because
he won't speak to her. Death would be more welcome than having Tamino not love her any longer.

The scene changes to a vault. Sarastro confronts Pamina and Tamino and tells them to take their last
farewell from each other.

Back to Papageno, who is told by the Priest that he can have any wish granted. A wine cup magically
appears, which he avidly drinks, but somehow he is not satisfied. He wants something else, and he
expresses this in a song, longing for "a little wife of his own", at the end of which the old hag reappears.
In a cackling voice she threatens him with dire penalties if he doesn't swear that he will be true to her.
When he finally agrees, she reveals herself as a young and attractive feathered mate, but the hapless
Papageno is told by the Priest in no uncertain terms that he is still not worthy of her.

Pamina, left alone for the moment is contemplating suicide. Grasping the dagger her mother had given
her, she is about to stab herself when the three Genii appear and prevent her from doing so.

Two men in armor are seen standing at the entrance of a passageway, and Tamino is brought in by the
priests for the last stage of his initiation. It is the test of Fire and Water, as heralded by the armored
men. Tamino states his resolution, and is joined by Pamina for these final trials. Her joy at having
Tamino speak to her again is boundless, and she now becomes his guide through the fire and water
perils. At the end, they are welcomed into the Temple by Sarastro and the priests.

At this point comes Papageno's great scene of mock-suicide. He swings a rope around the branch of a
tree and actually puts a noose around his neck. He calls on someone to save him after the count of
three, but since no one seems to want to rescue him from sure death, he is almost ready to proceed when
the three Genii intercede and with a happy jingle of the magic bells, Papageno causes his Papagena to
appear and the scene ends in a charming patter duet, in which they joyfully express their desire for a
number of little Papagenos and Papagenas.

Before the Temple, Monostatos, the Queen and the three ladies are making their last bid for vengeance
against Sarastro. But the forces of light suddenly overshadow the forces of night, and the five are sent
plummeting to their destruction. The final scene finds all present, happily receiving the praises of the
priests for having been admitted to the Temple, and for having withstood all the trials with the help of
the magic flute.
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ACTI

Scene One

(The stage shows a rocky landscape overgrown with trees here and there. Mountains are visible in
the distance. Tamino comes in, unarmed, quite frightened, and pursued by an enormous, very
threatening serpent of inordinate proportions.)

NO. 1 INTRODUCTION

TAMINO

‘tsw 'hilfs ‘zonst  'bin 'I¢ ferloron

Zu Hilfe!? Sonst bin ich verloren,

Help! Or else am I lost,

‘dewr ‘listigon ‘[lage 'tsum  ‘opfar erkoiron
Der listigen Schlange zum  Opfer erkoren.
To the cunning serpent as sacrifice intended.

(Help! Or else I am lost; intended as a sacrifice to the cunning serpent.)

barm'hertsigo  'gcettor 'fon 'na:st. 'zl 'Z1¢
Barmherzige  Géotter! Schon nahet sie sich!
Merciful gods! Already approaches it (---)!

(Merciful Gods! Already it is approaching!
(Sich/nahen is a separable, reflexive verb meaning "to approach”.)

‘ax  rettst  'mig ‘ax ytsat 'mig
Ach  rettet mich! Ach  schiitzet mich!
Oh save  mel Oh protect me!

(He faints and three veiled ladies armed with long spears suddenly appear, point them at the serpent,
and the monster magically expires.)

THREE LADIES

‘frp  ungo'hoer ‘dor¢  ‘'unzre  ‘'maxt

Stirb, Ungeheu'r, durch unsre Macht!

Die, monster, by our might!

trivmf ‘zi! ‘18t fol'braxt dit 'heldanta:t
Triumph! Sie ist vollbracht, die Heldentat.
Triumph! It is carried out,  the heroic deed.
‘er 'ISC— ba'fraet ‘dur¢  'unzras ‘airmes ‘tapforkaet
Er ist befreit durch unsres Armes Tapferkeit.
He is rescued by our arm's valor.

(He has been rescued by the valor of our arms®)

FIRST LADY (looking him over)

‘aen 'holdor jyglig ‘zanft  ‘'unt Jom
Ein holder Jiingling, sanft und  schém.
A charming youth, gentle and  handsome.

2One sees also Zu Hiilfe, an older spelling of the word "help”. Bérenreiter has "modernized" it to Hilfe.

3 . .
Arms in the sense of litabs, not weapons.
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SECOND LADY

'z0: 'fom ‘als 1¢ 'nox .'ni: ga'zem
So schon als ich noch nie gesehn.
So handsome as 1 till now never saw.

(As handsome as [ have ever seen.)

THIRD LADY

‘jar ja go'vis ‘tsum  'mailen ‘fern

Ja, ja, gewifl zum  Malen schon.
Yes, yes, certainly, tobe painted handsome.

(Yes, yes, certainly handsome enough to be painted.)

ALL THREE

'vyrt 'I¢ 'maen ‘herts ‘der 'libs  'vaen
Wiird ich mein Herz der Liebe weih'n,
Would 1 my heart to love  dedicate,
'Z0: 'myst 'es ‘dirzor  ‘jyplig ‘zaen

so miflt' es dieser Jiingling sein.

S0 had it this  youth to be.

(If I would dedicate my heart to love, it would be for this youth.)
‘last ‘'uns "tzu: ‘vnzror ‘fyrstin Paelsn
Lat wuns zu unsrer Fiirstin eilen,
Let us to our sovereign hurry,
LT 'di:zo 'naxrigt ‘fsu ertaelen

ihr diese Nachricht zZu erteilen,

to her this News to give,

(Let us hurry to our sovereign (the Queen of the Night) and bring her this news.)

firlaecgt 'das ‘dirzer  '[¢ino 'man
Vielleicht daf dieser schéne Mann
Perhaps (that) this  handsome man
'di: forrge  'Ta ‘I ‘getban 'kan
die vorge Ruh ihr geben kamm.
the former peace of mind to her give  can.

(Perhaps this handsome man can give her back her former peace of mind.)

FIRST LADY

'Z0! 'geit ‘'unt 'zaigot  Tir I¢ '‘blaep 1n‘'desssn ‘hitr
So geht und  saget ihr, ich bleib' indessen hier.
So go and  tell her, I stay  meanwhile here.
SECOND LADY

‘naen  ‘'naen ‘ge:t irr nuwr 'hin ic ‘vaxo  'hir ‘fy:r
Nein, nein, geht ihr nur hin, ich wache hier  fiir
No, no, go to her just (), 1 watch here for

(No, no, you go to her and I'll watch over him here.)
(Hin/gehen is a separable prefix verb meaning "to go somewhere".)

THIRD LADY

‘naen  ‘naen 'das ‘kan ‘nigt ‘zaen 'i¢ "fytss © 'im
Nein, mnein, das kann nicht sein, ich schiitze ihn
No, no, that can not be, 1 protect him

(No, no, that cannot be, I'll protect him by myself.)

Tim

him.

a'llaen
allein.
alone.
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FIRST LADY
Ich bleib' indessen hier.

SECOND LADY
Ich wache hier fiur ihn.

THIRD LADY
Ich schiitze ihn allein.

FIRST LADY
‘¢ ‘blaeba
Ich bleibe!
I stay!

SECOND LADY ’ ,

¢ ‘vaxo

Ich wachae!

1 watch!
THIRD LADY

'I¢ "frtsa

Ich schiitze!

I protect!
ALL THREE

"¢ '1¢ '1¢
Ich! Ich! Ich!
Il I! Il

(Each to herself.)

¢ 'zolts  ‘fort ‘ae Tae 'vi ‘faen
Ich sollte fort? Ei, i, wie fein!

I should go away? Ho, ho, how  splendid!
"Zi 'verran . 'gemn ‘bae Tim a'llaen
Sie wiiren gern bei ihm  allein.
They would be happily with  him  alone.
(They would happily be with him alone.)

‘naen ‘naen 'das 'kan ‘nigt ‘Zaen

Nein, mnein, das kann mnicht sein.

No, no, that can not be.

'vas 'volte  'I¢ da'rum nigt ‘ge:ban

Was  wollte ich darum nicht geben,

What would 1 for that not give,

keent g ‘mit ‘dizzom ‘jyglig 'letbon

konnt ich mit diesem Jiingling leben!

could I with  this  youth live!

(What wouldn't I give if T could live with this youth!)

'het ¢ 'in ‘dox ‘zo! ‘gants a'llaen
Hatt  ich ihn doch so ganz allein!
Had I him  indeed so completely alone!

(If only I had him all alone!)
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‘dox 'kaens ‘geit 'es ‘kan ‘nigt ‘zaen
Doch keine geht; es kamm  nicht sein.
Yet, none of them 1is going; it can  not be.
‘am 'besten Ist 'es ‘nuin 'I¢ ‘ge: :
Am besten ist es nun, ich geh'. .
It is best (is it) then, I go. !
(It is best then if I go now.) v
g
‘du: "jyglig : 'f¢:n ‘unt "lizbafal :
Du Jiingling schén und  liebevoll! |
You  youth handsome and  loving!
'dus 'traoter ‘jyglim lesbe 'vorl
Du trauter Jiingling, lebe wohl, i
You dear youth, farewell, !E.-
'bis ¢ ‘dig ‘virdor ‘ze: ,
Bis ich - dich wieder seh'. -
Until I you  again see. v |
(Until 1 see you again.) ;‘?I‘i'
: i
(They dll leave.) ;gf‘”
MONOLOGUE |
: ’Lif .
TAMINO (waking, looking fearfully around) l,'i
'Vo: '‘bin '1¢ '1sts , fanta'zi: 'das 'I¢ 'ox 'lebo | t
Wo  bin  ich? Ists Phantasie, daf  ich  noch lebe? 3!
Where am I? Is it (my) imagination  that I still  am alive? o
‘order  ‘hat '‘aens  'hers 'maxt  'mig goRretst ‘ ‘r,
Oder hat eine  héhere Macht mich gerettet? ;i
Or has a higher power me rescued? f_i_fi_ij
: i
(He stands up and sees the dead serpent.) ' _ f: ‘
i
wvir o di 'bg:sPartigo '[laga litkt ‘toit "tsu! 'maensn fy:son ‘ll
Wie? Die bésartige Schlange liegt  tot zu meinen FiiBen?- i
What? The  vicious serpent lies dead at my feet? E
¥
(He hears the sound of pan pipes in the distance.) 14 :
'‘was ‘hor ¢ 'vo! ‘bin 'I¢ [
Was hér ich? Wo  bin  ich? o
What hear I? Where am n d
f
'vel¢  Tunbokante- 2oRt

Welch unbekannter Ort?
What unfamiliar place?

'ha ‘aeno  ‘menliga figwr ‘nee-t 'zig 'dexm ‘'ta:l
Ha, eine  minnliche Figur nihert sich dem  Tal
Ha, a man's figure is approaching the valley.
(He hides.)

END OF MONOLOGUE
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Scene Two

(Papageno comes in with a large birdcage slung on his back, inside which can be seen a variety of

Die Zauberfldte, Act I

birds. He carries a pan pipe in his hand.)

NO. 2 ARIA

PAPAGENO

‘der 'foigalfeqar ‘bin '1¢ ja

Der  Vogelfinger  bin ich ja,

The  birdcatcher Iam, yes,

'Tteits lustig  ‘'haesa ‘hopsasa

stets Iustig, heissa hopsasal .

always merry, tra, la, la!

'I¢ fo:gslfenor ‘bin ba'kant

Ich Vogelfinger bin bekannt,

1, (the) birdcatcher am known,

'bae Talt ‘unt jug 'm 'gantsaen ‘lant
bei Alt und Jung im ganzen Land.
by old and  young in the entire countryside.
'vaes ‘mit 'dexm ‘lokkan ‘umtsu’gem
Weifd mit dem  Locken umzugehn,

1 know how  with  the snares to deal,

(I know how to deal with bird nets and traps,)

‘unt 'mig ‘aofs 'pfaefon 'tsu: fer'[te:n

und mich aufs Pfeifen zu verstehn.
and  myself with my piping to make understood.

(and to make myself understood by my piping.)

'‘drum  'kann  'Ig 'fro: ‘unt 'fustig  'zaen
Drum kann ich froh und  lustig sein,
Thus can I cheerful and  merry be,
'den ‘alls ‘forgal  'zint ‘ja 'maen

denn alle  Vigel sind ja mein.

since all birds are surely mine.

‘aen ‘nets ‘fyr ‘me:t¢on 'meegtsy 'Ig

Ein Netz fiir Madchen mochte ich,

A net for young girls [ would like,

'I¢ 'fig ‘zi: ‘dutsantvaes : 'fyr ‘mig
ich fing sie dutzendweis fir mich,
1 wonld catch them © by the dozen - for myself,
‘dan ‘fperto ‘1¢ 'zl ‘bae ‘miir Taen
dann sperrte ich sie bei mir ein,
then  would lock up I them at home (-,

(then I'd lock them up at home,)
(ein/sperren is a separable prefix verb meaning "to lock up")
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'unt Talls  'me:tgen 'veirran ‘maen

und alle Maidchen wiren mein.

and  all maidens would be mine.

‘ven Talls  'meigon ‘verran ‘maen

Wenn alle Madchen wiren moein,

If all maidens were  mine,

'dan  ‘'tao[te '1¢ ‘bra:f ‘tsukkor Paen
dann tauschte ich  brav Zucker ein,
then I'd barter for happily sugar (---)
(ein/tauschen is a separable prefix verb meaning "to barter".)
'di: 'velgo  'mitr '‘am 'li:psten ‘veir

die, welche mir am liebsten Wi,

she who tome the dearest was,

{she, who was dearest to me,)

'derr 'geip 1§ 'glaeg ‘dem ‘'tsukker ‘her

der géb ich gleich den.  Zucker her.

to her I'd give right away the sugar (---).
(her/geben is a separtable prefix verb meaning "to deliver”, "to give".)
'unt 'kysto 'z ‘mig ‘tse:rtlig ‘dan
und kiifite sie mich zartlich dann,
and  if she would kiss me tenderly then,
'ver 'Zi! 'maen 'vaep ‘unt e ir 'man
wir sie mein Weib wund ich ihr Mann.
would be she my wife and I her husband.
(she'd be my wife and I her husband.)

‘zi: lief ‘an 'maenar ‘'zaets  aen

Sie schlief an meiner Seite ein,

She  would fall asleep at my side  (--),
(ein/schlafen is a separable prefix verb meaning "to fall asleep”.)

'1¢ 'vitkta i ‘aen kint 'zi! Taen
ich wiegte wie ein Kind sie ein.

I would rock to sleep  like a child her {(---).

(I'd rock her to sleep like a child.)
(ein/wiegen is a separable prefix verb meaning "to rock to sleep".)

(He plays his pipes and is about to leave.)

DIALOGUE
TAMINO
'he:da:
Heda!
Ho thers!
PAPAGENO
‘vas ‘da:
Was da!

What there!
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TAMINO
‘zak 'mite~  'du: "lustige- 'frognt 'veo- ‘du
Sag mir, du lustiger Freund, wer du
Tell me, you“ merry friend, who  you
PAPAGENO
'veir  I¢ 'bmm
Wer  ich bin?
Who I am?
(To himself.)
‘duma ‘fra:go
Dumme Frage!
Dumb question!
(Aloud.)
‘aen '‘menf Vi ‘du
Ein Mensch wie du.

A human being, like  you.

'ven ¢ 'dig nun  ‘frakte ‘vere  ‘du ‘brst
Wenn ich dich nun  fragte, wer du bist?
If I you  then asked, who you  are?

(What if I asked you who you are?)

TAMINO

'zo:  ‘'virde 'I¢ ‘diz=  Tantvorten
So wiirde ich dir antworten,
Then would I you  answer

(then I would answer you)

‘das '1¢ '‘aos 'fyrstiigom gobly:te ‘bin
dafl ich aus fiirstlichem Gebliite bin.
that I of princely lineage - am.

(that I come from princely lineage.)

PAPAGENO
'das ‘st 'mite~  'tsu ‘horx
Das ist mir zZu hoch.

That is for me too high.
{That is beyond me.)

‘mustdig ‘dogtlige- ea'kleran
Muf3t dich deutlicher erkldren,
You must yourself more clearly  explain,

(You must explain yourself more clearly.)

'ven 'I¢ 'dig fer'[teron ‘zol
wenn ich dich  verstehen soll!
if - I you  to understand am!

(if I am to understand you!)

'zaest
seaist.

might be.
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TAMINO

‘maen ‘faiter st 'fyrst

Mein Vater ist Fiirst,

My father is (a}) sovereign,

‘deter ?Pybar fillo ‘lende~ ‘unt 'menjfon 'her|t

der itber viele Liénder und Menschen herrscht;

who over many lands and . people rules;

(who rules over many lands and people;)

da'rum 'ment  ‘'man  'mig ‘pRILLS

Darum nennt man mich Prinz.

That is why call  they 1me prince.

(That's why they call me prince.)

PAPAGENO

‘lende~ ‘menfon ‘prINLS

Léander?- Menschen?-  Prinz?-

Lands?- People?- Prince?-

TAMINO

da'’hea- 'fratk 1§ 'dig

Daher frag' . ich dich...

Therefore ask 1 you...

(Therefore I'm asking you...)

PAPAGENO

'lagza:m las 'mi¢ ‘fra:gon

Langsam! Laf  mich fragen.-

Slowly! Let me ask.-

'zatk  'du: 'mie- tsu'fois

Sag du mir zuvor:

Tell you me first of all:

‘gi:pts ‘aose- ‘dirzoan  'bergan 'aox 'nox lende- ‘'unt
Gibt's aufler diesen Bergen auch noch Lander und
Are there beyond there hills also more lands and
TAMINO

fiila 'taozondo

Viele Tausende!

Many thousands!

PAPAGENO .

‘da: lizs 'z1¢ '‘aene  Jpekula'tsjoon  ‘'mit ‘maensn
Da lief sich eine  Spekulation  mit meinen
Then could be - () a transaction ~ with my

(sich machen lassen is a separable reflexive verb meam’hg "can be made".)
(So then (maybe) a good deal could be made for my birds.)

TAMINO

'‘nwn ‘zak 'du:
Nun  sag du
Now tell you

'mirer ‘- 'velca 'ge:gont Vi
mir, in welcher Gegend wir
me, in what sort of  country we

‘menfon
-Menschen?
people?

'vg:goaln ‘'maxan

Vigeln machen.

birds made.

‘z1n!
sind?
are?
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PAPAGENO

'In ‘'velgo- 'ge:gont
In welcher Gegend?
In what sort of  country?

(He looks around.)

'tsvifan ‘te:len  ‘'uUnt ‘bergen

Zwischen Télern und  Bergen.

Between valleys and  mountains.

TAMINO

‘fon 'RECL atber  'vir ‘nent  ‘'man  ‘aegenthg '‘di:ize  'ge:gent
Schon recht! Aber wie nennt man  eigentlich diese Gegend?
Absolutely rightt But  how calls one  exactly this  country? ‘
(Right!...But what is the name of this country!)

'veir~  boherft 'zi:

Wer  beherrscht sie?

Who rules it?

PAPAGENO

'das 'kan ¢ Cdita» . ‘ebonzovemig  baPantvorton

Das  kann ich dir ebensowenig beantworten,

That can I you  justaslitle  answer,

‘als ¢ 'vaes  ‘vi: ‘1§ ‘aof dir 'velt go'komen ‘bin

als ich weib, wie ich auf die Welt  gekommen bin.

as I know how I into  the world come have.

(I can answer that as little as I know how I came into this world.) ;

TAMINO (laughing)

'vi ‘du: ‘vystast ‘gt 'vo! 'du: ga'boiran

Wie? Du wiifitest nicht wo du gebaoren,

What? You  know not where you  were born,

‘oide~  'ver>r  'daens ‘'elten 'varron =|
oder wer deine Eltern waren? ' I
or who  your parents were?
PAPAGENO

'kaen  ‘vort '1¢ ‘'vaes  ‘nigt ‘mee  ‘oder  ‘nigt 'vemniger

Kein Wort! Ich weifl nicht mehr oder mnicht weniger,

No word! 1 know no more Or no less,

‘als 'das 'mig ‘aen ralte- ‘'aber  ‘zewr  ‘'lustige " 'man ;
als daf} mich ein alter aber sehr lustiger Mann '
than that me an old but very  cheerful man

‘aofgatso:gan ‘unt ga'neiat 'hat

aufgezogen und  ernihrt hat.

bred and  fed has.

(Not a clue! Iknow no more and no less than that I was bred and fed by an old but very cheerful
man.)




TAMINO

‘das ‘vair fea'mutlg

Das war  vermutlich
That was  presumably
PAPAGENO

'das ‘vaes 'I¢ ‘nigt
Das weifl ich nicht.
That know I not.
(I don't know that.)

TAMINO

‘hatostdu 'den 'daens
Hattest du® denn deine
Did you then  your
PAPAGENO

go'kant ‘ha:b "¢
Gekannt hab' ich
Known have 1

(I didn't know her;)

ea'tse:lon 'lits ‘1¢
Erzihlen LieB ich
Explained had 1

Die Zauberfléte, Act [

'‘daen  ‘faite

dein  Vater?

your father?

‘mutes  'mugt gokant
Mutter nicht gekannt?
mother not know?

‘zi: ‘nigt

sie nicht;

her not;

‘mies 'aenigs 'ma:l
mir's einige Mal,
it to me several times,

(I had it explained to me several times,)

‘das 'maens 'mute ‘'aenst ‘da: 'm 'di:zzom fea'[losanen go'bogds

daf  meine Mutter einst da in diesem verschlossenen Gebaude
that my mother once there in this  locked building
‘bae ‘der>~  ‘'megtlig ‘ltenflamondon 'ko:nigin go'dimnt 'heto
bei der nichtlich sternflammenden Konigin gedient hitte.
at the by night star-flaming Queen served had.
(that my mother had by night served the star-flaming Queen in this locked building.)

‘op ‘zi! 'nox ‘lept  'oider  'was ‘aos 'lio go'vordan ‘st
Ob sie noch lebt "~ oder was aus ihr geworden ist,
Whether she still  lives, or what of . her become has,
'waes 'I¢ ‘nigt 'I¢ 'vaes ‘'muer  'zo! izl

weil ich nicht. Ich weil nur SO viel,

know I not. I know only this  much:

‘das ‘nigt 'vaet  ‘fon ‘hita 'maens ‘stro;hyto Tte:t

daff  nicht weit von hier  meine Strohhiitte steht,

That not far from here my straw hut stands,

‘di: 'mi1¢ ‘foe 'Re:gon ‘unt kelto '[ytst

die mich vor Regen und  Kalte schiitzt.

which me from rain and cold protects.
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TAMINO

‘atber 'vi lepstdu

Aber wie lebst du?’

But® how live you?

(But how do you live?)

%See Footnote #4 on page 539.

PAPAGENO
'fon ‘esan  ‘'vnt ‘trigkon 'vi: ralo ‘menfon
Von  Essen wund Trinken, wie alle Menschen.
On food and  drink, like  all human beings.
TAMINO
vordurg ea'helst du ‘das
Wadurch - erhiilst du das?
By what means obtain you  that?
. (How do you obtain that?)
PAPAGENO
'due¢ ‘taof ‘g fagpe  'fywr 'di ‘Tternflamonde
Durch Taunsch. Ich fange fiir die sternflammmende -
Through barter. I catch for the star-flaming
‘unt 'I'Ra ‘junfraosn fea'[1:dena ‘fergol
und  ihre = Jungfrauen verschiedene Vogel; -
and  her maidens different birds;
da'fy:a eavhalt 'Ig texklie '[paes 'unt ‘trank ‘fon
Dafiir erhalt ich tiglich Speis und  Trank von
For that receive 1 every day food and - drink from
TAMINO (to himself)
'fternflamonds 'ke¢migm
Stermflammende Kénigin?
Star-flaming Queen?
'ven 'es ‘etva ‘gar di: 'mectigs ‘her [orIn 'deer
‘Wenn es etwa gar die © machtige Herrscherin  der
If it perhaps even the powerful ruler of the
(What if she is the powerful ruler of the night!)
(Aloud.)
‘zalk  ‘'mic  ‘guiter ‘frognt
Sag mir, guter Freund,
Tell me, good friend,
'vairst du 'fomn 'zo! ‘glyklig ‘diizo  'geetin  'de>~  ‘'naxt
warst du schon so gliicklich diese Géttin der Nacht
Were you already so fortunate this  Queen of the Night
PAPAGENO :
‘daens ‘'letsto  ?Palbamme 'fra:go y:ba'tsogkt 'mig
Deine letzte alberne Frage " iiberzeugt mich,
Your last  foolish question convinces me,

'k¢migin
Konigin
Queen

o

ihr.

her.

‘naxt 'VEIRD
Nacht wire!
night were!
"tsu: 'zen
zu sehen?
to see?
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‘das du: 'In '‘aenom ‘fremdan ‘lant go'boiran
dafl  du in einem fremden Land geboren
that you in a foreign country born
TAMINO

'zae da'Ry:be 'nigt ?ungohaltan libe-  ‘frognt 1§
Sei dariiber nicht ungehalten, lieber Freund! Ich
Be by that not annoyed, dear  friend! I
PAPAGENO

'zeon 'di: 'stern,flamonds 'ke¢:nigin 'zeon
Sehen? Die sternflammende Kénigin sehen?
See? The  Star-flaming Queen see?

(To see her? To see the Star-flaming Queen?)

‘ven 'du 'nox 'mit ‘aene- 'zolgon  ‘albenan Cfraxgs 'an
Wenn du noch  mit einer solchen albernen Frage an
If you again with sucha silly question to
(If you ask me one more foolish question like that again,)

‘20! ‘fper '1¢ 'dig zo vair  I¢ papa‘gemo
so sperr’ ich dich, so wahr ich Papageno
then lock up I you, as true as I Papageno
(as sure as my name is Papageno, I'll lock you up,)

‘i ‘aenan  'gimpsl ‘In 'maen ‘foigalhaos

wie einen Gimpel in mein Vogelhaus,

like a bullfinch ~ in my bird-house,

fea'handls ‘dig ‘dan ‘mit ‘maenon 'y:brigon 'fo:goln
verhandle dich dann mit  meinen ibrigen Vogeln
trade you then with my other birds
'an ‘di: ‘negtlico ‘ke¢mnigin ‘unt 'I'Ro junfraosn
an die nachtliche Konigin und  ihre  Jungfrauem;
to the nightly Queen and  her maidens;
‘dan ‘me:gon 'zi: ‘ 'dig ‘maenatvé:gon  ‘zixdon ‘oider  'braiten
Dann mogen sie = dich meinetwegen sieden oder braten.
Then may they you foralllcare boil or roast.

(Then they may boil or roast you, for all I care.)

TAMINO (to himself)

‘aen ‘vunde-lige 'man
Ein wunderlicher Mann!
A strange man!
PAPAGENO

Sehen? Die Sternflarnmende Konigin sehen?

‘velge ‘[tea-pliga 'kan 'Z1¢ 'Ry:mon
Woelcher Sterbliche kann sich rithmen
‘What mortal can,  boast

'bist
bist.
were.

'daxte
dachte’
thought

'mig 'komst
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'nuier

only...

mich kommst,

me come,

'haess
heife,
am called,
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'zi: ‘je: go'zemn "tsu: ‘ha:ban -
sie je gesehen zZu haben? :
her gver  seen to have?

(ever to have seen her?)

'velgos 'menfan Taogs  'vyrde ‘dukg ''Ron  '[varts )
Welches Menschen Auge wiirde durch ihren schwarz "
What human eye could through her black

durg've:ptan 'flaee- 'blikan ‘kcenon 7
durchwebten Schleier blicken kénnen? )
woven veil {o see be able ? ’

{What human eye could be able to see through her black woven veil?)

TAMINO (to himself)

‘nwn 'Ists 'klar  'es ‘Ist Teibon 'dirzo  'negtligo “'k¢migin
Nun ists klar. Es ist eben  diese Niichtliche = Konigin,
Now itis clear. This s indeed the nightly Queen ‘
: (Queen of the Night) ' )
‘fon 'de:> ‘'maen 'fate ‘'miee  'zo! oft eR'tse:lte 3
von der mein Vater mir SO oft erzihlte. ;
of whom my father me S0 often told about. ;
/
‘albe tsu: ‘fason 'vi 'I¢ '‘mig¢ hiza'hersr feo-1rto ‘
Aber zu  fassen wie ich mich hierher verirrte,
But to understand how 1 (-~-) here strayed, i
(sich verirren is a separable reflexive verb meaning "to stray".) - i
1st ?'aosa ‘maens- 'maxt
ist aufler meiner Macht.
is beyond my power.
‘'vnfe:lbar ‘Ist ?aox ‘'diiz 'man  'kaen  go'veumlige- 'men|
Unfehlbar ist auch dieser Mann kein  gewdhnlicher Mensch...
For sure is also this man no ordinary - human being... i
, ;
firtaect '‘aener  'iIRe ‘dimnstba:ran '‘gaesto , i
Vielleicht einer ihrer dienstbaren Geister, k
Maybe one of her serving sprites.
PAPAGENO (to himself) , ’
Vi ‘el 'mig 'z0! ‘star  ‘anblikt ;
Wie er mich so starr  anblickt! ll
How he me 50 fixedly looks at!
‘balt 'fag '1¢ ‘an 'mi¢ forer im  'tsw 'fyrgton :
Bald fang ich an mich vor  ihm zu fiirchten. '
Soon begin I (---) {(---) of him to fear.

(Soon I will begin to feel frightened of him.)
(an/fangen is a separable verb meaning "to begin")
(sich/fiirchten is a separable reflexive verb meaning "to be afraid".)

{To Tamino.)




Die Zauberfléte, Act I

'zizst 'du

va'Rum Z0! fea'dectic ‘'unt Telmif nax ‘mio~
Warum siehst du® s0 verdichtig und  schelmisch nach  mir?
Why look you S0 suspiciously ~and  mischievously at ~me?
TAMINO

‘vael "¢ ‘tsvaeflo 'op ‘du: ‘men| ‘bist

Weil ich zwaifle ab du Mensch bist.
Because I doubt whether you (a) human being are.
PAPAGENO

‘i ‘vaar  'das

Wie war  das?

How was  that?

TAMINO

‘na:x ‘daenan ‘fe:den 'di ‘dig ba'dekan ‘halt ‘I¢ ‘dig

Nach deinen Fedem die dich  bedecken, halt ich dich...

By the feathers which you  cover, take 1 you...

(By the feathers that cover you, I take you for a...)

PAPAGENO

‘dox 'fyro- ‘kaenon ‘fo:gol

Doch fir keinen Vogel?

Surely for no bird?

‘blaep tsurryk zaig 'I¢ ‘unt ''RA0S ‘milr  'nigt

Bleib zuriick, sag' ich, und traue Jnir nicht,

Stay  back, say I, and  trust e not,

'den 16 ‘hatbs Rri:zankraft ‘ven ‘¢ ‘je:mand '‘pako
denn ich habe Riesenkraft, wenn ich jermand packe.
for 1 have (the) strength of a giant if I someone grab.
(To himself.)

'ven ‘e 'ZI¢ ‘nigt 'balt 'fon 'mit>-  ‘'[reksn lest
Wenn er sich nicht bald von  mir schrecken lafit,
If he himself not soon by me to be scared allows,

(If he doesn't soon become scared of me)

‘20! laof  '1¢ da‘fon
so lauf  ich davon.
50 run - I away.

(I'll have to run for it.)

TAMINO

'Ri:zonkraft

Riesenkraft?

(The) strengh of a giant?

(Looking at the dead serpent on the ground.)

8See footnote #4 on page 539.
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‘alzo:  'varst du 'vorl 'gar 'maen
Also  warst du wohl gar mein
So were you then my
'derer 'diizo 'giftigs '[lage

der diese giftige Schlange
who this  poisonoius serpent
PAPAGENO (frightened)

‘[ltange

Schlange?

Serpent?

go-Rete
Erretter,
TeSCUEeT,

‘ba'kempfts
bekdmpfte?
fought off?

(He looks around and fretfully walks over to the serpent on the ground.)

'vas ‘da: ‘1St "zt
Was  da! Ist sie
What's that! Is it
TAMINO

‘dus 'vilst 'durg ‘daens
Du willst durch  deine
You  want by your
‘atbe 'Ig 'mus 'die
aber ich mub  dir
but I must you
Ty ‘daens 'zo: ‘tapforo
fiar deine so tapfere
for ‘your  so brave

'tort ‘ode~
tot aoder
dead or

ba'faedons
bescheidene
modest

‘za:gon ‘das
sagen, dafl
tell that

‘hantlug
Handlung
deed

le'bendig

lebendig?

alive?

'fra:go ‘maenan ‘dank  Taplemon
Frage meinen Dank ablehnen
question my thanks refuse
¢ ‘evig

ich ewig

1 forever

‘dapkba:r ‘zaen . 'verds

dankbar sein  werde.

thankful be will.

(But I must tell you that I will be forever thankful to you for your brave deed.)

PAPAGENO
'[vaegen
Schweigen
Be silent

'vio da'fon
wir  davon
we over it

[t
still.
()

(Let's not talk about it any more.)

(still/schweigen is a separable verb meaning "to be silent", "to hold one's tongue", "to say nothing".)

'frRo¢on
Freuen
Rejoice

'vire~ 'uns
wir uns,
we

'das 'Zi:
dafd sie
that it

‘20! ‘glyklig y:ba'wunden 1St
so glicklich iiberwunden  ist.
S0 fortunately vanquished  is.

(Let's be glad that fortunately it has been vanquished.)

TAMINO

'‘able  'um
Aber wm

But for

'vit ‘hast 'du
wie hast du
How did you
‘du: "bist

Du bist
You are

Tales 'mm
alles in
all in
. 'dirzes
dieses
this
‘omna
ohne
without

'deisr 'velt

der Waelt, -

'frognt
Freund,

the world, friend,

Tungshoga
Ungeheuer
monster

‘vafan
Waffen.
weapons?

bo'kempft
bekiampft?
fight?

(But how in the world, my friend, did you fight this monster? You have no weapons.)

;
|
|
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PAPAGENO

'braox ‘kaens ‘bae ‘miza+ 18t ‘aen '[tarke- ‘druk 'mit ‘der>  ‘hant

Brauch keine! Bei mir ist ein starker Druck mit der . Hand
Need none! With me  is a strong squeeze with  the hand
'me-  ‘als ‘vafon

mehr als Waffen.
more than  ‘weapons.
(I don't need any! With me a strong squeeze with my hands is better than weapons.)

TAMINO

‘du: ‘hast AN ‘alzor  er'drosalt

Du hast sie also erdrosselt?

You have it then  strangled?

PAPAGENO

eo'drosalt

Erdrosselt!

Strangled!

(To himself.)

‘bin 'm 'maenam Jletbon  ‘migt ‘zo: ‘ftark  ge've:zon ‘als ‘hogts
Bin in meinem _Leben mnicht so stark gewesen als heute.
I have in my life not S0 strong been as today.

(In my life I have never been as strong as I am today.)
Scene Three
(The three Ladies enter.)

THREE LADIES (calling in a reproaching voice.)

papa'geno

Papageno!

PAPAGENO

a’ha ‘das ‘ge:t 'mi¢ 'an . ‘zi: 'dig ‘'um ‘frognt
Aha! das geht mich an. Sieh dich um, Freund!
Ahal That is for me. Look around, friend!
TAMINO

‘verer  'zmt 'dirze  'daimen

Wer  sind diese Damen?
Who are these ladies?

PAPAGENO

'velr 'zl ‘aegontlig ‘zImt ‘'vaes 'ig ‘zelpst  'nigt
Wer  sie eigentlich sind weill ich selbst nicht.
Who they actually are know I myself not.
‘¢ 'vaes ‘nwe  'zo: 'fil ‘das zi:

Ich weifl nur so viel, dall  sie

1 know only thismuch . that they

'mire- teklic 'maens 'fgigsl - Papne:mon

mir taglich meine Viogel abnehmen,

from me daily my  birds collect,
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‘unt ‘mizar dafye ‘vaen ‘tsuke-bro:t ‘unt 'zy:so  'faegon 'bDrinen
und  mir dafiir Wein, Zuckerbrot und  siifBe Feigen bringen.
and tome inexchange  wine, sugarbread and  sweet figs bring.
TAMINO

'zl 'zint fea'mutlic zew  '[gpm

Sie sind  vermutlich sehr  schon?

They are presumably  very  beautiful?

PAPAGENO

'1¢ ‘degks  'migt ‘den 'ven 'zl Toin 'veiran

Ich denke nicht. Denn wenn sie schon wiiren,

I think not, for if they  beautiful were,

‘vyrdon ‘zi 'R go'zigte: ‘nigt bo'dekan

wiirden sie ihre  Gesichter nicht bedecken.

would they their faces not cover.

(I don't think so, for if they were beautiful, they wouldn't cover their faces.)

THE THREE LADIES (threateningly)

Tantvortan
antworten,
answer

‘Raetsondoras
reizenderes

papa'gemno

Papageno!

PAPAGENO

‘zae 'ftl 'zl ‘droion 'mir>=  ‘fom
Sei still! Sie drohen mir  schon.
Quiet! They threaten me already.
‘du: -'fratkst ‘op 'zt ‘[on ‘zint
Du fragst ob sie schon sind,
You ask if they  beautiful are,
‘unt "¢ ‘kan ‘diter da'raof 'nigts

und ich kann dir = daraof nichts

and I can to you on that nothing

‘als 'das 'i¢ ‘n ‘maenam ‘lezbon  ‘nigts
als dafb ich in meinem Leben michts
that I in my life nothing

(You ask me if they are beautiful, and I can only answer you that never in my life have I seen anyone

more charming.) .

jetst ‘ve:a-don 'z ‘balt
Jetzt werden sie bald
Now  will they  soon

(Now they will be friendly again.)

THE THREE LADIES (threateningly)
papa'gemno

Papageno!

. PAPAGENO
'vas 'mus g . ‘den ‘hogto
Was muB ich denn heute
What must 1 then today

{What must [ have done wrong today)

‘wide
wieder
again

fea'broxon
verbrochen
done wrong

more charming

‘guit ve:Rdon
gut werden.
friendly be.
‘ha:ban

haben,

have,
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'das 'z1: 'Z0O: Taofgobraxt ‘viidee  'mig ‘zint
dafl  sie so aufgebracht  wider mich sind?
that they so angry against me are?

(Adopting a flattering and conciliatory tone and attitute towards the Ladies.)

'hio~ 'maens [¢mnen y:ba'ge:b ‘¢ 'maens ‘fgigoal
Hier, meine Schoénen, itbergeb’ ich meine Vagel.
Here, my pretties, hand over I my birds.

(Here, my beauties, I am handing over my birds to you.)

FIRST LADY (handing him a bottle of water)

da'fye- [kt dizo- ‘vnzra 'fyastn ‘hogts  ‘tsum  ‘ers-ston 'ma:l
Dafir schickt dir’ unsre Fiirstin heute zum  erstem Mal
For them sends you our sovereign today for the first time
Ttat 'vaen ‘raenos ‘'helos ‘'vase

statt Wain reines helles Wasser.

instead of wine, pure, clear water.

SECOND LADY (handing a sizable stone)

‘'unt 'mita~  bo'fail ‘zi ‘das '1¢ ftat - tsukebro:t
Und  mir befahl sie, daf} ich, statt Zuckerbrot,
And  me ordered she that 1, instead of sugarbread,
‘diizon  ‘'ftaen ‘dite y:ba-brigan ‘zal

diesen Stemn dir iiberbringen  soll.

this  stone to you deliver should.

(And she ordered me that instead of sugarbread, I should deliver this stone to yow.)
¢ ‘vynjo ‘das ‘e 'dire ‘'voilbokoman 'me:go
Ich wiinsche, daf’ er dir wohlbekommen mage.
I wish that it with you agree might.
(I wish that it will agree with you.)

PAPAGENO

‘'vas 'ftaeno  'zol 'I¢ 'fReson

Was? Steine soll ich fressen?

What? Stones should I eat?

THIRD LADY

'unt ftat ‘ders . 'zyison 'faegon ‘hatb  'i¢ ‘di: T'eRa

Und  statt der sitflen Feigen hab' ich die Ehre,

And  instead of the sweet figs have 1 the honor

‘dire 'diis 'goldens "flos forr  'dem ‘mount 'tsu: ‘[la:gan

dir dies goldene = Schlof vor den Mund zu® schlagen.
you this  golden lock on your mouth to place.

(She places the lock on his mouth. Papageno, through comical mimicry, shows his discomfort.)

7See footnote #4 on page 539.

85ee footnote #4 on page 539.
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FIRST LADY

'du: 'vilst fearmutlic 'vison  va'rum 'di: ‘fYRstin
Du willst vermutlich wissen warum die Fiirstin
You  wantto probably know why the sovereign
'dig hopte  'zo: ‘vunderbar bo'stra:ft

dich  heute so wunderbar bestraft?

you . today so wonderfully  punishes?

(Papageno nods.)

SECOND LADY

da'mit” 'du: ‘kynftig ni: 'mee  ‘fremdo bo'lytkst

Damit du kiinftig nie mehr Fremde beliigst.

So that you  in the future never more strangers lie to.

THIRD LADY

‘vat” 'das ‘du ni: 'dig ‘dera~  ‘heldantaiton 'Ry:mst
Und daB du nie dich der Heldentaten rithmst,
And that you never (--) the heroic deeds boast about,
(sich/rithmen is a separable prefix reflexive verb meaning "to boast".)

‘di: Pandsra fol'tso:gan

die andere vollzogen.

that  others performed.

FIRST LADY

‘zak Pan ‘hast 'du ‘dizza  ‘[lage ba'kempft

Sag an! Hast du diase Schlange bekiampft?

Tell us! Did you this  serpent fight with?

(Papageno shakes his head.)

SECOND LADY
‘vere 'den 'alzo:

Wer denn also?
‘Who did, then?

(Papageno shrugs his shoulders indicating that he doesn't know.)

THIRD LADY

‘it 'va:rans 'jrolig di 'dig ba'fraeton

Wir  waren's, Tingling, - die dich  befreiten.

We were the ones, young man, who you. freed.

"tsitro gt ‘dig ea'vartat ‘frogds 'unt enttsykon
Zittre nicht, dich . erwartet Freude und  Entziicken.
Tremble not. You = awails joy and  delight.
(Do not tremble. Joy and delight await you.)

‘hizer ‘dizs go'me:lds '[1ki “dite- di 'gro:sa  'fYRrstin
Hier, dies Gemilda schickt dir die grofle’ Fiirstn,
Here, this  portrait sends you - the great  sovereign
'es 1t 'das 'biltnis Re-  ‘toxter

es ist das Bildnis ihrer Tochter

it is the portrait of her daughter
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findost ‘du: ‘zakls  'Zi ‘das ‘diiza 'tsy:ge
Findest du, sagte sie, daf  diese = Ziige
Should you find, said  she, that these features
dite nigt ‘glaeggyltic ‘zInt

dir nicht gleichgiiltig  sind,

to you not indifferent are,

'dan 1St ‘glyk Terr  'umt Rum ‘daen ‘los
dann  ist Gliick, Ehr' und Ruhm dein Los.
then is happiness, honor and  fame your lot.
(She leaves.)

SECOND LADY (leaving as she bids him farewell)

adje:  mo'sje: papa'gemo

Adieu, Monsieur Papageno!

FIRST LADY

'faen gt 'tsu ‘hastic  go'lRugken

Foin nicht zu hastig getrunken!

Be sure not too hastily to drink it!
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‘aof viido-zeion
Auf Wiedersehen!
Farewell!

(She leaves, laughing. Papageno reacts to dll this showing his discomfort in pantomime and runs out
after the Ladies. Tamino, dfter receiving the portrait has become totally enraptured in it and barely

pays attention to what the Ladies are saying.)
(END OF DIALOGUE)

Scene Four

(Tamino.)

NO. 3 ARIA

TAMINO

'di:s ‘brltnis ‘Ist bo'tsaobormt fo:n
Dies  Bildnis ist ‘beazaubemnd schon,
This . portrait is bewitchingly lovely,
vi: 'nox ‘kaen 'goge  ‘je! go'zen

wie noch kein Auge je geseh'n!

like yet no gye gver  saw!

(like none a (human) eye has ever seen!)

¢ ‘fy:l 'es 'vi: ~dits ‘geettorbilt

{ch fithl' s, wie dies Gotterhild

I feel  it, how this  divine image

'‘maen - ‘herts  ‘'mit 'nogaor  're:guy ‘fylt

mein Herz mit neuer Regung Fillt.

my heart with new emotion fills.

‘diis 'etvas ‘kan ‘¢ 'tsvar ‘nigt ‘nennan
Dies Etwas kann ich Zwar nicht nennen,
This  something can [ indeed not name,

N
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'dox 'yl ¢S ‘hirr 'vir ‘fogor  'brennan
doch fiihl' ich's hier wie Feuer brennen.
yet feel  Tit here like  fire  bum.

'zol 'dis em'pfindug litbs 'zaen
Soll die Empfindung Liebe sein?
Could the sensation love  be?
Ja: Ja: 'di liibs  ‘ists a'llaen
Ja, ja, die Liebe ist's allein.

Yes, yes, (the) Love itis  alone.
(Yes, this sensation can only be love.)

or 'ven | Ig ‘zi! ‘awr ‘findon  ‘keento

0] wenn ich sie nur finden konnte! . -
Oh, if I her only find could!

o ven 'z ‘dox "fom for ‘mir 'ftends

0] wenn sie doch schon vor mir stinde!

Oh, if - she indeed already before me stood! :
'1¢ 'vyrds ‘vyrds ‘'varm ‘unt ‘raen 'vas 'vyrde  'i¢ -

Ich wiirdae... wiirde... warm und  rein... was  wiirde ich? 7

I would... would... warrmly and  purely... what would I? |
¢ 'vyrdo 'zi 'fol ent'tsykkon

Ich wiirde sie voll Entziicken

I would her full of joy,

an 'di:zon ‘haessn 'buizon ‘drykkon

an diesen heilen Busen driicken,

to this  hot breast press,

(I would with happiness and joy press her to my ardent breast.)

‘'unt Tewig ‘vers 'Z1: ‘dan 'maen

Und ewig wire sie dann  mein.

And  forever would be she then  mine.

(He is about to leave when the Three Ladies enter.)

Scene Five

DIALOGUE
FIRST LADY
‘rysto  'dig 'mit ‘mu:t ‘unt 'ftanthaftickaet
Riiste dich mit Mut und  Standhaftigkeit,
Arm  yourself with  courage and  steadfastness.
[pme Jrnlig ©odi 'fYrstin
schéner Jiingling! Die Fiirstin...
handsome young man! The  sovereign...
SECOND LADY (interrupting her) .
‘hat ‘mite~  Paofgstra:gon ‘dile~  'tsw: ‘za:gen
hat mir aufgetragen,  dir zZu - sagen..
has me instructed you to tell...

(Has instructed me to tell you...)
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THIRD LADY (interrupting the second Lady)

'das 'del 'vek 'tsu 'daenom "tsukynftigon ‘glyks

Dafl  der Weg zu deinem zukiinftigen = Gliicke
that  the way to your fature happiness
‘nwnme:s go'ba:nt 'zae

nunmehr gebahnt sel,

now ready is.

(For the rest of these lines, the Ladies keep on interrupting each other)’

FIRST LADY

‘zi! ‘hat’ jeidas - 'daene- 'vorto  gotheiert 'zo: ‘du '[praxst 'zi: ‘hat
Sie hat jedes deiner Worte gehort so du sprachst; sie hat...
She  has every your words heard that you  spoke; she has...
SECOND LADY

‘zi! ‘hat jerdon 'tswk 'm ‘daenom go'zIgt go'le:zon

Sie hat jeden Zug in deinem Gesicht gelesen.

She  has every feature in your face read...

ja:'nox ‘mew 'L '‘mytaligas ‘heerts

Ja noch mehr, ihr miitterliches  Herz...

Even more; her motherly heart...

THIRD LADY

‘hat bo'[losan 'dig ‘gants ‘glyklic ‘tsus ma'xsn

Hat  beschlossen dich ganz glicklich zZu machen.

has decided you  completely happy to make.

‘hat ‘ditzae jyglin ‘fpraix 'zi: '‘aox '20! 'fi:l

Hat dieser Jiingling, sprach sie, auch so viel

Has  this  youth, said  she, also so much

‘mu:t ‘unt ‘tapfa-kaet ‘als ‘e 'tfewetlic ‘Ist

Mut und  Tapferkeit als er ziirtlich ist, .

courage and valor as he tender is,

yAoX ‘18t 'maens ‘toxte- 'gants go'vis go'Retst

s0 ist meine Tochter ganz gewifl gerettet.

then is my daughter quite surely rescued.

(The Queen has decided to make you completely happy. She said, "If thls youth is as courageous
and valient as he is tender, then my daughter is surely rescued".)

TAMINO :

goretat o ‘ervigo  ‘dupkolhaet ‘vas herr 1 ‘das ORigi'na:l
Gerettet? O ewige Dunkelheitt @~ Was hér  ich? Das  Original...
Rescued? Oh eternal darkness! What hear I? The  original..."®

°In present-day productions, these rather lengthy and long-winded dialogues are severely cut. They are kept uncut only
in occasional festival performances, probably under protest by the singers, who feel uncomfortable speaking so much dialogue
before having to sing difficult music. The conductor/producer will have to make decisions where to cut the dispensable text,
so that the basic flow of the story is not unduly disturbed. In the spirit of these libretto books I feel compelled to translate
every word of text and leave the cuts, if any, to the final musical authority.

198y "original" is meant "the model for the porlrait”, and by extension, Pamina. -
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FIRST LADY ‘

‘hat 'aen ‘megtigeo- ‘bp:za-  'de:momn "o~ entrison
Hat ain maéchtiger, béser Diamon ihr entrissen.
Has a powerful, evil  demon from her torn away.
(A powerful, evil demon tore (Pamina) from her mother the Queen.) ’
TAMINO :

ent'rison o g2 ‘geete-  'zakt  ‘vi 'konts  ‘das go'[eron
Entrissen? O ihr Gotter! sagt, wie konnte das goschehen?
Torn away?  Oh you gods! Tell how could that happen?
FIRST LADY

'Zi: ‘za:s ‘an '‘aenam 'f¢man ‘maeontak 'gants ‘alaen

Sie safy an einen schomen Maientag ganz  allein

She  sat on a beautiful May day all alone

‘n ‘dem Tales  bo'le:banden tsyy'presanveltgon

in dem alles belebenden  Zypressenwildchen,

in the quite. refreshing cypress wood,

‘'velcas 7ims  'itov ‘li:plins,aofenthalt ‘varr

welches immer ihr Lieblingsanfenthalt war.

which always her favorite place to stay was.

‘dei>  ‘'berzovigt flig ‘unbamerkt hrnaen

Der  Bosewicht schlich unbemerkt hinein...

The  evil one slipped unnoticed - in...

SECOND LADY

ba'lao[ts 'zl ‘unt

Belauschte sie und...

Eavesdropped on her and...

THIRD LADY

e 'hat ‘ne:pst 'zaenom 'bgizon ‘hertson 'cox 'mox di ‘maxt

Er hat nebst seinem bosen Herzen auch noch die Macht,

He has beside his evil  heart, also the power

A le; ‘I jerde  ea'degklics go'ftalt 'tsu: fea'vandaln

sich in jede  erdenkliche  Gestalt zu verwandeln;
himself in every imaginable guise to change;

(to change himself into every imaginable guise;)

‘aof ‘zolgo ‘vaezo ‘hat ‘el Taox  pamima

Auf  solche Woeise hat er auch Pamina...

By such means did he also  Pamina..."*

FIRST LADY

‘dis '1st ‘des~ ‘na:ma ‘des 'k¢miklicon "tox e 'zo: ‘i1
Dies  ist der Name der koniglichen  Tochter s0 Thr
This s the name of the royal daughter whom you

"'The three dots imply that he then ahducted Pamina.

T'anbe:tot
anbetet.
worship.
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TAMINO

o pamima ‘dur 'mie entRrIsan

O Paminal! du mir entrissen...

Oh Paminal You from me torn away...

‘du: 'In 'de:> go'valt 'aenss T'ypigon ‘be:zavigts

Du in der Gewalt sines iippigen’ Bésewichts!

You in the power ofa  presumptuous villain!

'brst fi'laect ‘m 'di:zam  ‘aogonblike '[reklica- go'dagko
Bist vielleicht in diesem Augenblicke... Schrecklicher Gedanke!
You are perhaps at this  moment... Horrible thought!
THE THREE LADIES

'[vaek 7Yl

Schweig, Jiingling!

Be silent, young man!

FIRST LADY

‘lestoro ‘derar ‘'holdon '[¢wnhaet ‘tu:gont ‘nigt

Listere der holden Schonheit Tugend nicht,

Slander of the lovely beauty virtue not.

{Do not slander the virtue of the lovely beauty.)

'tROtS Talas ‘'paen 'zo: 'di Tunfult ‘duldat

Trotz aller Pein, so die Unschuld duldet,

Despite all the pain  which the innocent one suffers,

'1st ‘zi: ?mme- 'glaeg

ist sie immer gleich.

is she always the same.

(Despite all the pain the innocent Pamina suffers she is always the same.)

‘'ve:de "tswapg ‘nox [maecga'lae 'ist fea'me:gont

Weder Zwang noch  Schmeichelei ist vermdogend,

Neither coercion nor  flattery is capable

"zt ‘tsum  'veigo 'des ‘lasta~s  'tsu: fea'fy:ron

sie zum  Wege des Lasters zu verfithren.

her tothe path of ° vice to tempt.

(to tempt her down the path of vice.)

TAMINO

o ‘zarkt ‘me:tgan 'zatkkt  ‘vo! "Ist ‘des ty'rRanan t'aofenthalt
o) sagt, Maidchen, sagl wa ist des Tyrannen Aufenthalt?
0 tell me, Maidens, tell ! Where is the tyrant's dwelling?
SECOND LADY ]

'zer  'man ‘an Tunzen ‘bergon leppt ‘e

Sehr mnahe an unsern Bergen lebt  er

Very near to our  mountains lives he

m ‘aenom fangeone:mon ‘ot 'Raetsandon ‘ta:l

in einem angenehmen wund  reizenden Tal.

in a pleasant and  lovely valley.

553




554 Die Zauberflite, Act 1
'zaeno ‘'burk st '‘praxtfol ‘unt ‘zorkza:m bao'vaxt _
Seine Burg ist prachtvoll und  sorgsam bewacht. !
His castle is magnificent and  carefully - watched. !
TAMINO ;
'komt 'me:tgan fyrat  'mig pa'mina 'zae go'Retot 3
Kommt, Maédchen! fithrt mich! Pamina sei gerettet! ;
Come, maidens! Lead me! Pamina be rescued!

‘ders  'bgizavigt 'fala 'von 'maensm ‘alRm

Der Bosewicht falle von  meinem Arm, !
(Let) the villain fall by my arm,
'das fveir ‘Ig ‘bae  ‘maens 'lilba  ‘bae ‘maenam ‘hertson
das schwor ich bei meiner Liebe, bei meinem Herzen!
that  swear I by my love, by my "heart!

(A clap of thunder is heard.)

TAMINO

piS 'geetar 'vas '1st ‘das
Ihr Gotter! Was  ist das?
Ye gods! What is that?

THE THREE LADIES

‘fass 'di¢

Fasse dich!

Screw up your courage! . ' :

FIRST LADY

'es feakyndat 'di: Tankunft Tunzre 'kemigin
Es verkiind et die Anlanft unsrer Konigin.
It announces the arrival of our Queen.

THE THREE LADIES (in succession, amid further claps of thunder)
‘zi 'komt
Sie kommt! i

She comes!

(END OF DIALOGUE)

Scene Six
(The set changes and the Star Flaming Queen of the Night ﬁppears.}

NO. 4 RECITATIVE AND ARIA

QUEEN :
o "tsitra ‘nigt ‘maen ‘'libor 'zomn
0] zittre nicht, mein lieber Sohn!

Oh tremble not, my dear  son!
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'du ‘bist on'Juldrig 'vaezo 'from
Du bist unschuldig,’” weise, fromm;
You are innocent, wise, pious;
‘aen jynlin 'zor 'vir 'du fermak
Ein Jingling, so wie du, vermag
A young man  like you  can

'diis 'ti:fba try:pte
dies  tiefbetriibte
this  deeply afflicted

(A young man such as you can best console the deeply afflicted heart of a mother.)

‘tsum  ‘'laedan
Zum Leiden

For suffering

‘den 'maeno
" Denn " 1meine

Because my

'mutorherts "tsus
Mutterherz zu
mother's heart to

(Because I miss my daughter,)

'dur¢  'zi: 'gIn
Durch sie ging
With  her went
(All my happiness was
‘aen ‘begrzovigt

Ein Bosewicht

A villain

nox 'ze! '1¢
Noch seh' ich
Stll  see I

iir ‘enstligas

ihr dngstliches
her nervous

'1¢ 'musts  'zi:
Ich mulfite sie

I had to her

'am 'beston
am besten
best

'trg:ston
trosten.
console.

'bin ¢ aos?erkoiron

bin ich auserkoren;

am I fated;

'toxtor 'fe:lot 'mir

Tochter fehlet mir,

daughter is missed (by) me.

‘al 'maen 'glrk ferlowran

all mein  Gliick verloren.

all my happiness lost.

lost with her.)

entflo: 'mit ir

entfloh mit  ihr.

fled with  her.

i "tsittarn ‘mit ‘bagam erfytiorn
ihr Zittern mit bangem Exschiittern,
her frembling with - anxious agitation,
'be:ban 'Ir '[Ygtornas "{tre:bon

Beben, ihr schiichternes Strebemn.
shivering, her timid struggles.

'mi:r 'raoban 'zeon

mir rauben sehen,

from me steal  see,

(I had to see her being stolen from me,)

‘ax ‘helft  ‘var
Ach  helft! war
"Oh  help!" Was

allaen ferge:bons
Allein vergebens
But in vain

‘allas 'vas Zi ‘fprax
alles was sie

'varr ‘ir fleron
war ihr Flehen,
was  her pleading,

sprach;

all that she spoke;

555

127he word for "innocent”, unschuldig, is correctly pronounced unschuldig [unfuldigl,and not unschuldig, as transcribed

here. The way Mozart notated this word puts the stress on the wrong syllable. In order to correct this some scholars have
changed the text choosing another word for "innocent", which is schuldlos,['juldlo:s] so that the phrase reads du bist ja
schuldlos, which means exactly the same but has the new "innocent" word in German siressed on its correct syllable.

!
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‘den 'maena ‘hyifa  ‘war  'tsw '[vax
denn meine Hiilfe™ war zu schwach.
for my help was  too weak.

(But her pleading was in vain, for my means of helping her were too weak.)

‘du virst 'z ‘tsu: bo'fraeon ‘geian ' ’
Du wirst  sie zu befreien gehen,
You will  her to free go,

(You will go to free her,)

‘du: ‘virst  ‘der "toxtar 'rettar 'zaen ‘ja
du wirst der Tochter Retter sein!  ja!
you - will my daughter's rescuer bel! Yes!
‘'vnt 'verrt  'i¢ 'dig ‘als ‘Ziiger 'zeln

Und werd' ich dich als Sieger sehen,

and will I you  as victor see,

(and when I behold you as the victor,)

'z0: 'zae 'z1: 'den ‘aof ‘ervig 'daen
50 sei sie . denn auf ewig dein.
then be she then for ever  yours.

(She leaves with the three Ladies, amid claps of thunder as the scene changes to what it was before.) o

Scene Seven

{Tamino, Papageno.) ;

DIALOGUE
TAMINO
‘I1Sts 'den ‘aox ‘'virkligkaet 'vas '1¢ 'za:
Ist's denn auch Wirklichkeit was ich sah?
Isit then (also} reality © ' what I saw?
ode~  ba'togbon 'mig '‘maens 'zinan
oder betiduben mich meine Sinnen? |
or deceive me my senses?
o: 'Tio 'gu:tan' ‘geeter 'togt ‘mi¢ ‘nigt
o ihr guten Gotter, tduscht mich nicht!
Oh, ye good gods, deceive me not!
‘ode  'I¢ unta-liige ‘opre~  'pRy:fup
oder ich unterliege eurer Priifung. 7
or 1 won't stand up to your testing. ;
"frtsot 'maensn . ?arm ‘fte:dt  ‘'maensn ‘mu:t
Schiitzet meinen Arm, stahlt meinen Maut,
Protect my arm, steel my courage,

1350me scores show this word in its modern spelling Hilfe.
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‘'und ta'minos 'herts  'VIRt ‘ervigan '‘dagk  ‘'og¢
und  Taminos Herz wird ewigen * Dank euch
and  Tamino's heart will  eternal thanks for you

(And Tamino's heart will beat for you in eternal gratitude.)
(He makes to leave, but Papageno steps in his way.)

NO. 5 QUINTET

PAPAGENO (humming in discomfort, with the lock in his mouth.)
'hm ‘hm 'hm '"hm

Hm! Hm! Hm! Hm!

TAMINO

‘deir Tarmo 'kan ‘fon "[tra:fa 'za:gon
Der  Arme kann von  Strafe sagen,
The  poor fellow can  of punishment talk,

‘den 'zaena '[praixa ‘st da’himn

denn seine Sprache ist dahin.

for his speech is gone.

PAPAGENO

Hm! Hm! Hm! Hm!

TAMINO

‘¢ ‘kan "NIGtS ‘tuin ‘als ‘dig bokla:gen
Ich kann nichis tun als dich  beklagen,
I can  nothing do but you  pity,
‘vael 'I¢ "tsu: 'fvax "tsu 'helfon 'brn

weil ich zZu schwach Zu helfen bin.
since I too weak to help am. .

(I can do nothing but pity you, since I am too weak to help.)

PAPAGENO
Hm! Hm! Hm! Hm!

Scene Eight
(The Three Ladies enter.)

FIRST LADY (to Papageno, removing the lock from his mouth)

'di: ‘ke¢migmm bo'gna:drkt dig

Die Konigin begnadigt dich,

The  Queen pardons you,

erlest 'di ‘[tra:fo 'diirr ‘durg 'mi¢
crlaBbt die Strafe dir durch mich.
remits the punishment  for you through me.
PAPAGENO

‘nuin ‘plaodart papagemo ‘virdor

Nun  plaudert Papageno wieder?

Now  chatters Papageno again?

(Can Papageno chatter again now?)

entge:gon,[la:gon
entgegenschlagen.

B
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SECOND LADY
jar ‘plaodre Ty:ge 'mur ‘nIgt ‘vi:dor
Ja, plaudre! Lige mnur  micht wieder.
Yes, chatter! Lie just not anymore.

{Just don't lie anymore.)

]

PAPAGENO
¢ 'ly:.go 'mimmer 'mer  ‘naen  'maen
Ich lige  nimmermehr! Nein! Nein!
I lie never again!  No! Nol!

THE THREE LADIES

‘dis "Tlos 'zl ‘daens ‘vamug 'zaen

Dies  Schlof soll deine Warnung sein.

This lock shall your warning be.

PAPAGENO _

‘dizs "flos il ‘maens 'varnug ‘zaen

Dies  Schlof soll meine Warnung sein. .
This lock shall my warning be. '
ALL

bake:man ‘dox ©odi ly:gnor ?alls

Bekamen doch die Liigner alle o
If only were given the liars  all

'aen 'zolgos ‘Mlos 'forr 'ron  'munt

oin solches Schlof vor ihren Mund,

a such lock on their mouth,

(If only all liars were given such a lock on their mouths,)

"ftat ‘has ferlogmdun "[vartser 'galls

Statt Haf}, Verleumdung, schwarzer Galle, :
Instead of hate, defamation (and) black bile,

bo'[tyndo liip ‘unt ‘brurdarbunt :
bestiinde Lieb und  Bruderbund. ' S

would endure love and brotherhood.

FIRST LADY

o ‘prints  'mim ‘dits ga'fegk ‘fon ‘mir
6] Prinz, nimm dies  Geschenk von mir!
Oh Prince, take  this  gift from me!

(Presenting him with a golden flute.)

'dits ‘zendat ‘'unzro ‘fyrstin 'dizr
Dies sendet unsre Fiirstin dir!
This sends our sovereign to youl! )
. i
'dis ‘tsaobor,flg:to virt 'dig ‘Tytson

Die Zauberflote wird dich  schiitzen,
The  magic flute will  you  protect,
(This magic flute will protect you,)
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'm ~'gre:ston ‘unglyk untar ftytson

im grofiten Ungliick unterstiitzen.

in the greatest misfortune sustain (you).

THE THREE LADIES

hi‘mit ‘'kanst ‘du ‘allmegtic ‘handaln

Hiemit kannst du allmédchtig handeln,

With it can you  omnipotently act,

(With (the flute) you can act as if omnipotent,)

‘der 'menfon ‘laedon/aft fervandain

der Menschen Leidenschaft verwandeln.

the human beings' passions transform.

‘der 'traorige ‘virt 'fropdi¢ 'zaen

Der Traurige wird freudig sein,

The  sad will  joyful be,

'‘dem  ‘ha:gaftolts ‘nimt . litba aen
den  Hagestolz nimmt Liebe ein.
the confirmed bachelor  wins over love  (--).

{and love wins

over the confirmed bachelor.)

(ein/nehmen is a separable verb meaning in this case, "to win over".)

ALL

o ‘Z0o! '‘aens  ‘flgito  '1st 'me:xr  ‘als ‘golt
0] s0 eine  Flote st mehr als Gold
Oh, such a flute s more than gold
‘den 'durg 'zt virt ‘menfanglyk

denn durch sie wird Menschengliick

for through it will  humanity's happiness
PAPAGENO

nwn  'ior 'fgmnan 'fraoan,tsimmer 'darf
Nun ihr schonen Frauenzimmer, ! darf
Now you  pretty ladies may
THE THREE LADIES

'dig em'pfe:lon 'kanst ‘du 'Immeor

Dich empfehlen kannst du immer,

To take your leave can  you  always,

‘dox bo'ftimt 'di 'fyrstin

doch bestimmt die Fiirstin
however has determined the sovereign
‘mit ‘derm 'primtsen ‘'om fervaelan
mit dem  Prinzen ohn' Verweilen
with  the prince without delay

‘unt 'kro:nsn 'veurt

und  Kronen wert,

and crowns worth,
‘unt tsufri:donhaet  ferme:rt
und Zufriedenheit vermshxt.
and contentment increase.
'1¢ 'Z0! empfe:l 'i¢ 'mig
Ich... so empfehl ich mich.
I S0, I take my leave.
'dig

dich

you

Y Frauenzimmer connotes a pejorative kind of feeling for women, more like "hussies" or "guttersnipes”. This is poetic
licence that could have earned Papageno another lock on his mouth for edressing the ladies in such a manner!

f
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‘na:x sa'rastros ‘burk ‘tsu: 'aelon
nach  Sarastros® Burg zu eilen.
to Saratro's castle to hasten.

(You can always take your leave, but the Sovereign has determined that you hasten without delay
with the prince to Sarastro's castle.)

PAPAGENO

'naen dafyr ba'dank 'I¢ 'miIg
Nein, dafir bedank ich mich!
No, for that thank I (---)

(No, I thank you for that!)*®
(sich/bedanken is a reflexive verb used in a rejecting manner, here meaning "thank you for nothing".)

'von ‘08¢ 'zelpston herts 'i¢

Von euch selbsten hérte ich,

From you  yourselves heard I

‘das ‘eir vi ‘aen "tirgor, tir

daf  er wie ein Tigertier

that  he like a tiger

'zigar  ‘lis ‘oin ‘alle ‘gna:don
sicher lief ohn' alle Gnaden
surely have without any  mercy
'mig sa'rastro ‘rupfon ‘bra:ton

mich Sarastro rupfen, braten,!’

me Sarastro plucked (and) roasted,

(I heard you say it yourselves that Sarastro is like a nger who without any mercy would have me
plucked and roasted.)

'zetsto 'mig 'dem ‘hunden ) fy:r
setzte mich den Hunden fiir.
he'd set me the dogs before.

(he'd set me before the dogs.)

THE THREE LADIES

'dig "fytst ‘derr ‘prints  'trao 'i'm a'llaen

Dich  schiitzt der Prinz, trau ihm  allein!

You  protects the prince, trust him  only!

dafy:r ‘zolst  ‘du ‘zaen  ‘diinor ‘zaen
Dafiir sollst du sein  Diener sein.
For that (reason) must you  his servant be.

*The Siebs, the last word authority -- the Bible of high German diction, transcribes this character's name as {sa'rastro},
The Duden transcribes it as [za'rastro]. My high respect for Siebs compels me to abide by its pronunciation.

'®In the American colloquial manner: "thanks, but no thankst"

Y This repeated phrase rupfen braten, rupfen braten, rupfen braten can at hmes become a tongue twister at this fast
tempo. May [ suggest rupfen braten, braten rupfen, rupfen braten.




PAPAGENO (to himself)

'das 'dox 'der
Daf} doch der
If only the
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‘prints  ‘baem ‘togfal
Prinz beim Teufel
Prince with the devil

(If only the Prince would go to the devil!)

‘maen 'letban  ‘'1st
Mein Leben ist
My life is

'mir  'litp
mir lieb;
to me dear;

‘am '‘ends  ‘[laegt ‘bae
Am Ende schleicht bei
Inthe end  creeps by
‘err ‘fon 'mir v
er von mir wie
he away from me like

(My life is dear to me. Inthe end, by my honor, he will creep away from me like a thief.)

‘maensr 'ers

meiner Ehre,
my honor,
‘aen ‘ditp
gin Dieb.
a thief.

FIRST LADY (gives him a little box with bells inside)

'hir nim ‘dits
Hier nimm dies
Here, take  this
PAPAGENO

‘ae Tae 'vas
Ei, il Was
Well, welll What
THE THREE LADIES
da'rinnsn 'he:rst
Darinnen horst
Inside hear

‘klaen?o:t 'es "1st
Kleinod, as ist
treasure, it is
'mak  'da: ‘drinnen

mag da drinnen

may there inside

'du: ‘gleekean 't¢:non

du Gléckchen tonen.
you little bells sound.
(You hear little bells sound inside.)

PAPAGENO

vert I At ‘aox ‘'voil
Werd ich sie auch wohl
will I them also

THE THREE LADIES

o: 'gants  gavis ‘jar
0 ganz  gewif}! Ja,
Oh, quite  certainly! Yes,
ALL FIVE"

‘zilbar,gleekgan ‘tsaobar flg:ton
Silberglockchen, Zauberfloten,
Silver little bells, magic flutes,
‘zimt ‘tsus ‘opram  (vnzorm)
sind zu aurem (unserm)

are for your (our)

'[piclon  'kcennon
" spielen kdnnen?

'veirs
wiire!
were!

'daen
dein.
yours.

'zaen
sein?

be?

to play be able?

ja go'vis
ja, gowild!

yes,  certainly!

‘futs
Schutz
protection

fon'neg:ten

vonnoten.
necessary.
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‘lerboat 'voil ‘vir ‘vollon ‘gem 'lerbat 'vorl ‘aof wiidorzem
Lebet wohl! Wir  wollen gehn, lebet wohl! Auf  Wiedersehn!
Farewell! We want to go, farewell! Until we meet again!*®

(All are about to leave.)

TAMINO

'dox 'ferns  ‘daimon 'za:got 'an
Doch schone Damen saget an!
But, lovely ladies, tell us!

PAPAGENO

'vi: ‘man 'di: ‘burk  'voil finden 'kan
Wie man die Burg wohl finden kann?
How one the castle find can?

{How one can find the castle?)

BOTH
Wie man die Burg waohl finden kann?

THE THREE LADIES (TAMINO AND PAPAGENO)

'‘drae  'kne:plaen Jug ‘fom 'holt ‘unt ‘vaezo
Drei  Knablein, jung, schén, hold: und waise,
Three young boys, young, handsome, sweet and  wise,
‘'vm'[ve:bon 'o0¢ (uns) ‘aof ‘opror  'raezo
umschweben euch (uns) auf eurer Raise.

will hover over you (us) on your journey.

'zi: ‘veirdon ‘oé:rs fywror ‘'zaen

Sie wearden eure Fiithrer sein,

They will your guides be,

‘folkt  ‘iram ‘raito  ‘gants a'lilaen
folgt ihrem Rate ganz allein.
follow their advice only.

TAMINO AND PAPAGENO

ALL

So lebet wohl auf Wiedersehn,
viir ‘vollan ‘gen
wir wollen gehn,
we want to go,

lebt wohl, auf Wiedersahn.
(All loave,)
Scene Nine

(Two slaves enter a luxurious room bringing'cushions and rugs. A third slave enters later.)

The well known German parting greeting auf wiedersehn really means "till we see each other again" -wieder (again), and

sehn (see). :
!

A
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SECOND SLAVE

nun

Nun?

Well?

THIRD SLAVE

1st ent'[prugen

Ist entsprungen.

Has  escaped.

FIRST AND SECOND SLAVES

ent' [prugen

Entsprungen?

Escaped?

FIRST SLAVE

‘'vnt 'zi: entka:m

Und sie entkam?
-And  she got away?

DIALOGUE
THIRD SLAVE
‘ha'ha’ha
Hahaha!
FIRST SLAVE
‘pst 'pst
Pst, Pst!
SECOND SLAVE
'vas ‘'zol 'den 'das ‘laxan
Was soll denn das Lachen
What is it with the laughing?
THIRD SLAVE
'unza 'paenige ‘der> 7?alos  bolaofonds 'moie
Unser Peiniger, der alles belauschende Mohr,
Our  tormentor, the all- overhearing  Moor,
'VIRL ‘morgan ‘zigalig gohagon ‘oude
wird morgen sicherlich gehangen oder
will  tomorrow for sure be hanged or
~ FIRST SLAVE
‘nun
Nun?
Well?
THIRD SLAVE
‘das ‘raetsands 'me:tgan ‘hahaha
Das  reizende Midchen!...  Hahaha!
The  charming maiden!... Hahahal!

go'[piist
gespiefst...
spitted...

pamina 'hahaha
Pamina! Hahaha!
Pamina...Hahaha!
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‘THIRD SLAVE

‘unfe:lbar 'venigstans "I1sts 'maen ‘'vawrer ‘vonf

Unfehlbar!... Wenigstens  ists  mein walirer Wunsch.

Without fail!... At least itis my true  wish.

FIRST SLAVE

o ‘dagk  ‘o¢¢ pics 'guiten  'geete-

0] dank euch, ihr guten Gdotter!

Oh, thank you, you good gods!

it ‘hapt  'maens ‘bite ea-hoo-t "
ihr habt meine Bitte erhért.

You have my entreaty heard.

THIRD SLAVE ' .
'zatkt  'ig ‘opg ‘nigt giait

Sagt ich euch nicht immer,

Said I to you not always

‘es ‘virt 'dox ‘aen ‘tark fyio~  'uns '[aensn

es wird doch ein =~ Tag fir uns scheinen,

there will indeed a day  for us dawn,

(Didn't I say to you always that a day would indeed dawn for us,

‘vo! 'vita go'ROXon ‘unt 'derr ‘[vartso

wo wir gerochen und der  schwarze

when we will be avenged and  the black

mo'nostatos bo'ftra:ft 'verrdon 'virt

Monostatos bestraft werden wird.

Monostatos ~ punished will be.

SECOND SLAVE

‘vas fprigt mumn  ‘deir>  ‘'moie-  'tsw 'dere go'figto

Was  spricht nun der  Mohr zu der Geschichte?®

What says now the Moor about the situation?

FIRST SLAVE

‘ere ‘vaes  ‘dox da'fon

Er weil doch davon?

He knows then about it?

THIRD SLAVE

na'tymrlic 'zl entli:f ‘forr 'zaenan t'aogen

Natiirlich! Sie antlief vor seinen Augen.

Naturally! She  ran away before his (very) eyes. '
i 'mit>  ‘aenigs 'bry:de- er'tse:lton ‘di 'Im ‘garton T'arbaeton
Wie  mir einige Briider erzithlten, die im Garten arbeiten,
As to me some brothers told, who inthe garden were working,
‘'unt ‘fon ‘waetom ‘zarsn  'unt ‘herton

und  von weitem sahen wund  horten,

and from afar saw and  heard,

9Geschichte in German means "a story", but it also connotes "a situation”, "business" (as "what does Monostatos have to
say about this business?")

0
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'20; ‘1t '‘dersr 'moie
so ist der Mohr
now is the Moor

Die Zauberflite, Act I

‘nigt '‘mere-  'tsw 'Reton
nicht mehr zu retten;
no longer to (be) saved.

(As some brothers told me who were working in the garden and who saw and heard (what was
happening) from afar, the Moor can no longer be saved;)

‘aox ‘ven pa'mimna 'fon sa'Rastros go'folge

auch wenn Pamina von  Sarastros Gefolge

even if Pamina by Sarastro's followers

‘viide+ ‘'aengobraxt 'vYrdo

wieder eingebracht  wiirde.

again brought back were.

FIRST AND SECOND SLAVES

vifzo

Wieso?

How so?

THIRD SLAVE :

'du: ‘kenst ‘ja: ‘de:n ‘ypigon 'vanst ‘unt 'zaens
Du kennst ja den  iippigen Wanst und  seine
You  know the well-rounded potbelly and  his
‘das ‘me:t¢on ‘aibe- ‘var  'kly:ge ‘als 'I¢
Das  Midchen aber war  kliiger als ich
The  maiden however was . cleverer than I

‘In '‘de:rm  ?aogonblika ‘als ‘el ‘tsw ‘zi;gon  'glaopto

In dem  Augenblicke, als er zZu siegen glaubte,

At the morment when he to win  believed,

(At the moment when he believed himself victorious,)

‘Ri:f ‘zit sa'rastros '‘naman

rief sie Sarastros Namen;

called out she Sarastro's name;

‘das ee-[yteto ‘de:n 'moiren

Das  erchiitterte den  Mohren;

That shocked the Moor;

‘eror 'bli:p ftom  ‘unt 'unbave:klic ‘ftezon

or blieb stumm und  unbeweglich stehen;

he remained dumb and  motionless standing;

(he stood there, dumb and motionless;)

mdes- Tief pa'mimna ‘ma:x  ‘'dem  kana:l ‘unt Tifta
Indes lief Pamina nach dem Kanal, und schiffte
Meanwhile ran Pamina toward the canal and  sailed
In ‘aene  'gondel ‘de:n ‘palmen,velicon "tsu:

in oiner Gondel den  Palmenwildchen zu.

in a gondola to the little palm-garden (--)

(zu/schiffen is a separable prefix verb meaning "to sail somewhere".)
(while Pamina ran toward the canal and sailed by herself in a gondola to the little palm-garden.)
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FIRST SLAVE

o ‘vi 'VIRt 'das 'fygte-na ‘RE!

0] wie wird das schiichterne  Reh

Oh, how must the timid doe

‘mit ‘tordos?agst '‘dexm  pa'llast ‘iR  ‘mute ‘tsu:?,aelon

mit Todesangst dem  Palast ihrer Mutter zueilen.

with  deadly fear  to the palace of her mother (be) hurrying to.

Scene Ten

(The above and Monostatos from within.)

MONOSTATOS

'he: ‘skla:ven ‘

He Sklaven! !

Hey, slaves!

FIRST SLAVE ‘
mo'nostatos "[tima i

Monostatos'  Stimme!

Monostatos'  voice!

MONOSTATOS
'he: ‘skla:ven ‘[aft 'fesoln hea'bae
He Sklaven! Schafft Fesseln herbei.
Hey  slaves! Bring chains here. :
ALL THREE SLAVES
‘fesaln

Fesseln?

Chains?

FIRST SLAVE ,

‘dox 'nigt fy;>2  pa'mina o! iz~ 'goete-

Doch nicht fiir Pamina? 0] ihr Gétter! K
Not for Pamina? Oh ye  gods! N
'da: ‘zeit 'bry:de- ‘das ‘me:tgan "Ist gofagon

Da seht, Briider, das  Maidchen ist gefangen.

There, look  brothers, the maiden has been captured.

SECOND AND THIRD SLAVE

pamina ‘frekliga Tanblik

Pamina?... Schrecklicher Anblick!

Pamina?... Horrible sight!

FIRST SLAVE

‘ze:t 'vi: ‘de:a  ‘unbarmhertsigo ‘togfal

Seht wie der unbarmherzige Teufel

See how the merciless devil

‘zi: ‘bae ‘'Ran  'tsarton ‘hentgon 'fast

sie bei ihren zarten Handchen fafit...

her by her soft  little hands  grasps...
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'das 'halt 'I¢ ‘nigt 7'00s
Das halt ich nicht aus.
that bear I not (---).

(I cannot bear it.)
(aus/halten is a separable prefix verb meaning "to stand", "to bear".)

SECOND SLAVE

'1¢ ‘nox ‘veiniga-

Ich noch weniger.

I even less.

THIRD SLAVE

'zo: 'vas ‘Zen  'tsul ‘myson ‘1st ‘heelonmarte

So was sehen zu miissen ist Hollenmarter.
Such a thing see (to) must is hellish torment.

(To have to see such a thing is hellish torment.)
(They dll leave.)

(END OF DIALOGUE)

Scene Eleven

(Monostatos enters with slaves, forcibly leading in Pamina.)

NO. 6 TRIO
MONOSTATOS (savagely, to Paming)
‘du ‘faenos ‘logpgan ‘nwr he'raen
Du feines Téaubchen, nur herein.
You  delicate little dove in here
PAMINA
o ‘velgs  'macrter 'velgo 'paen
(0] welche Marter! welche Pein!
Oh what torment, what pain!
MONOSTATOS
fer'loiron ‘st ‘daen - 'letbon
Verloren ist dein Leben!
Forfeit is your life!
PAMINA
‘der ‘toit '‘maxt ‘mig ‘nigt ‘be:ban

Der Tod- macht mich nicht beben.
(The) death makes me not tremble.
(Death does not make me tremble.)

‘nwr ‘maens 'muttor ‘daosrt 'mig
Nur meine Mutter danert mich;
Only my mother makes me feel sorry;

(I feel sorry only for my mother;)

‘zi: "[trrpt ‘forr ‘gra:m 'gants  'zigorlig

Sie stirbt vor Gram ganz sicherlich.
She  will die from grief  quite certainly.
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MONOSTATOS

‘he: ‘skla:van lekt  Cir ‘fesaln ‘an
He Sklaven! Legt ihr Fesseln an;
Hey, slaves! Put on her chains (---);

(Hey, slaves! Put her in chains.)
(an/legen is a separable prefix verb meaning "to put on".)

‘maen ‘has 'zol 'dig ferderban
Mein Hafl soll dich  verderben.
My hate will you  destroy.
(My hate will destroy you.)

(The slaves put Pamina in chains.)
PAMINA

or ‘last ‘mi¢ litbar  ‘fterban
0 lafit mich lieber sterben,
Oh-  let me rather die,

'vael ‘'nigts barba:r 'dig ‘ry:ron - kan

weil _nichts, Barbar! dich  rithren kann.
since nothing, (you) barbarian, you move can!

(since nothing can move you, you barbarian!)

(She sinks onto a sofa in a faint.)

MONOSTATOS

‘nu:n ‘fort ‘last ‘mig ‘bae ' a'llaen
Nun fort! Lafit mich bei ihr allein,
Away with you! Leave me with  her  alone.

(The slaves leave and Monostatos busies himself in salacious admiration of the reclining Pamina.)
Scena Twelve
(Papageno appears just outside the room.)

PAPAGENO (from outside, unseen by Monostatos)

‘vor ‘b ‘1¢ 'voil 'vor © ‘mak Ig ‘zaen

Wo bin ich wohl?: Wao mag ich sein?

Where am n Where might I be?

a'ha: 'da: 'fint '1¢ Togta go'vakt 'Ig ‘ge: hrnaen
Aha! da find ich Leute; gewagt! ich geh'  hinein.
Aha! There find I people; I'll dare! I'll go in.

(He goes inside the room and goes towards Pamina,)

"f¢:n 'me:tgan ‘jug ‘unt faen
Schon Midchen, jung und  fein,
Pretty maiden, young and  delicate,
'fiil ‘waesor 'mox ‘als 'kraeds

viel weifler noch als Kreide!
much whiter even than chalk!



MONOSTATOS AND PAPAGENGO (seeing each other, each frightened by the sight of the other)

"huu: ‘das

Hu! Das
Hoo! That
'ha:p 'mitiaet
Hab  Mitleid.
Have mercy!.
(They both run

Scene Thirteen

{Pamina alone.)

'1st ‘der ‘togfol

ist der Teufel

is the devil
ferfomos

v verschone

. spare

off in a fright.)

Die Zauberfldte, Act I

‘zigorlig
sicherlich!
for sure!

mig hu:
mich! Hu!
me! Hoo!

DIALOGUE

PAMINA (recovering and speaking as if in a dream)

‘muta~
Mutter...
Mother...

'vir

Wie?...
What?...

‘noxX 'nigt -
Noch nicht
Not yet
'O 'das
0 das
Oh, that

‘herts

Herz?...

heart?

‘nogaon 'kvailon ea'vaxt
neuen Qualen erwacht?...
new  suffering awakened?
‘hart  ‘'mia- 'brtore~ ‘als
hart!... mir bitterer als

hard!... To me more bitter than

'muter 'mute
Mutter... Mutter!
Mother... Mother!
mox  '[lekt 'di:zos
Noch schligt dieses
Still  beats this
fea'nigtat ‘tsu:
vernichtet?... Zu
destroyed?... To

'Ist 'hart 'Zei2~

ist hart, sehr

is hard, very

Scene Fourteen

(Papageno returns.)

PAPAGENO

'‘bin ‘¢ ‘nigt ‘aen ‘nar 'das 'I¢ ‘mig '[rReken

Bin ich nicht ein Narr, dafl ich mich schrecken
Am I not a fool, that I me frighten
(Am I not a fool, to let myself be frightened?)

'es 'gi:pt ‘ja: ‘fvartss fergel 'm ‘derr 'velt

Es gibt ja schwarze Vogel in der Waelt,

There are black birds in the world, -
va'’Rum ‘den 'nigt 'aox '[vartsa ‘menfon

warum denn mnicht auch schwarze Menschen?

why then mnot also  black people?

a 'z 'da: 'hiie 15t 'das Jems  ‘froglaenbilt 'nox
Ah, sieh  da! Hier ist das schone Friauleinbild  noch.
Ah, look there! Here Iis that pretty young woman still.

'ders 'toit

der Tod.

death.

- "8

liefs?
let?
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‘du: ‘toxter ‘ders» 'negtlicon . ‘ke:nigin

Du, Tochter der néchtlichen  Konigin!

You, daughter of the mnight Queen!

PAMINA

‘nectlico 'kemigin
Nichtliche Kénigin?...
Queen of the night?...

PAPAGENO

‘aen '‘apgo'zante- ‘dete 'ftea-n,flamondon k¢:nigm

Ein - Abgesandter der Sternflammenden Kénigin.

A messenger from the star-flaming queen.

PAMINA (joyfully)

‘maens 'mute o 'vone '‘daen  'mams

Meine Mutter?... o Wonne!... Dein  Name!

My mother?... Oh joyl... Your name!

PAPAGENO

papa'ge:no

Papageno.

PAMINA

papa'ge:no '1¢ ga'timors 'mi¢  'de:mm '‘nammen Toft go'hgrat 'tsu: ‘ha:ban
Papageno?... Ich erinnere mich den  Namen oft gehort zu haben,
Papageno?... 1 remember the name often heard to have,
(Papageno?...] remember having heard the name often,)

'dig 'zelpst ‘atber 'za: 'I¢ 'ni:

dich  selbst aber sah ich nie.

you  yourself but saw I Tiever.

PAPAGENO

"¢ 'dig ‘e:bonzoivenig

Ich- dich ebensowenig.

I you  just as little.

(I saw you just as little.)

PAMINA

"du: 'kenst ‘'alzo: ‘maeno ‘guwite  'tsertlico ‘muta

Du konnst also meine gute, zirtliche Mutter?

You know then my good, gentle mother?

PAPAGENO

'ven  ‘du ‘di ‘toxte ‘dere~  ‘megctligcon 'keinigin "bist
Wenn du die Tochter der  nichtlichen  Ko&nigin bist...
If you the daughter of the of the night Queen are...
PAMINA

o '1¢ ‘bin 'es

o, ich bin s,

Oh, 1 am she.

'vere  'bist 'du:
Wer  bist du?®®
Who are you?

05ee footnote #4 on page 539.

ja:
ja!
yes!
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PAPAGENO

‘das ‘vil 'I¢ 'glaeg ee-kensn
Das will ich gleich erkennen.
That will I right now verify.

(T'll verify that right away.)

(He takes the portrait that had been given to Tamino, which he now wears around his neck. He

begins comparing the portrait's

dir 7'aogon '[varts
Die Augen schwarz...
The eyes black..
'di Tipon ‘RO 'RIGtIC
Die Lippen rot... richtig,
The lips  red.. correct,
blonds 'hare
Blonde Haare...
Blond? hair... -
‘alos ‘trift ?aen
Alles trifft ein,
Everything agrees,
‘na:x ‘dexm  go'me:lde
Nach dem Gemilde
From the painting
“zolst 'du 've:de~ ‘'hende
sollst du weder Hinde
should you neither hands
(Judging from the painting you
‘den ‘hire- ‘'zt 'kaens
denn hier sind keine
for here are none

features with Pamind's)

'RIGLIC 'fvarts
richtig, schwarz.
correct, black.?
‘RO
rot.
red.
'blonds ‘ha:rs
blonde Haare.
blond hair.
'bis ‘aof ‘hent  ‘unt fy:so

bis auf Hiand' und  Fiife,
except hands and  feet,

‘tsw: ‘[lirson

zZu schlieffen

to judge

‘nox 'fy:so ‘ha:ban
noch Fiifle haben;
nor feet  have;

should have neither hands nor feet;)

T'angoatsaekt
angezeigt.
shown.

PAMINA (looking at the portrait)

ea'laobs ‘mii>»  ja: "¢ 'bins

Erlaube mir... Ja, ich bin's...

Allow me... Yes, [ am she...

'vit kaxm  ‘'es ‘In 'daens ‘hendo

Wie kam es in deine Hénde?

How came it into  your hands?

PAPAGENO

'dite~ 'das ‘tsu: ea'tseilon 'VeiRa ‘tsu: 'vaetlaofig
Dir das zu erziihlen wiire zZu weitldufig;
To you that to tell would be too

long;

' #1Should the Pamina have abviously blue instead of black eyes, Papageno can then say: Die Augen blau,
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Haare, if she is a redhead, rote Haare.
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'es kaim  ‘fon 'hant 'tsu: ‘hant

Es kam von  Hand zu hand.

It passed from hand to hand.
PAMINA

Vi '‘atber 'kaim  'es ‘In di ‘daenige
Wie aber kam s in die deinige?
How but came it into  the yours?

(How did it come into yours?)

PAPAGENO

‘aof Taenos ‘'vunda-bars ?art  'I¢ ‘hatbs  'es gofagon

Auf eine wunderbare Art. Ich habe es gefangen.

In a strange way. I did it capture.

PAMINA

go'fanen

Gefangen?

Captured?

PAPAGENO

'I¢ 'mus 'diro- ‘das ‘'vm|tentliga- ea-tseilon

Ich muf  dir das umstindlicher srzihlen.

I must to you that ina more detailed way = tell.

(I must tell you that in a nore detailed way.)

¢ ‘kaxm  'hogts 'fry: i go'venlic

Ich kam  heute frith wie  gewdhnlich

I came this morning as usual

‘tsu ‘daens- ‘mute- palast 'mut ‘maena ‘liXfarug

zu deiner Mutter Palast mit meiner Lieferung...

to your mother's palace with my delivery...

PAMINA

'lisfaruyg

Lieferung?

Delivery?

PAPAGENO

ja 'I¢ li:fors 'daene- ‘mute~  ‘unt 'iiRon  ‘jupfraosn

Ja, ich liefere dainer Matter und  ihren Jungfranen

Yes, I deliver for your mother and  her maidens

‘fomn ‘zaet  ‘fiilon  ‘ja:ron ‘ale 'di: "[p:non forgal  'In ‘demm pa'last
schon seit vielen Jahren alle die schinen Vogel in den  Palast.
already for many years all the beautiful birds to the palace.
‘etbon ‘als 'I¢ '1m bo'grif 'vair  ‘maens fe:gol ?Paptswge:ban

Eben als ich im Bogriff war, mseine Vigel abzugeben,

Just as I on the point was my birds to hand over,

‘zal "¢ ‘aenan  ‘'menfon foree 'mite 'dei> 'zig 'PRINtS ‘'nenon ‘lest
sah ich einen Menschen vor mir, der sich Prinz nennen 1ift.
saw 1 a man before me, who  himself prince called.

(I saw a man before me who called himself "prince".)




‘bae ‘des 'litbs

Bei der Liebe.

You were at "love".)

(You were talking about love.)

PAPAGENO

'RIGLIC 'bae ‘de:s- 'litbo

Richtig, bei der Liebe.

Right, about love.

‘das ‘nen 'I¢ ‘aen go'degtnis 'ha:ben
Das nenn ich ein Gedaéchinis haben.
That call 1 a good memory to have.

(I call that having a good memory.)
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'di:za~ 'prints - ‘hat '‘daens ‘'mute~ 'zo: ‘aengonomsen
Dieser Prinz hat deine Mautter so eingencmmen,
This  prince did your mother so charm,
‘das ‘zi! 'iim '‘daen  'biltnis '[enkta
dall  sie ithm  dein  Bildnis schenkte
that  she to him your portrait made a present of
'unt ''m ba'fail ‘'dig "tsw: ba'fraeon
und ihm befahl, dich zu befreien.
“and  him  asked you to free.
(and asked him to free you.)
'zaen  entflus 'walrR  'zo: ‘fnel ‘als 'zaeno 'litbe  'ts: ‘dite~
Sein  Entschluf war SO schnell als seine Liebe zu dir.
His decision was SO sudden - as his love  for you.
PAMINA
litbe e ‘I:pt ‘mig ‘alzor
Liebe? Er liebt mich also?
Love? He loves me then?
o 'zaige ‘'mile-  'das 'Vort  'mox aen'mal
0 sage mir das  Wort noch einmal,
Oh, say tome that word once again,
'1¢ ' '"he¢:ro 'das 'vort  lithe '‘gar 'tsu! 'geRN?
ich hore das Wort Liebe gar zu gerne.
I hearing the word "love" much enjoy.
(I much enjoy hearing the word "love".)
PAPAGENO
‘das ‘glaop 'i¢ 'dirar Toma ‘tsw
Das glaub' ich dir, ohne zu schworen;
That believe I you  without to
(I believe you without you swearing to it;)
‘du: ‘bist ja ‘aen 'fraconbbilt 'vo: blitb  '1¢ 'den
Du bist ja ein Frauenbild. Wo blieb ich denn?
You  are after all a lovely woman. Where was I?
PAMINA




(If this unknown youth or prince, as he calls himself feels love for me, why does he delay so long to

free me from my fetters?)
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'kuURts ‘alzo:  ‘'diiza  'groiss libe  'tsu 'dit2  ‘'var  'dete-  'paetfon[traeg
Kurz also, diese grofle Liebe zu dir war der Peitschenstreich,
In short then this great love for you was the whiplash

‘'um ‘unzero 'fy:sa 'Im '[nelon ‘gag "tsu: ‘brigen

um unsere Fiile in schmnellen Gang zu bringen;

that our feet in quick motion to set.

(In short, this great love for you was the whiplash that set our feet quickly in motion.)

'mun  ‘zmt Vi 'hite~ 'dire-  'toozent fema  ‘vnt 'angene:mo

Nun sind wir hier, dir tausend schéne und  angenehme

‘Now are we here, to you a thousand lovely and  pleasant

'zaxan ‘tsu: ‘zaigon ‘di¢ 7 'm 'UnZoRs T'arms 'tsu: nemsn

Sachen zu sagen; dich in unsers Arme zu nehmen,

things to say; you in our arms to take,

(Now we are here, to say a thousand lovely and pleasant things to you and to take you into our
arms,) v .

‘'unt ‘ven 'es ‘meklic st ‘etbanzo: 'fnel

und wemn es mdoglich ist, ebenso schnell,

and  if it possible is, just as quickly,

'vor nigt  ‘[nele ‘als hizz'heter

wo nicht schmeller als hierher,

if not quicker than  before,

'n ‘dem palast ‘'daene ‘mute-  ‘tsu: ‘aelon

in den  Palast deiner Mutter zu eilen.

to the palace -of your mother to hurry.

PAMINA

‘das ‘st valos ‘fem go'zakt

Das  ist alles  schén gesagt;

That is all beautifully said;

atber  litber  ‘frognt ‘ven 'de:>~  Punbokants jynli ‘o:da  ‘pRrints
Aber lieber Freund! Wenn der  unbekannte  Jiingling oder Prinz,
But . dear friend! If the’  unknown youth or prince,
‘vi 'era ‘zI¢ 'nent litbe  ‘fy:ee  ‘'mig ‘fy:‘lt

wie er sich nennt, Liebe fiir mich fithlt,

as he calls himself, love for  me feels,

varum 'zogmt ‘eia- 'Z0! lage

warum saumt er S0 lange,

why delays he S0 long,

‘mi¢ ‘fon ‘maenan ‘fesaln ‘tsu: ba'fraesn’

mich von  meinen Fesseln zu befreien?

me from my fetters to free?
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PAPAGENO

‘da: 'ftekt  ‘etbon  'deter  ‘'haken

Da steckt eben der Haken.

There is indeed the hook.

(Da steckt der Haken is an expression meaning "there's the snag", "there's, the rub”, "there's the hitch")

'vi 'vita ‘fon '‘dem  ‘jupgfraoon ‘apfiit 'na:moen
Wie  wir von den  Jungfrauen Abschied nahmen,
As we from the maidens - (our) leave took,
'Z0: ‘zatkton 'zi! ‘uns ‘drae 'holde ‘'knatben

so sagten sie uns drei  holde Knaben

then said they tous (that) three sweet boys

'vyrdon 'UNZoR9 ‘verkvaeza 'zaen  'zi: ‘vyrdon ‘'uns bo'le:ron
wiirden unsers Wegweiser sein, sie wiirden uns  belehren,
would our guides be; they  would us instruct
'vit ‘unt ‘aof ‘vas T'art ‘vii»  ‘handesln ‘zolten

wie und auf was  Art wir handeln sollten,

how and in what manner we proceed should.

PAMINA

'Zi 'le:rton ‘op¢

Sie lehrten such?

They instructed you?

PAPAGENO _

‘nIgts 'le:rton ‘zit ?funs  'den ‘viize  ‘'habon ‘kaensn go'zeron
Nichts lehrten sie uns, denn wir  haben keinen gesehen.
Nothing instructed they tous, for we did none of them see.
(They instructed us about nothing because we didn't see them.)

‘tsure-  'zigarhaet 'alzo: 'vair  'der>  'prInts 'zo: 'faen ‘'mig fore-t'aostsu: [kan
Zur Sicherheit also war der Prinz so fein, mich vorauszuschicken,
For safety's sake ~ then was the Prince so good me to send ahead,
‘'um ‘diter ‘'vnzers fankunft ‘antsukyndigon

um dir unsere Ankunft anzukiindigen.

to you our  arrival to announce.

PAMINA

'frognt du: ‘hast 'fi:l go'vaikt

Freund, du hast . viel gewagt!

Friend, you have much dared!

'ven sa'rastro 'dig ‘hia ea-bliken ‘zolte

Wenn Sarastro dich hier erblicken sollte...

If Sarastro of you here catch sight should...

PAPAGENO

'zo! 'VIRL ‘mie- 'maens 'rRYkRaezo ea'[pairt 'das 'kan '1¢ 'mia+ 'denken
So wird mir meine Riickreise erspart... das kann ich mir denken.
Then will to me my return trip spared... That can I well imagine.

(Then I can well imagine that I'would be spared my return trip.)
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PAMINA

‘daen  'marte-fole ‘tort 'vyrdo ‘ome ‘grentson 'zaen
Dein martervoller Tod  wiirde ohne Grenzen sein.
Your torture-filled death would without limits be.

(You would suffer a death with tortures without limit.)

PAPAGENO :

‘um 'diizom ‘'aostsuivaecon 'zo: 'geran 'vir~  ‘liibar  bae'tsaeton
Um diesem auszuweichen so gehen wir lieber beizeiten.
To this  avoid then go we better in haste.

(In order to avoid that, better let us go in haste.)

PAMINA )

'vi! ‘ho:x 'mak 'vo:l 'di: 'zons  'zaen
Wie  hoch mag wohl die Sonne sein?
How high may ‘ the sun.  be?

(How high do you think the sun is?)

PAPAGENO
‘balt 'geigen ‘'mitatk
Bald gegen Mittag.

Almost at noon.

PAMINA

'z0! 'ha:bon ‘'viia ‘kaeno mi'nuite ‘tsu fea'zogmon

So haben wir keine Minute zZu versdumen.

Then have we no minute to waste.

‘'vm ‘diizo  ‘'tsaet ‘'komt - sa'rastro go'venlic 'fon 'derr ‘jarkt
Um ~ diese Zeit kommt Sarastro gewdohlich von der  Jagt
At this tme comes Sarastro usually from the hunt
PAPAGENO

sa’rastro ‘Ist 'alzo  ‘nigt tsu: ‘haozo ‘pa

Sarastro ist also  micht zu Hause? Pah!

Sarastro is then not at home? Ha!

‘da: ‘hatbon 'wire-  go'vonsnos '[piil

Da haben wir gewonnenes Spiel!

Then have we an advantage in the game!

(We're ahead of the game then!)

kom  ‘'fenos ‘fraolein,bilt ‘du ‘VIRst  Pgdogsn 'maxan
Komm, schénes Friuleinbild! du wirst Augen machen
Come, pretty young woman, you will eyes make

(Come pretty girl, your eyes will pop out of your head)

‘ven 'duw ‘de:n '[éinen jynhin ea-blikst
wenn du den  schénen Jiingling erblickst.
when you  the handsome young man catch sight.

(when you catch sight of the young man.)

PAMINA
'vorl ‘den 'es ‘zae ga'vakt
Wohl denn! es sei gowagt! .

Well then! It be dared!
(Well then, let's dare it!)

tsu'RYkK
zuriick.
back.
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(They start to go but Pamina turns away, assailed by a sudden worry.)
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‘atbe  'ven 'diis 'aen ‘falftrik 'VEIRS ‘ven ‘ditze- 'mun

Aber wenn dies ein Fallstrick wire?... Wenn dieser nun

But if this a trap were? If this one here

‘aen bpizes 'gaest ‘fon sa'rastros go'folge 'VEIRD

ein boser Geist von  Saratros Gefolge wire?...

an evil  spirit from Sarastros following were?...

PAPAGENO

'I¢ ‘aen ‘bz  'gaest 'vo: ‘degkt ‘'ite- 'hin 'froglaenbilt

Ich ein béser Geist?... Wo denk TIhr hin, Frauleinbild?

I an evil  spirit?... What think you  about, young lady?

'1¢ ‘bin 'dere~  'besto 'gaest  'fon ‘dersr  ‘velt

Ich bin der beste Geist von der Welt.

I am the best  spirit in the world!

PAMINA

'dox 'naen 'das ‘brlt 'hit+ y:be-'tsopkt 'mig

Doch nein; das Bild  hier iiberzeugt mich,

But No; the picture here convinces me

‘das ¢ ‘nigt ga'tog]t » ‘b ‘es ‘komt ‘aos ‘de:n ‘hendon
dafl ich nicht getiduscht bin; es kommt aus den Handen
that I not deceived am; it comes from the hands
‘maena- 'tsertligan ‘mute-

meiner zirtlichen Mutter.

of my tender mother.

PAPAGENO

'foins ‘froglaenbilt 'ven 'diter ‘viide ‘'aen ‘20! 'beiza-  fea'daxt
Schon's Frauleinbild, wenn dir wieder ein so béser Verdacht
Pretty young lady, if to you again a such nasty suspicion

'‘aof ftaegen ‘zolta 'das ¢ ‘dig bo'try:gen ‘volto

aufsteigen sollte, daf ich dich  betriigen wollte,

climb® should, that I you  deceive wanted,

(Pretty young lady, if ever such a nasty suspicion were to enter your head, that I wanted to deceive
you,)

'zo! ‘degko 'mnuia  ‘flaesig ‘an 'di: ‘litbs

so denke nur  fleifig an die Liebe,

then think only dilligently about love,

‘'unt ‘jerdor 'bgrze  Tarkvom 'wirRt  '[vindsn

und jeder bése Argwohn wird  schwinden.

and  every evil  distrust will  disappear.

21 this expression, a thought "climbs" up to your head.
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PAMINA

'frognt vea'gip ‘ven ¢ 'dig ba'laedikto
Freund, vergib! wenn ich dich  beleidigte.
Friend, forgive (me)  if I you  offended.

'du: ‘hast ‘aen go'fy:ifolos 'herts

Du hast ein gefithlvolles  Herz,

You have a feeling-full heart.

(You have a tender heart.)

(You have a feeling heart.)

‘das 'ze "¢ ‘In ‘jeidom 'daene- 'tsy:ga

das sehe ich in jedem deiner Ziige.

that  see I in every of your features.
PAPAGENO

'ax ‘fraelig ‘hasb  'i¢ ‘aen go'fy:lfolas 'herts
Ach  freilich® hab' ich ein gefiithlvolles  Herz.,,
Ah, certainly have I a -  feeling heart...
‘atber  'vas ‘nytst ‘mit~ 'das Talos

Aber was  niitzt mir das alles?...

But what avails to me of that all?...

(But to what avail is all that to me?...)

(But what good does it all do me?...)

¢ 'meegto 'mirer  Toft 'alo 'maens ‘'fe:don

Ich mochte mir oft alle meine Federn

I would like me often all my feathers
(Often I'd like to pluck out all my feathers,)

‘ven 'I¢ bo'degks ‘das papa'ge:no . 'nox ‘kaens
wenn ich bedenke, dal  Papageno noch keine
when I think that  Papageno still  no
PAMINA

‘arRma- 'man  ‘du: ‘hast  ‘alzor ‘mox 'kaen 'vaep

Armer Mann! Du hast also noch kein Waeib?

Poor man! You have then still no wife?
PAPAGENO

‘nigt ‘aenma:] ‘aen 'me:tgan il ‘vemnige-
Nicht einmal ein Maidchen, viel  weniger

Not even a girlfriend, much less

‘ja: 'das st ba'try:pt

Ja, das ist betriibt!

Yes, that is sad!

'unt ‘Unza-7,aena ‘hat dox 'aox '‘bisvaelon ‘zaens
Und  unsereiner hat doch auch bisweilen seine
And our kind has also  sometimes its

24freilich is a very Viennese expression used for "certainly", "for sure",

'‘aosrupfan

ausrupfen,

to pluck,

papa'ge:na
Papagena
Papagena

aen
ein

‘lustigan
lustigen

7 cheerful

of course”. "naturally”, etc.

‘vaep
Weib!
a wife!

‘hat
hat.
has.

‘[tundan
Stunden,
hours,
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‘ven ‘man  'gern go'zel [aftligo unta-haltun 'hatbon 'meegt
wenn man gemn gesellschaftliche Unterhaltung haben mécht.
wenn one  very much social entertainment have would like.

(when one very much would like to have some social entertainment.)
(entertaining company.)

PAMINA

ga'dult ‘frognt 'de:e- ‘'himsl VIRt 'aox  ‘fyr»  'dig 'ZORgon
Geoduld, Freund! Der Himme! wird auch fiir dich  sorgen;
Patience. friend! Heaven will  also  for you care;

‘e virt dite- '‘aens  ‘frogndin '[1kon ‘e 'du: 'diz-s fea'mutost
Er wird dir eine  Freundin schicken ehe du dir's vermutest.
It will foryou a lady friend send before you  know it.
PAPAGENO

'ven ‘eras ‘nuer  ‘'balt 'fikto

Wenn er's nur bald  schickte.

If ither only soon sent.

(If only it (heaven) would sent her soon!)

(END OF DIALOGUE)

NO. 7 DUET

PAMINA

'‘bae ‘mennom ‘velgo  litbe  ‘fyilon
Bei Minnern, welche Liebe fithlen,
With men who love feel,

(With men who feel love,)

‘felt 'a0X ‘aen '‘guites  ‘hertss  'migt
fehlt auch ein gutes Herze nicht.
is amiss also a good heart not.

(A good heart is also not amiss.)

PAPAGENO

'di: ‘zyison  'tritbe  'muttsufy:lon

Die siilen Triebe mitzufithlen,

The  sweet wurges to feel along with him,

'1st ‘dan ‘der 'vaebor ‘errsto 'pfligt
ist dann der Waiber erste  Pflicht.
is then the woman's first  obligation.
BOTH

'virr ‘volon ‘'uns 'derr litha ‘frogn

Wir wollen uns der Liebe freu'n,

We want  (us) (of) love  to enjoy;
(We want to enjoy love;)

‘virr 'letban  'durg 'dir 'lisp a'llaen
Wir  leben durch die Lieb' allein.
We live  through love alone.
PAMINA

'di: 'liip ferzy:sat jerda  ‘plaige

Die Lieb' versiifbet jede  Plage,

‘Love sweetens every pain;
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irr ‘opfort jerdo  krea'twr
Thr opfert ~ jede  Kreatur.
To it makes sacrifices . every creature.
PAPAGENO
'zl ‘vyrtsot ‘nzro 'leibansta:ge
Sie wilrzet unsre Lebenstage,

It flavors our  daily life,

‘zi: ‘virckt  'im ‘kraezo ‘'der na‘tur
sie wirkt im Kreise der Natur.
it works inthe cycle of nature.

(It works throughout nature's cycle.)

BOTH

iir ‘hoor  ‘tsvek 'tsackt 'doetli¢ 'an
Thr hoher Zweck zoigt deutlich an,
Its high purpose shows clearly (=--),

(an/zeigen is a separable prefix verb meaning "to show".)

‘nigts ‘erdlars ‘zae ‘als ‘'vaep

nichts Edlers sei als Weib
nothing more noble  is as woman
‘man ‘unt ‘vaep ‘unt ‘'vaep ‘unt
Mamm und  Waeib, und Waeib und
Man = and  woman, and  woman and
‘raegan ‘an di ‘gothaet ‘an

reichen an die Gottheit an.

aspire to (the) godliness (---).

(an/reichen is a separable prefix verb meaning "to aspire")
(Both leave.)

Scene Fifteen

‘unt 'man
und . Mann.
and man.

‘man
Mann,
man,

(The scene changes to a grove where three temples stand. Over each entrance is written: "Wisdom",
"Reason", and "Nature". The three boys, each with a silver palm frond in his hand, lead Tamino in.)

NO. 8 FINALE

THE THREE BOYS

"tsum ‘tsitle ‘fyrt - 'dig 'dirzzo  'bam
Zum Ziele fithrt dich diese Bahn,
To your goal leads you this  path,
'dox ‘must  ‘du ‘Jyglig 'menlig

doch mufit du Jiingling! maénnlich
But must you, youngman, in manly fashion

‘zi:gon
siegen.
triumph.

(This path leads you your goal, young man, but you must achieve it in a manly fashion.)

‘drum ‘heprs '‘Unzre ‘'lers  'an
Drum hére unsre Lehre an:
Therefore listen to our advice (---):

- (an/héren is a separable prefix verb meaning "to listen to".)
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‘zae "ftanthaft ‘dultza:m 'unt fer[viigen

Sei standhaft, duldsam und verschwiegen!
Be steadfast, tolerant and discreet!
TAMINO

'r 'holdon ‘'kna:bsn '‘zatkt  ‘'mir ‘an

Thr holden Knaben sagt mir  an,

You  sweet boys tell me (),

(an/sagen is a separable prefix verb meaning "to tell", "to announce".)

‘op ¢ pa'mi:non rettan  ‘'kan
ob ich Paminen retten kann.
whether 1 Pamina rescue can.

THE THREE BOYS
‘dis kunttsu; tun
Dies kundzutun steht uns nicht an,

This  to tell you is not appropriate for us;
(It is not appropriate for us to tell you this,)

'fte:t 'uns 'nigt ‘an

Sei standhaft, duldsam und verschwiegen,

ba'degks 'dis ‘kurts 'zae aen
bedenke dies: kurz, sei ein
Consider this:  In short, be a
‘dan Yyglig ‘virst  ‘dur 'menlig
dann, Jiingling, wirst du maénnlich

then, young man, will you in manly fashion

(The boys Iéave.}

TAMINO

‘di ‘vaeshaetsleira ‘dizzar ‘kna:bon
Die Woeisheitslehre dieser Knaben
The  wise counsel of these boys
‘zae ‘evig  mir 'Ins ‘herts  go'gratbon

sei ewig mir ins Herz gegraben.

be forever in me in the heart engraved.

'man

Mann,

man,
‘zi:gon
siegen.

(May the wise counsel of these boys be forever engraved in my heart.)

be victorious.

'vo! ‘bin 'I¢ ‘nu:n 'vas ‘virt ‘mit ‘mitr

Wo bin ich nun? Was wird mit mir?
Where am 1 now? What will become of me?

'1st ‘dits ‘de:r 'Z1ts 'deir ‘geettor ‘hir

Ist dies der Sitz  der Gotter hier?

Is this  the seat of the gods here?

'es ‘tsaegon 'di: ‘pforton 'es ‘tsaegon 'di: ‘zoglon
Es zeigen die Pforten, 0s Zeigen die Séulen,
It show the doors, it show the columns,
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'das ‘*kluzkhaet ‘unt 'arbaet 'unt ‘kynsto ‘hir ‘vaelon
dafl  Klugheit und  Arbeit und Kiinste hier  weilen.

that  intelligence and  work and arts here dwell
(The doors and columns show that intelligence, work and the arts dwell here.)

'wo! tetickaet ‘tromat ‘unt ‘my:si¢gan 'waect
Wo Titigkeit thronet und  Miifiggang weicht,
Where activity is enthroned and  idleness yields,
erhelt ‘zaeno 'herfaft 'das lastor  'nigt 'laegt

erhalt seine Herrschaft das Laster nicht leicht.
maintains its dominion the vice not easily.

(Wherever activity is enthroned and idleness is nonexistent, vice does not easily maintain its
dominion.)®

¢ 'va:ge 'mi¢ ‘mutig ‘tsmer  ‘pforte  hrnaen
Ich wage mich mutig zur  Pforte hinein,
I venture with courage to the door inside.

(With courage I will venture to go inside that door.)

di: ‘apzigt ‘18t ‘erdol  'wnt ‘laoter 'unt ‘raen
Die Absicht is edel, und lauter, und rein.
The  purpose is noble, and  sincere, and  pure.
!
ertsitrs ‘faegar 'berzavigt
Erzittre feiger Bosewicht!
Tremble, (you) cowardly villain!
pa'mimnean ‘retton ‘st 'maens ‘pfligt
Paminen retten ist meine Pflicht.
Pamina 1o rescue is my duty.

(He goes to the right hand door and as he is about to enter a voice is heard.) .

VOICE
tsur'ryk
Zuriick!
Stay back!

TAMINO

tsu’rvk 'Z0! vak Ig ‘hir ‘maen 'glvk

Zuriick! So wag' ich hier mein Gliick!

Stay back! So dare I here - my luck!
(Then I will try my luck with this other doort)

(He goes to the left hand door.)

VOICE
Zuriick!

TAMINO

'‘aox ‘hiir rwft man  tswryk
Auch hier ruft man  zuriick!
Also here call they stay back!

"

Z5This, in essence, translates into the well known American saying idle kands are the devil's plaything.
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(He looks around.)

‘da: ‘ze: '1¢ '‘nox 'aens 'ty:r

Da seh' ich - noch eine Tiir,

There see 1 another door,

filaegt ‘frnt '1¢ 'de:mm 'aengar 'hicr
Vielleicht find ich den  Eingang hier.
Perhaps find 1 the entrance here.

(Perhaps I can find entry here.)

(He knocks and the Sprecher, an older priest, appears.)

SPRECHER

'vo: vilst 'du: ‘ky:nar ‘fremdlm 'hin
Wo willst du kithner Fremdling hin?
Where do you want to go, bold  stranger (---)?

(Wo willst du hin is an expression meaning "where do you want to go", with a separable prefix (hin),

at the end of the phrase.)

'vas 'zuixst  ‘du ‘hizr 'm ‘haeligtuim

Was  suchst du hier im Heiligtum?
What seek you  here inthe sanctuary

TAMINO

‘dexr liip ‘'unt "tu:gont 'aegontu:m
Der Lieb' wund  Tugend Eigentum.
The love. -and  virtue qualities.
SPRECHER

'dis 'vort:a ‘'zt 'fon ‘hoiam 'z
Die Worte sind = von hohem Sinn!
" The  words are from (a) high  mind!

(Your words are those of a high mind!)

a'llaen ‘'vi 'vilst ‘du: 'diszza  ‘findon
Allein, wie willst du diese finden?
But how wish you . these to find?

TIneg e

‘dig 'laetot 'li:p ‘'unt ‘tu:gant ‘nigt

Dich  leitet Lieb' wund  Tugend nicht,

You lead love and virtue not,

‘vael 'toit ‘'unt ‘raxo ‘dig ent'tsyndon
weil Tod und Rache dich enziinden.
because death and  vengeance you  inflame.

(you are not being lead by love and virtue, because you are inflamed by death and vengeance.)

TAMINO

‘nuir ‘raxo fy:r ‘dem  'be:zovigt
Nur Rache fiir den  Bésewicht.
Only vengeance on the villain.
SPRECHER ,

‘dem  ‘'virst  ‘dw 'voil ‘bae ‘uns
Den wirst du wohl bei uns
Him will you  definitely among us

‘nigt 'findon

nicht finden.

not find.




584 Die Zauberflste, Act 1
TAMINO

sa'rastro ‘her[t 'm ‘di:zon 'gryndon

Sarastro herrscht in diesen Griinden?

Sarastro rules in these grounds?
SPRECHER

jar o ja sa'rastro ‘herfat ‘hir

Ja, ja! Sarastro herxrschet hier!

Yes, yes!  Sarastro rules here!

TAMINO

'dox 'm ‘desm  'waeshaetstempsl 'nrgt
Doch in dem  Weisheitstempel nicht?
Though in the wisdom's temple not?

(Though not in the wisdom's temple?)

SPRECHER

‘er ‘herft 'Im ‘waeshaets tempol "hiir

Er herrscht im Weisheitstempel hier.

He rules in the temple of wisdom here.

TAMINO

‘zo: ‘Ist 'den ‘allos hogeolae

So ist denn alles Heuchelei! ‘
So is then everything a sham!

(Tamino is about to leave.)

SPRECHER

'vilst -~ ‘du: ‘o 'viider ‘gemn
Willst du “schon wieder gehn?
Wish you  already again to leave?

(Do you already wish to leave?)

TAMINO

Ja: '1¢ ‘vil '‘gem  ‘fro: ‘unt frae

Ja, ich will geh’n, froh und frei

Yes, 1 wish to go, happy and  free,

‘nit ‘opron 'tempoal ‘zem

nie euren Tempel seh'n.

never your temple to see.

SPRECHER

erkler 'di¢ ‘netor ‘miir  'dig "togfot ‘aen batruk

Erklar dich ndher mir, dich tauschet ein Betrug.

Make yourself clear  to me, you  are misled (by)a deceit.

TAMINO

sa'rastro 'vomnat *hiir ‘das "1st ‘miir 'fon go'nuk
Sarastro wohnet hier, das st mir  schon genug.
Sarastro lives here, that is for me already enough.
SPRECHER

'ven ‘du: ‘daen ‘lerbon ‘lirpst

Wenn du’ dein Leben liebst,
If you  your life love
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'Z0! ‘reido 'blaebs 'da: sa'rastro 'hassost ‘du:
so rede, bleibe da! Sarastro hassest du?
S0 talk, stay herel Sarastro hate  you?

(If you love your life, speak out, stay here! Do you hate Sarastro?)

TAMINO

¢ ‘has 'i'n ‘evig ‘jar

Ich hass ihn owig! Ja!

I hate him  forever! Yes!
SPRECHER

'nwn  'gilp ‘mirr 'daens 'grynds 'an
Nun gib mir deine Griinde an.
Now specify to me your reasons (---).

(an/geben is a separable prefix verb meaning "to specify’, "to state", to declare".)

TAMINO

‘er ‘1st ‘aen ‘vnmenf ‘aen ty'ran

Er ist ein Unmensch, ein Tyrann.
He is a brutal man, a tyrant.
SPRECHER

'Ist ‘das 'vas ‘dur go'zakt er'viizon

Ist das, was du gesagt, erwiesen?

Is that, what you said proven?
TAMINO

'‘dur¢  ‘aen ‘'unglyklig 'vaep ba'viizan
Durch ein ungliicklich ~ Weib bewiesen,
By an unhappy woman attested to,
‘das '‘graxm  ‘uvnt ‘jammeor ‘ni:dor,drykt

das Gram wund ~ Jammer niederdriickt.

whom grief

(Attested to by an unhappy woman weighed down by grief and misery.)

SPRECHER
‘aen 'vaep
Ein Weib
A woman

and  misery

'hat
hat
did

weigh down.

‘alzor  'dig
also  dich
then you

(Did a woman then beguile you?)

'aen 'vaep "tu't
Ein Weib tut

A woman does
'dur ‘jyglim ‘glaopst
Du Jiingling glaubst
You, youth, believe
o! 'le:kto ‘dox

o legte doch
Oh were to lay only

vemi¢ 'plaodart

borvkt
beriickt?
beguile?

'fizl

wenig, plaudert viel."

little, chatters a lot.
‘dexm  ‘'tsugon[piil
dem  Zungenspiel?
the tongue's game?

sa'rastro 'dizr

Sarastro dir

Sarastro before you
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di: ‘apzigt ‘zaenor ‘hantlug ‘fyr

die Absicht seiner Handlung fiir.

the purpose of his action for.

(Oh, if only Sarastro were to lay before you the purpose for his action.)
TAMINO

‘di: ‘apzigt ‘Ist nwr ‘altsu:  'klair

Die Absicht ist nur allzu Klar;

The  purpose is only all too clear;

'rIs ‘nigt 'de:r ‘rogbor 'om erbarmon

Rif  micht der Réuber ohn' Exbarmen
Ripped not the robber without mercy
pa'mimon ‘aos 'derr  'mutter ‘armon
Pamina aus der  Mutter Armen.
Pamina from her mother's arms?
SPRECHER

‘jar jyglig 'vas 'du: 'zarkst  'ist 'var
Ja, Jiingling, was  du sagst ist wahr.
Yes, youth, what you  say is true.
TAMINO

'vo! st - 'zid 'di: 'err ‘'uns ge'raopt
Wo ist sie, die er uns geraubt?
Where is she, whom he from us robbed?
'man  ‘opfartos firllaect 'zl fon

Man  opferte vielleicht sie schon?

They sacrificed perhaps her already?

(Has she perhaps already been sacrificed?)

SPRECHER

‘ditrr 'dis ‘tsu: ‘zaigen 'tograr 'zom

Dir dies zZu sagen, tewrer Scohn,

To you this  to tell, dear son,

‘st ‘jetst ‘unt 'mir 'nox ‘nigt er'laopt

ist jotzt und mir noch nicht erlaubt.

is at present to me not yet allowed.
(I am at present not yet allowed to tell you this.)

TAMINO

erklerr 'diis reitsal  ‘togf 'mig¢ ‘nigt
Erklar dies  Riitsel, tdusch mich nicht.
Explain this  riddle, deceive me not.
SPRECHER

'di: 'tsupo  ‘'bindot ‘aet ‘unt ‘pfligt

Die Zunge bindet Eid und  Pflicht.

My tongue is bound (by) oath and  duty.
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TAMINO

‘van ‘alzor ‘vt 'di: '‘dekko '[vindon
Wann also wird die Decke schwinden?
When then will the cover disappear?
(When will the veil (of secrecy) be lifted?)

SPRECHER

zorbalt 'dig fyiat  ‘der 'frogntfaft 'hant
Sabald dich fiihrt der Freundschaft Hand,
As soon as you are led by friendship's  hand
'Ins ‘haeli¢tuim ‘tsum  ‘'ewvgon ‘bant

ins . Heiligtum zum  ew'gen Band.

into the sanctuary to the eternal assembly.
(He leaves.)

TAMINO

o: ‘elvges  ‘'maxt  'van virst  ‘du: ‘fvindan

0 ew'ge Nacht! Wann wirst du schwinden?

Oh,  eternal night! When will you  disappear?

'van ‘virt ‘das gitels 'maen ‘'aogs  ‘findan
Wann wird des Licht mein Auge finden?
When will the light my eyes  find?

VOICES FROM WITHIN

‘balt ‘j¥nlig ‘osdor  'nit

Bald, Jiingling, oder mie!

Soon, young man, oOr never!

TAMINO

'balt ‘zatkt  Lr ‘ordor  'mi: frr ‘unzigtba:ran 'zaigot 'mir
Bald, sagt ihr, oder mie? Thr- Unsichtbaren saget mir!
Soon, say you, or never! You invisible ones tell me!
le:pt  ‘'den pa'mi:na ‘nox

Lebt denn Pamina noch?

Lives then Pamina still?

VOICES FROM WITHIN

pamimna Teibot  'mox

Pamina lebet noch!

Pamina lives  stilll

TAMINO

‘zi: leipt 'Ig ‘dagkes ‘o¢g¢ da'fy:r

Sie lebt! Ich danke euch dafiir.

She  lives! I thank you  for that.

(He takes out his magic flute.)

"o ‘'ven '1¢ ‘dox 'Im '[tande ‘vers
o wenn ich doch im Stande wiire,

.Oh,  if I only able were,

e
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all'megtigo
Allmichtige,
allmighty ones,

'mit 'jerdom 'tomo
mit jedem Tone
with every tone

Vit ‘err hir
wie or hier
as it here

(Ob, if only I were able, Almighty ones, in your honor to express my thanks, and to describe with
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"tsur ‘ogror  'ewrs

zu eurer Ehre

in your honor

'maenen ‘dank  ‘tsu 'f1ldomn
meinen Dank zu schildern,
my thanks to express,
ent'[prag

entsprang!

sprang from!

every tone how they sprang from here!)

(He indicates his heart and as he begins to play the flute, wild animals of all kinds come out to listen

to him in obvious delight.)

ARIA

'vi 'ftark ‘18t 'nigt ‘daen  'tsaoborio:n

Wie stark ist nicht dein  Zauberton,
How  powerful is your magic tone,
‘vael 'holds ‘flgits 'durg ‘daen  ‘[pitlen
weil, holde Flote, durch dein  Spielen
because, sweet flute, through your playing
‘zelpst  ‘vildo  ‘'tire ‘frogde 'fy:lon

selbst wilde Tiere Freude fiihlen.

even wild animals joy feel.

pamina ‘he¢irs 'mig um'zonst

Pamina! hére  mich! Umsonst!

Pamina, hear mse! In vain!

'vo! ‘ax 'vo! fint '1¢ 'dig

Wa? ach wo find ich dich?

Where? Ah, where find I you?

(He plays and Papageno answers from within on his pan pipe.)

‘ha ‘das 'Ist papageno:s ‘torn
Ha, das ist Papagenaos Ton!
Ah, that s Papageno's tone!

(He plays again and Papageno again replies on his pan pipe.)

firllaecgt ‘za! ‘er
Vieleicht sah er
Perhaps saw  he
firllaegt ‘aelt
Vielleicht eilt

Perhaps is hurrying
firllaegt - ‘fyirt 'mig
Vielleicht fithrt mich
Perhaps leads me

pa'mimen 'fon
Paminen schon,
Pamina already,
'zl "mit ''m

sie mit ihm

she with him
'deirr 'to'n "tsu:

der Ton zn

the tone to

'tsu: 'mir
zu mir!
to me!
i

ihr.

her!




(He hurries off.)

Scene Sixteen
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(Papageno and Pamina enter from the ohter direction.)

PAPAGENO AND PAMINA

'lnells
Schnelle
" Quick

Jytst
schiitzt
protect

fendan 'viir
Fiénden wir

If we could find

‘zonst
sonst
Otherwise,

‘fyiso 'Tafor ‘muzt
Fiife, rascher Mut,
feet, swift courage,
'vor 'faendos Tist ‘und
vor Feindes List und
from enemy's cunning and
ta'mino 'dox
Tamino doch!
Tamino only!
ervifon 'zi: ‘'uns nox
erwischen sie uns noch.
may catch they us yet.

(Otherwise they may yet catch us.)

PAMINA
‘holdar ‘jyglin

Holder Jiingling!

Sweet youth!

PAPAGENO
fulle  '1¢
Stille! Ich
Quiet! 1

'kans
kann's
know it

(Quiet! I know a better way!

‘bessor
besser!
better!

(He pipes and from ouside Tamino answers on his flute.)

BOTH

'velgo frogda - "1st
Welche Freude ist
What joy could
'frognt ta'mi:no
Freund Tamino
Friend Tamino
hithe:r ‘kaxm  'derr
hieher kam  der
this way came the
'vz—:lgb ‘aen 'glyk

welch ein Gliick

what a good fortune
‘nwr go'Jvinds ‘nur

Nur  geschwinde! Nur

Only swiftly!

Only

'voil 'gregisor
wohl grofler,
be greater,
‘hgirt  'uns
hort wuns
hears us
‘flg:;tonton
Flétenton.
flute's tone.
'ven 1¢
wenn ich

if I
go'fvinds
geschwinde!
swiftly!

'fomn

schon;
already;

'i'n ‘finds
ihn finde!
him  find!

'vuit
Wut;
fury;




590 Die Zauberflste, Act I

(They are about to go in, but are stopped by amocking Monostatos.)

MONOSTATOS

‘nwr go'[vinda ‘ha harp  'i¢ ‘og¢ ‘nox ervift
Nur  geschwinde! Ha, hab' ich euch noch erwischt!
Only swiftly! Ha, have I you  in time caught!
‘nurr herbae 'mit Tta:l ‘unt ‘aezon

Nur herbei mit Stahl wund Eisen;

Come here with steel and  iron;

‘vart ‘man 'virt ‘og¢ ‘mo:res 'vaezon

Wart, man wird euch Mores waeisen.

Wait, 1 will you manners teach.

(Wait, you will be taught some manners.)

'den mo'nastatos bo'rvkkan
Den  Monostatos beriicken!
(The) Monostatos to fool!
(To fool Monostatos!)

‘nur herbae ‘mit ‘bant  ‘'unt ‘[trikkon

Nur herbei mit Band wund Stricken,

Come here with  bonds and  ropes,.

'he: irr 'skla:von 'komt  herbae

he, ihr Sklaven, kommt herbei!

hey, you slaves, come here! ,

(The slaves enter menacingly with chains. Monostatos checks the chains and followed by them,
proceeds to approach the pair.)

PAMINA AND PAPAGENO

'‘ax 'nu:n 'Ists ‘mit ‘'uns fo:rbae !
Ach, nun ists mit uns vorbei!
Ah, now it's with us overl!

(Ah, now it's all over for us!)

PAPAGENO

'ver 'fizl 'vakt ga'vint ‘oft 'fil
Wer  viel  wagt, gowinnt oft viel!
Who much risks, wins often much!

(He who risks much, often wins much!)

kom  ‘du '[¢mos ‘glokkan, fpitl

Komm du schones Glockenspiel!

Come, you  pretty glockenspiel! |
las  di: ‘gloekgan ‘kligen

Lal  die Gléckchen Klingen,

Let the bells ring,

'das 'diz ‘oron  ‘'imen 'Zlnon

daf’ die Ohren ihnen singen.

so that the ears  to them may sing.

(so that their ears may sing.)  , ‘
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(He strikes his magic bells, and suddenly the menacing Monostatos and dll the slaves turn into
peaceful, dancing automatons.)

MONOSTATOS AND SLAVES

‘das-  ‘'klig:ot 'zo: ‘herlig - 'das 'klig:at ‘zo! fe:n

Das Klinget S0 herrlich, das klinget so schon!

That rings SO marvelously, that rings SO0 prettily!

lara'la ‘ni: 'ha:p ¢ 'zo: 'etvas

Larala! Nie hab' ich so etwas

Larala! Never have I something like it

go'heurt ‘ont go'zel lara'la:

gehért und  geseh'n! Larala!

heard and  seen! Larala!

(They dll dance off.)

PAPAGENO AND PAPAGENO (happily)

'kcento jerdor ‘'braive 'man  'zolgs  ‘gloskgen ‘finden

Konnte jeder brave Mann solche Gléckchen finden,

If could every brave man such little bells find,

'zaens ‘faende ‘'vyrden ‘dan ‘ome 'my:2  '[vinden

seine Feinde wiirden dann ohne Miihe schwinden,

his enernies would then  without effort disappear,

‘unt ‘err 'le:pto ‘oms '7i: ‘In ‘deir ‘beston harmorni:

und er lebte ohne sie in der besten Harmonie.

and  he would live without them in the best  harmony.

‘nur ‘dexr 'frogntfaft hamorni: 'mildart di: bo'fve:rden

Nur der Freundschaft Harmonie mildert die Beschwerden;

Only (the) friendship's  harmony relieves {the) troubles;

'o:ns ‘diizo  'zympa'ti: ‘Ist ‘kaen  ‘glvk ‘aof ‘errden

Ohne diese Sympathie®®  ist kein  Gliick auf  Erden!

Without this  liking is no happiness on earth!

(Without people liking each other there is no happiness on earth!)

{A loud march is heard off stage.)

CHORUS (from within)

‘es 'letbe sa'rastro sa'rastro 'letbo

Es lebe Sarastro! Sarastro lebe!

Long live Sarastro! Long live Sarastro!

PAPAGENO o
'vas ‘zol ‘das bo'dogton '1¢ ‘tsitro ‘¢ 'betbo 2
Was soll das bedeuten? Ich zittre, ich bebe. h ‘
What does that mean? I tremble, I quake. ‘

26Syl:npathie, or the Italian/Spanish simpatia means a certain liking of one person for another, an instinctive attraction, a
warm feeling of congeniality or fellow feeling. The English word sympathy does not provide an accurate translation as it
usually connotes sorrow or regret.

!
v

{
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PAMINA

o ‘frognt ‘nun Ists 'um 'uns ge'tamn
o Freund, nun  ists  um uns getan!
Oh, friend, now it's all over for us!
'di:s 'kyndigt 'de:n sa'rastro ‘an
Dies  kiindigt den  Sarastro amn.
This announces (the}  Sarastro (---).

(an/kiindigen is a separable prefix verb meaning "to announce".)

PAPAGENO

o ‘ver 'I¢ ‘aens  'maos  'vi 'volt 'I¢ ‘mig fer[tekon
0 wiar  ich eine Maus, wie wollt ich mich verstecken,
Oh, were [ a mouse, how  would I myself hide,
‘ver I¢ 'zo: 'klaen ‘'vi: ‘fnekkon ‘20! kreeg '1¢

war ich so kloin wie Schnecken, so kr6ch ich

were | S0 small as(a) snail, (so) I'd crawl

‘maen ‘'kint ‘'vas ‘ve:rdon ‘viirr mrn  '[precon

Mein Kind, was werden wir  nun  sprechen?

My child, what will we then say?

(My child, what shall we tell him?)

PAMINA :

'di: ‘varrhaet ‘zae 'zi; 'aox ferbregron

Die Wahrheit! sei sie auch Verbrechen.

The  truth! Even if it be (a) crime.

Scene Eighteen

(A procession leads in Sarastro, riding a chariot drawn by six lions.)

CHORUS

Es lebe Sarastro, Sarastro soll leben!

‘err ‘st ‘es ‘de:m 'virr ‘'uns

Er ist es, dem wir uns

He is the one to whom we ourselves

'mit ‘fropdon erge:bon

mit Freuden exgeben!

with  gladness devote!

(He is the one to whom we joyfully devote ourselves!)

‘te:ts 'mek e ‘des 'letbans ‘'als ‘vaezor ‘z1¢ 'frogn
Stets mog'  er des  Lebens als Woiser sich freun.
Forever may he the life ofa  wise man enjoy.
‘err ‘1st 'unzar ‘apgot ‘de:m ‘alla ‘zi¢ 'vaen

Er ist unser Abgoit dem alle sich weihn.

He is our idol  to whom all of us are consecrated.

(Sarastro alights from the chariot.)

‘haos
Haus.
house.



PAMINA (kneeling)
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'her 'I¢ 'bin ‘zvarr  ferbregorin
Herr, ich bin zwar Verbrecherin!
Lord, I am indeed a criminal!
'I¢ ‘volte ‘daenor 'maxt entflin
~ Ich wollte deiner Macht entfliehn.
1 wanted from your power escape.
allaen 'di: 'fult Ist 'nigt 'an 'mirr
Allein die Schuld ist nicht an mir...
But  the blame is not with  me...
‘deir ‘beizo ‘'morxr  ferlagto 'li:bs
Der bose Mohr verlangte Liebe;
The evil Moor demanded love;
da'rom o: ‘her entflo: '1¢ ‘dier
Darum, o Herr! entfloh ich dir.
For that reason, oh lord, fled I from you!
SARASTRO
"[te: ‘aof erhaetro 'dig or litbe
Steh  auf, erheitre dich, o Liebe!
Stand up. be cheered, o beloved one!
‘den 'oma Cerst 'l 'dig ‘tsu ‘drion
Denn ohne erst in dich zu dringen,
for without first from you to require it,
(For without first requiring it from you,)
‘vaes ‘'i¢ = ‘'fon ‘daenom 'hertson ‘me:r
weill ich von deinem Herzen mehr:
know I about your heart more:
(I know more about your heart:)
‘du: ~ 'libost ‘aenen 'andorn  ‘zer
Du liebest einen andern sehr.
You love another deeply.
‘tswrr  'litbe 'vil '1¢ ‘dig ‘nigt ‘tsvinian
Zur Liebe will ich dich nicht zwingen,
To love wish I you  not to force.
(I do not wish to force you to love.)
'dox ‘geip  'i¢ ‘dirr 'di: 'frachaet nigt
doch geb' ich dir die Freiheit = micht.
yet give 1 you  your freedom not.
(yet, I will not give you your freedom.)’
PAMINA
‘mig '‘rwifat ‘ja: 'dis ‘kindespfligt ‘den ‘maens 'moutter
Mich rufet ja die Kindespflicht, denn meine Mutter...
Me calls the child's duty, for my mother...

593
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SARASTRO

te:t ‘m ‘maenor ‘'maxt

Steht in meiner Macht.

Is in my power.

‘du: 'vyrdost ‘um '‘daen  ‘'glyk go'braxt
Du wiirdest um dein  Gliick gebracht,
You  would of your good fortune be deprived,
'ven 'I¢ 'dig ‘iiren  ‘'hendo 'liiso

wenn ich dich ihren Hinde liefe.

if I you in her hands left.

(if T had left you in her hands.)

PAMINA

‘mi:r kligt  ‘der ‘mutter,na:mo 'zy:ss ‘zi: ‘1st
Mir klingt der Muttername  siifle; - sie ist
To me sounds the mother name sweet; she is
SARASTRO

‘unt ‘aen "Ttoltsas ‘vaep

Und ein stolzes Weib.

And a proud woman.

‘aen '‘man  'mus ‘o¢ro ‘'hertson ‘'laeton

Ein Mann mufl eure Herzen leiten,

A man must your hearts guide,

‘den ‘oo ‘i'n ‘pfle:kt ‘je:dos ‘'vaep

denn ohne ihn pflogt jedes Woeib

for without him  seeks every woman

‘aos 'lrom  ‘'wirkugskraes ‘tsu: 'fraeton

aus ihrem Wirkungskreis zZu schreiten.

out of her usual domain to step.

(for without him every woman seeks to step out of her usual domain.)

Scene Nineteen

(Monostatos enters with Tamino.)

MONOSTATOS

‘nwn "ftoltsor ‘jygliy
Nun, stolzer Jiingling
Now proud youth,
‘hitr ‘Ist sa'rastro
Hier ist Sarastro
Here is Sarastro

PAMINA (seeing Tamino)

'e:r 'Ists
Er ist's.
It's he.

‘nuir
nur
now

‘Unzear
unser
our

hithe:r
hieher!
this way!

‘her
Herr.
lord.

£s
9S...
that...



TAMINO

'zi: '1sts

Sie ist's.

It's she.

PAMINA

'I¢ 'glaop 'es 'kaom

Ich glaub' es kaum!
I believe it hardly!
TAMINO

'es ‘1st 'kaen ‘'tragom

Es ist kein  Traum!
It is no dream!

PAMINA and (TAMINO)}

‘es '[ligt '‘maen  (‘zi) ‘arm
Es schlingt mein (sie) Arm
It wraps my (her) arm

(My arm wraps itself around him.)
(Oh, to wrap my arms around him!)

BOTH
‘vnt 'ven 'es 'aox 'maen
Und wenn es auch mein

And if it evenl my
(Even if it be the end of me!)

ALL

‘vas 'zol ‘das 'haessn
Was  soll das heiflen?
What can that mean?

MONOSTATOS
'velg ‘'aens ‘'draestigkaet
Welch eine  Dreistigkeit!

What an impudence!

‘glaeg aosae'nandor  'das
Gleich auseinander! Das
Immediately apart! That
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‘zi¢ 'vm 'in ‘her
sich um ihn her.
itself around him.

'‘endea
Ende
end

'‘geit -

geht
goes

'veir

wir'!

were!

'tsu: 'vaet
zu wait!
too far!

(He separates them and kneels at Sarastro's feet.)

‘daen  'sklawva ‘'litkt ‘tsu: 'daensn 'fy:son
Dein Sklave liegt zu deinen Fiifen,
Your slave lies at your feet,
‘las ‘dem  ferveignen ‘fre:flor

lafl den verwegmen  Frevler

let the audacious culprit
bo'degk 'viz freg ‘der
Bedenk wie frach der
Consider how insolent the -

‘by:son
biiflen.
atone.

'knarbe ‘st
Knabe ist!
boy  is!
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oo




596 Die Zauberflste, Act 1
‘durg ‘dirzos  'zeltnon forgals ‘list

Durch dieses seltnen Vogels List

Through this  rare bird's cunning

'volt ‘err pa'mimasn ‘dir entfyiron
wollt er Paminen dir entfithren,
wanted he Pamina from you to abduct,
allaen 'i¢ ‘vust ‘in ‘aostsy, [py:ran

allein ich wufit ihn auszuspiiren!

Alone 1 knew (how) him  to track down!

‘du: 'kenst  ‘'mig 'maens 'vaxza:mkaet

Du kennst mich!... Meine Wachsamkeit...

You know mel.. My  watchfulness...
SARASTRO

ferdi:nt 'das 'man ‘i Torbe:r "Ttrogt
Verdient, daf man ihr Lorbeer streut.
Deserves that  we (before) . you laurel-leaves strew.
he: ‘ge:;pt  'derm  ‘erronmann zo’glaeg

He! Gebt dem Ehrenmann  sogleich...

Hey! Give the honorable man at once...

MONOSTATOS

‘fomn ‘daens ‘gna:de ‘'maxt ‘'mig ‘raeg

Schon deine Gnade macht mich reich.

Already your favor makes me rich.

SARASTRO

‘nur ‘zitbonunt,zi:ptsi¢ 'zoilon, ftraeg

Nur  siebeundsiebzig Sohlenstreich'.

Only seventy seven lashes on the soles (of his feet).
MONOSTATOS

‘ax 'her '‘de:n ‘lom ferhoft ‘I¢ ‘nigt

Ach Herr, demn  Lohn verhofft ich nicht!

Abh, lord, this reward hoped for 1 not!
SARASTRO

‘nigt ‘dagk 'es st 'ja: 'maens ‘pfligt
Nicht Dank! Es ist ja meine Pflicht!
No thanks! It is only my duty!

(Monostatos is lead away.)

ALL

‘es 'le:bo sa'rastro 'de:r ‘geettlica ‘vaezo

Es lebe Sarastro, der gottliche Waeise,

Long live Sarastro the god-like sage,

‘err ‘lomoet 'unt "[tra:fot 'In ‘emlicom ‘kraezo
Er lohnet und  strafet in dhnlichem Kreise.

He rewards and chastens in like manner.

'l
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SARASTRO

‘fyrt 'diizo 'baedon 'fremitlige m ‘unzemn 'pry:funstempal
Fithrt diese beiden Fremdlinge in unsern Priifungstempel
Lead these two  strangers into  our proving-temple
(ein/fithren 1is a separable prefix verb meaning "to lead into".)

bo'dekkot 'fira ‘hogptor ‘dan ‘zi ‘mysson 'errst
Bedecket ihre = Haupter dann... sie miissen orst
Cover their heads _ then... they must first

aen

()

go'raenigt
geroinigt

purified

(Two priests bring some dark cloths and cover the heads of Tamino and Papageno.)

FINAL CHORUS

'ven "turgont ‘'unt go'rectickaet

Wenn Tugend und  Gerechtigkeit

If virtue and  justice

‘der ‘gro:son 'pfait  'mit Tum  ba'[trogt
der Grof3en Pfad mit Ruhm bestreut,

the great ones' path with glory strews,
(If virtue and justice strews the path of the great ones with glory,)

‘dan Ist 'di: ‘ert ‘aen 'himmolrae¢

dann ist die Exd' ein Himmelreich,

then is the earth a heavenly kingdom,
‘vnt ‘fterpliga '‘dem  -'geoettarn 'glaeg

und  Sterbliche den  Gottern gleich.

and  mortals the gods - . are like.

(and mortals are like the gods.)

END OF ACT ONE
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ACTII
Scene One

(To a palm grove, Sarastro arrives in a solemn procession with the other priests, holding a palm frond
in his hand.)

NO. 9 MARCH
DIALOGUE
SARASTRO
"irov 'm ‘de:xm = 'vaeshaets,tempol ‘aengovaeton  'dimna-
Thr, in dem Waeisheitstempel eingeweihten Diener
You, in the wisdom's temple consecrated  servants
'del>»  'goete  ‘iizis ‘'unt O!'ZIRIS
der Gotter Isis und  Osirisl...
of the gods Isis and  Osirisl...
'mit 'Raena 'zells  ea'kler ‘¢ '29¢
Mit reiner Seele erklar - ich euch,
With pure soul declare I to you,
‘das ‘nzar2 'hoe¢tigen veerzamlun ‘acne  ‘der>  ‘'vigtikston 'Unzre- 'tsaet  'Ist
daf  unsere heutigen Versammlung eine  der wichtigsten ~ unsrer Zeit st
that our today's gathering one  of the most important of our time is.
ta'mi:no: ‘aen 'k¢:niks,zom 'tsvantsi¢ Ja:irs  'zaenss ‘altes
Tamino, ein Kénigssohn, zwanzig Jahre seines Alters,
Tamino, a king's somn, twenty years of age,
‘vandolt ‘an 'der>=  'ncertligon ‘pforte 'Unzorss ‘tempols
wandelt an der  nordlichen Pforte unseres Tempels
is wandering at the northern door of our temple,
‘unt ‘zogftst 'muit ‘twgentfolom  ‘hertson ‘naxx  ‘aenam ‘ge:gen,[tands
und  seufzt mit togendvollem Herzen nach einem Gegenstande,
and sighs with virtuous heart after (a) something
‘demn 'viio ‘ale ‘mit ‘my ‘'unt 'flaes ga'RINoN 'mysan
den  wir alle  mit Miihe und  Fleif . erringen miissen.
which we all with effort and  diligence obtain must.
‘kurts ‘dizze-  'jyplig 'vil
Kurz, dieser Jiingling will
In short, this  youth wants
‘zaenon megtligon ‘[laea- 'fon AL ‘raeson
seinen niichtlichen  Schleier von sich reiflen
his dark veil from  himself to tear
‘unt 'Ins ‘haeligtu:m ‘des 'grR@:ston ligtos  'blikon
und ins Heiligtum des grofiten Lichtes blicken.
and  into the sanctuary of the greatest light to gaze.

(In short, this youth wants to tear the veil of darkness off himself and to gaze into the sanctuary of
the greatest light.)



Die Zauberflste, Act II ' 599

‘ditzan 'tuw:genthafton "tsu: bs'vaxen

Diesen  Tugendhaften zZu bewachen,

This  virtuous one to guard,

‘'m ‘frognt [aftlic di: ‘hant tsu: 'bizton :

ihm  freundschaftlich die Hand zu? bieten, -

to him in friendly manner our  hand to offer, ‘
“.

‘zae ‘hogto  'aens  ‘'vnzre- 'vigtikston ‘pfligton _“;

sei heute eine  unsrer wichtigsten Pflichten. |

be today one  of our most important duties. 3

(Let today's most important duty be to guard this virtuous one and to offer him our hand of
friendship.)

FIRST PRIEST

‘eiov bo'zitst ‘tu:gont |
Er besitzt Tugend? ]
He possesses virtue? B

SARASTRO
"tuzgont

Tugend!
Virtue! ’ "

‘aox fea-[viigonhaet » |
Auch Verschwiegenheit? : , s
Also  discretion? _ 1l

SECOND PRIEST _ i |

SARASTRO
fea'[vi:genhaet
Verschwiegenheit!
Discretion!

THIRD PRIEST

st ‘voilte:tig
Ist wohltitig?
Is he charitable?

SARASTRO :

‘voilte:tig 'haltat ‘it ‘ilm 'fyrr © 'vyrdig i f

Wohltitig! Haltet ihr ihn fiir wiirdig, 12

Charitable! Hold you him for worthy, ' ! [

(If you hold him to be worthy,) lﬂ

b

‘zo! ‘folkt  ‘maensm ‘baefpiilo 1 E
so fogt meinem Beispiele.
then follow my example.

(Brass instruments play three chords.) ‘ ‘

go'ryRt ‘'yibar  'di: ‘aenigkaet 'oprRe~  'hertson
Gerithrt itber die Einigkeit eurer Herzen,
Touched by the unity of your hearts, ;

'See footnote No. 4 on page 539.
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'dagkt sa'rastro 'op¢ 'm ‘naxmen 'dei>r  ‘menfhaet
dankt Sarastro euch im Namen der Menschheit.
thanks Sarastro you inthe name of mankind.
‘mak ‘'mmo 'das ‘fore-URtael ‘zaenen 'ta:dol

Mag immer das Vorurteil seinen Tadel

Let always the prejudice its rebuke

'y'be  ?uns  'aengovaeto 'aoslasan

iiber uns  Eingeweihte  auslassen!

of us Initiated Ones unleash,

(Should we the Initiated Ones allow prejudice to unleash its rebuke,)

'vaeshaet ‘unt fernunft tsea-[tykt 'es ‘glaeg 'dem  '[pings'verbs
Woeisheit und  Vermnunft zerstiickt es  gleich dem  Spinngewebe.
wisdom and reason (would ) tear it apart  like a spiderweb.
‘Unzore 'zoglon ga'[ytan ‘zi: 'ni:

Unsere Siulen erschiittern sie nie.

Our  columns shake they mnever.

(Our columns will not be shaken.)

(The supporting foundations of our Temple will never be shaken by prejudice.)

jerdox 'das ‘beizo  'foravurtael 'zol
Jedoch, das bése  Vorurteil soll
But (the) evil prejudice must
‘unt ‘es ‘VIRt '{vindon zor'balt

und as wird schwinden, sobald

and it will  disappear as soon as
'di: 'grROISD ‘UnZoRre ‘{veiren

die Grofe unserer schweren
the greatness of our difficult

'[vindon

schwinden,

disappear,

ta'mino ‘zelpst
Tamino selbst
Tamino himself
'kunst  bo'zitsen 'virt

Kunst besitzen wird.
craft comes to have knowledge of.

(comes to have knowledge of the greatness of our difficult craft.)

pa'mimna ‘das ‘zanfte 'twigonthafte 'me:tgon

Pamina, das sanfte tugendhafte = Midchen

Pamina, the gentle, virtuous maiden

‘hatbon 'di: 'geeter  ‘derm ‘holden 'jyplig bo'ftimt
haben die Gétter dem  holden Jiingling bestimmt;
have the gods for the lovely youth intended;

‘diss '1st 'deil>  'gruntftaen

Dies st der Grundstein

This is the basis

va'Rum ‘¢ 'zi: ‘dets "ftoltson ‘mute~  entRris
warum ich sie der stolzen Mutter entrifi.
why I her  from the proud mother wrenched away.
‘das 'vaep 'dynkt 'zig ‘grois  'tsw ‘zaen

Das  Waeib diinkt sich grof  zu sein,

The  woman thinks herself great to be,

(The woman thinks herself great,)
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'hoft 'durg ‘blentverk 'unt ‘arbarglaobon 'das 'folk ‘tsu: bo'rRyken
hofft durch Blendwerk und  Aberglauben das Volk zu beriicken,
hopes through deception and  superstiion  the people to foal,
‘unt ‘vnzon ‘festan ‘'tempslbao ‘tsu: tsea [tg:RoN
und  unsern festen Tempelbau Zu zerstéren.
and our strong temple foundation to destroy.
a'laen ‘das 'zol ‘zi: nigt
Allein, das soll sie nicht;
However, that will she  not (accomplish).
ta'mi:no ‘dea- ‘holds  'j¥plig ‘zelpst  'zol 'Iin 'mit ‘uns bo'festigon
Tamino, der holde Jiingling selbst soll  ihn mit uns befestigen,
Tamino, the lovely youth himself will it with us strengthen,

(Tamino himself, the lovely youth, will strengthen (the temple foundation) with us,)

‘unt ‘als ‘aengovaete 'de:>  'tuigont 'loin
und als Eingeweihter der Tugend Lohn,
and as initiate, of virtue's reward,
‘dexm ‘laste ‘atbe ‘ftraifs 'zaen

dem Laster aber Strafe sein.

of vice and  scourge be.

(and as an initiate, he will be the reward of virtue and the scourge of vice.)

(The chord is sounded three times.)

SPRECHER

‘gro:sa+ 'sarastro ‘daens 'vaeshaetsfolon ‘re:don
Grofer Sarastro, deine weisheitsvollen Reden
Great Sarastro, your  wisdom-full speeches
ea'kenon ‘'unt ba'vundan 'Vige

erkennen und bewundern wir;

recognize and  admire we;

alaen 'virt tamimno di: 'harten 'pry:funen

Allein, wird Tamino die harten Priifungen

But will  Tamino the hard tests

'zo! 'zaens 'warton bo'kempfan

so seiner warten, bekimpfen?

that him  await struggle against?

fea'tsae ‘das ¢ 'zo: 'frae  'bin

Verzeih, daf’ ich so frei bin,

Forgive me that I 50 free  am,

‘dita~ ‘maenan ‘tsvaefal "tsu: ear'cefnon

dir meinen Zwoeifel zu eroffnen!

to you my doubts to reveal!

'mi¢ 'bagt ‘es ‘'um ‘dem  ‘jynlm

Mich bangt es um den  Jiingling.

I am worried about the youth.
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'ven ‘nu:n ‘m '[merls darhingo,zugkon 'zaen 'gaest ‘'im fea'liiso
Wenn nun  im Schmerz dahingesunken sein Geist ihn verliefle,
What  if in pain sunk his spirit him  deserted,
(What if his spirit deserts him once he is sunk in pain,)

‘unt ‘etor '‘derm ‘harton 'kampf unte'leigs ‘el ‘Ist 'pRINtS

und er dem  harten Kampf unterlage? Er ist Prinz!

and  he by the hard battle is defeated? He isa  princel!
SARASTRO

'nox 'mer- ‘el "Ist ‘men|

Noch mehr... er ist Mensch!

Even more... he ist a human being!

SPRECHER

'ven ‘ero- mun ‘'albe 'm ‘zaene- 'fRyran ‘ju:gont ‘le:plo:s ea'blasto
Wenn er nun aber in seiner frithen Jugend leblos erblafite?
What if he now (but) in - his early youth lifeless grew pale?
(What if he died now, still in his early youth?) ,

SARASTRO

‘dan ‘Ist 'ere oiziiris ‘unt ‘i1z1s go'ge:bon

Dann ist or Osiris und  Isis gegeben,

Then is he to Osiris and  Isis given

‘unt 'VIRt 'de:av. ‘goete  'frogdon 'frRy:er  ‘fy:lon ‘als ‘Vige

und wird der Gotter Freuden frither fiihlen als wir.

and will  the gods' joy earlier feel  than  we.

‘man fy:ro ta'mi:no ‘mit ‘zaenam 'raezags feirton

Man fithre Tamino mit seinem Reisegefahrten

Let them lead Tamino with  his travelling companion

‘n ‘de:n ‘fora-ho:f ‘des ‘tempsl T'aen

in dem  Vorhof des Tempels ein,

to the forecourt of the temple (--).

(ein/fithren is a separable prefix verb meaning "to lead into".)

(To the Sprecher.)

'vnt” dut frognt 'den  'di 'goeter  ‘duag 'uns
Und du, Freund! den  die Gotter durch uns
And you friend, whom the gods through us
‘tsum  fea'taedige- '‘dere-  'varhaet ba'ftimten

zum  Verteidiger der  Wahrheit bestimmten,

as the defender of truth appointed,

fol'tsio ‘daen  ‘'haeligos Tamt

vollziehe dein  heiliges Amt,

perform your holy office,

‘unt leiro 'durg ‘daens 'vaeshaet ‘baeds

und lehre dwrch deine Waeisheit beide,

and teach through your wisdom both of them,
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‘derav  'menfhaet ‘zae

was Pflicht der Menschheit  sei,
what (the) duty of humanity is,

lero Zi: 'di:
lehre sie die
teach them the

‘maxt 'de:>> ‘gceter eR'Kenan
Macht der Gotter erkennen. :
might of the gods to acknowledge.

(END OF DIALOGUE)

NO. 10 ARIA WITH CHORUS

SARASTRO
o 'LizIs ‘unt
o Isis und

Oh Isis and

o'zicrs  ‘fegkat

Osiris, schenket
Osiris, bestow

‘dexr 'vaeshaet’ 'gaest 'de:m  ‘mogon ‘par

der Waeisheit Geist dem neuen Paar!

the wisdom's spirit to the new  pair!

'dir iir 'de:r ‘vandrar ‘fritta ‘legkat
die ihr der Wandrer Schritte lenkaet,
They who their wanderers' steps steer,
‘fterkt 'mit ge'dult 'zi: ‘In gofar
starkt mit Geduid sie in Gefahr.
strengthen with  patience them in danger.
‘last ‘zir 'dexr ‘pry:fun 'frycte ‘zeran.
Lafit sie der Priifung Friichte sehen.
Let them the trial's fruits see.

(Let them see the fruits of their trials.)

‘dox 'zolten  ‘zi:
Doch sollten sie
Yet should they
'Z0! 'lont ‘der
so lohnt der
then reward of the
nemt  'zi: 'm
nehmt sie in
receive them in

(auf/nehmen is a separable prefix verb meaning "to receive in a friendly manner", "to take in".)

"tsu ‘gratbe  'geisn

zZu Grabe gehen,

to (their) grave 8o,

'tuigant 'ky:mon 'laof
Tugend kithnen Lauf,
virtue's bold course,
‘opron  'VOIZILS ‘aof

euren Wohnsitz auf.

your dwelling ()

(Sarastro goes off with the other priests.)

Scene Two

603

(It is night. There is thunder in the distance. Tamino and Papageno are led in by the Sprecher and

the other priests. Their head-coverings are removed and the priests leave.)
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DIALOGUE

TAMINO

‘aens  '[rekligo ‘naxt  papa'ge:no ‘st "du 'nox ‘bae

Eine schreckliche Nacht! Papageno, bist you noch bei

A terrible night! Papageno, are you still  with

PAPAGENO

it ‘fraeli¢

I, freilich!

Well, of course!

TAMINO _

'VO! ‘denkst 'du 'das Vit 'uns ‘mun  bo'findon

Wo denks du, dafl wir uns nun  befinden?

Where do you think that we now  are?

PAPAGENO

‘vor jar 'vens  ‘migt finste-  'vemro

Wo? Ja, wenn's nicht finster wire,

Where? Well, ifit not dark  were,

‘volt ‘¢ ‘dite-s  'fon ‘za:gon ‘atber 'zo:

wollt ich dir's  schon sagen... aber  so...

would I you  right away tell... but  like this...

(Where? Well, if it weren't dark I could tell you...but in this darkness...)

(There is a thunderclap.)

o ve:
0 weh!

Oh, woe (is me)!

TAMINO

‘vas 'Ists

Was  ist's?

What s it?

PAPAGENO

'mie~ 'VIRL Mgt 'vorl ‘bae
Mir wird nicht wohl bei
I'm not feeling well, with
TAMINO

'dur ‘hast forgt i
Du hast Furcht, wie
You  have fear, as

(I can hear that you are frightened.)

PAPAGENO

‘furgt ‘'etbon  ‘'migt
Furcht eben mnicht,
Fear really not,

nuiee  Taeskalt Togfts 'mizor

'dere 'zaxo
der Sache.

all this.

'yibe-

'hg¢:ro .

hére.

can hear.

'de:mn

'‘Rykan

‘mitor
mir?
me?
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nur eiskalt lauft's mir ilber den  Riicken.
only ice cold runs me down my back.
(Not really frightened, only there is this ice-cold feeling running down my back.)

(Another thunderclap.)

o 've:

O weh!

Woe is me!

TAMINO

‘vas ‘zols

Was  soll's?

What isit?

PAPAGENO

¢ 'glaobs '1¢ bo'komo ‘aen 'klaenos fi:be-
Ich glaube, ich bekomme ein kleines Fieber.
I think I am getting a little fever.
TAMINO

‘pfui papa'ge:no 'zae ‘aen 'man

Pfui, Papageno! Sei ein Mann!

Phooey, Papageno! Be a man!

PAPAGENO

'I¢ 'volt 'I¢ ‘veroe  'aen ‘me:tgan

Ich wollt ich wér  ein Maidchen!

I wish [ were a girl!

(Another thunderclap, this one quite frightening.)

o ‘das '1st '‘maen 'letste T'dogonblik

o! Das st mein letzter Augenblick!

Oh! This s my final moment (on earth)!
Scene Three

(The Sprecher and the other priests enter with torches.)

SPRECHER? it
it ‘fremtligo ‘vas 'zuixt  'oder  'fordet IR 'fon ‘uns

Thr Fremdlinge, was sucht oder fordert ihr von uns?

You  strangers, what seek or require you  from us?

TAMINO

‘frogntfaft ‘unt lizba

Freundschaft und  Liebe.
Friendship and love.

SPRECHER

“?n modern productions, where the extended dialogue is drastically cut, the following scene involves the First Priest
(tenor), and the Second Priest (bass-baritone). The Sprecher does not appear again in the opera after his scene with Tamino in
the first act. Even the dialogue with Sarestro at the opening of Act Il is given over lo the other two priests. However, in this
case 1 will follow the script just as it appears in the original. - {

13
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'bist”du bo'Raet zi: ‘mit 'daenam lesbon  ‘tsu: eavkempfon
Bist du bereit, sie mit deinem Leben zu erkimpfen?
Are you ready it with  your life to battle for?
TAMINO
ja
Ja!
Yes!
SPRECHER
‘aox 'ven ‘toit ‘daen  'lois 'VEIRD
Auch wenn Tod dein Los wiire?
Even if death your destiny were?
TAMINO
ja
Ja!
Yes!
SPRECHER
'‘PRINtS  ‘mOX '1sts 'tsact  ‘tsu 'vaegon
Prinz! Noch ist's Zeit zu weichen...
Prince! Still  there is time to retreat...
‘aenan  '[RIt 'vaeter ‘'unt 'es "Ist "tsu: ‘fpe:t
Einen Schritt weiter, und es ist zZu spiit.
One step further and it is too late.
TAMINO
'vaeshaetslero 'zae 'maen 'zikk
Waeisheitslehre sei mein  Sieg;
(Let the) teachings of wisdom be my victory;
pa'mimna 'das ‘holds 'me:tgon 'maen ’'lom
Pamina, das holde Maidchen, mein Lohn.
Pamina, the lovely maiden my reward.
SPRECHER » :
‘du: untatsi:st ‘jerde  'pry:fug ‘dig
Du unterziehst jeder Priifung dich?
You  will undergo every trial (--)?

(sich unterziehen is a reflexive verb meaning "to undergo".)®

TAMINO
‘je:da
Jeder!
Every one!

SPRECHER

‘raego  'daens ‘hant ‘mi
Reiche deine Hand mir!
Give your hand to me!
(Give me your hand!)

%This line is usually rendered in less stilted German as : Du unterziehst dich jeder Priifung?
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(They clasp hands.)

'zo!

So!

Sol

SECOND PRIEST

‘e ‘du: 'vaeta- 'fprigst ea-'laobs ‘mire-  'aen 'PaR
Ehe du weiter sprichst, erlaube mir  ein paar
Before you  further say, allow me a few
‘mit ‘dirzom ‘fremtliy "tsu '[pregon

mit diesem Fremdling zZu sprechen.

with  this  stranger to speak.

(Turning to Papageno.)

‘vilst  'aox ‘du 'dite- 'vaeshaetsli:bs ea'kempfon

Willst auch du dir ~ Weisheitsliebe erkiimpfen?

Wish you also for yourself  love of wisdom fight for?

(Do you also wish to fight for the love of wisdom?)

PAPAGENO

'’kempfon ‘st 'maens 'zaxe  'migt

Kéampfen ist meine Sache nicht.

Fighting is my thing not.

(Fighting is not my thing.)

'1¢ fealan '‘aox 'im 'gRunt ‘ga:r 'kaens 'vaeshaet

Ich verlang auch im Grund gar keine Woeisheit.

1 require also  actually not at all wisdom.

(Actually I don't require any wisdom at all.)

'I¢ 'bin ‘zo! ‘aen na'twemen|

Ich bin so ein Naturmensch,

I am sort of a child of nature,

‘der>r  'zI 'mit ‘lasf  '[paeze 'vnt ‘trank  bo'gny:kt

der sich  mit Schlaf, Speise und Trank begniigt;

who (--) with sleep, food and  drink

is satisfied;

(sich begniigen is a reflexive verb meaning "to be satisfied", “to be pleased".)

unt ven €S ‘ja: 'zaen 'keents
Und wenn es ja sein koénnte,
And if it could happen

‘das 'I¢ ‘mize ‘aenma:l ‘aen
dafl ich mir einmal ein
that I for myself some time a
SECOND PRIEST

'di 'virst ‘du 'ni: eavhalton

Die wirst du nie erhalten,

Her  will you never obtain,

‘fonas
schones

beautiful

'vaepegan
Weibchen
little wife

'VORID
Worte
words

'fano
fange...
catch...
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'ven ‘du: 'dig ‘nigt ‘unzen 'pry:fungon untetsi:st
wenn  du dich nicht unsern Priifungen unterziehst.
if you not our trials undergo.

(You will never obtain her if you do not undergo our trials.)

PAPAGENO (suspiciously)

VO!RIN bo'fte:t 'dirzze 'pry:fug
Worin besteht diese Priifung?
Of what comnsists this  trial?

SECOND PRIEST

'dig Talon ‘'vnze:n go'zetsen unte'vea-fon
Dich allen unsern Gesetzen unterwerfen,
Yourself all to our laws submit,

(Submitting yourself to all our laws,)

'zelpst 'dem ‘to:t ‘nigt ‘fogon

selbst den Tod nicht scheuen.

even (the) death not shrinking from.
(not even shrinking from death.)

PAPAGENO

'I¢ ‘blaebs 'le:dig
Ich bleibe ledig!
I'l stay  single!

SECOND PRIEST

'atbe~  'ven ‘du: 'dite- ‘aen ‘turgonthaftos
Aber wenn du dir ein tugendhaftes
But  if you  for yourself a virtuous
‘[¢inos ‘me:tgan eo'verban ‘kcentast
schénes Maidchen erwerbhen kénntest
pretty maiden win could?

(But if you could win a virtuous, pretty maiden for yourself?)

PAPAGENO

'I¢ ‘blaebo 'le:di¢
Ich  bleibe ledig!
rn stay  single!

SECOND PRIEST

'ven ‘mun 'atba sa'’rastro 'direv ‘aen ‘me:tgon ‘aofbavairt ‘hets
Wenn nun aber Sarastro dir ein Maidchen aufbewahrt hitte,
If however Sarastro for you a maiden - keep safe had,
'das ‘an ‘farbo  ‘'unt 'klaeduyg ‘ditee 'gants ‘glaeg vemrs

dal - an Farbe und  Kleidung dir ganz gleich wire?

that in color and  dress to you quite similar were?

(What if Sarastro had a maiden kept safe for you, who was exactly like you in color and dress?)

PAPAGENO
‘mita~ ‘glaeg 'Ist ‘zi: jug
Mir gleich? Ist sie jung?

Like me? Is she  young?
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SECOND PRIEST

jug ‘unt fon
Jung wund  schén.
Young and  pretty.

PAPAGENO

'unt 'haest
Und  heifdt?
And  is called?

SECOND PRIEST
papa'ge:na
Papagena.

PAPAGENO
'vi ‘pa
Wie? Pa..?
What? Pa..?

SECOND PRIEST
Papagena!

PAPAGENO
papa'ge:na di
Papagena?...  Die
Papagena?.. Her  wish 1

‘meegt  'I¢ '‘aos ‘blo:se-
mocht ich aus blofer
out of simple

SECOND PRIEST
kanst”'dur 'zi:

'zen

Sehen kannst du siel...

See can you herl...

(You can see her!...)

PAPAGENO

‘arbar  'ven I¢ ‘zi: go'zeion ‘ha:bs
Aber wenn ich sie gesehen habe,
But when [ her seen have,

(The Seond Priest makes an ambiguous gesture.)

'noggi:rds

Neugierde
curiosity

hea'narx
hernach
afterwards

fea'laofnan

verlaufnen
allotted

ba'zItsan

'zen

sehen.
to see.

'mus

must

'tsaet
Zeit
time

besitzen,

1
ich
I

YJa: 'I¢ 'blaebs 'le:dig

Ja?... Ich bleibe ledig!

Yes?... Tl stay  single!

SECOND PRIEST

'zeron  ‘'kanst” 'du ‘zix ‘atbee  'bis ‘tsuza
Sehen kannst du sie, aber Dbis zur
See can you her, but until the
'kaen 'vort 'mit ‘13 ‘fpregan

kein Wort mit  ihr sprechen;

no word with her  speak;

(You can see her, but until the allotted time, you cannot speak a word with her.)
VIRE 'daen  'gaest ‘'zo:‘fill '[tanthaftickaet
Wird dein Geist so viel Standhaftigkei
Will your spirit sufficient steadfastness

possess,

'ftea-ban
sterben?
die?

609




610 Die Zauberfléte, Act II

‘daens ‘'tsuge  'lm '[ragken ‘tsw ‘halton
deine Zunge in Schranken zZu halten?
your tongue in check to hold?

(Will your spirit possess enough steadfastness to hold your tongue in check?)

PAPAGENO
o ja
0 ja!

Oh yes!

SECOND PRIEST

‘daeno ‘hant ‘du: ‘zolst Zi! 'zeon
Deine Hand! Du sollst sie sehen.
Your hand! You will  her see.

SPRECHER (to Tamino)

‘aox ‘dia- '‘prints  'le:gon ‘di: 'geetsr  ‘aen 'haelzaimos
Auch dir, Prinz, legen die Goétter ein heilsames
Also  on you, prince, impose the gods a beneficial

(auf/legen is a separable prefix verb meaning "to impose on".)
(Prince, the gods also impose on you a beneficial ban on speech.)

He erred and was not aware of it.

‘Tl Jvaegan ‘aof
Stillschweigen auf;
ban on speech (---);

‘oma ‘di:zos  ‘zaet  ‘iro~ ‘baedo fea’loiron
Ohne dieses seid  ihr beide verloren.
Without it are you  both lost.
{Without (this ban on speech) you will both be lost.)
‘du: 'VIRSt  pa'mimna 'zeron  ‘'alber  ‘ni ‘zi: 'fpregan ‘dyrfon
Du wirst Pamina sehen, aber nie sie sprechen diufen;
You will Pamina see, but  never toher speak must;
(You will see Pamina, but you must never speak to her;)
'dizs ‘I1st '‘dere  ?anfay 'OPR3 ‘pry:funs tsaet
Dies  ist der  Anfang ourer Priifungszeit.
This s the beginning of your trial period.
(END OF DIALOGUE)
NO. 11 DUET
SPRECHER AND SECOND PRIEST
ba'vairat 'o¢¢ for 'vaebartykken
Bewahret euch vor Woeibertiicken:
Be on your guard against women's wiles,
'diis ‘Ist ‘des 'bundos ‘errsto 'pfligt
Dies ist des Bundes erste  Pflicht!
This is the brotherhood's first  duty!
'mang¢ 'vaezor ‘'man  'liis AL bo'rrkkon
Manch weiser Mann lieff sich beriicken,
Many a wise man allowed himself to be captivated,
‘eirr fe:dlta  'unt ferza: 'zigs 'nigt
Er fehlte, und  versah sich's nicht.
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ferlasson ‘za: ‘er 'Z1¢ 'am 'ends
Verlassen sah er sich am Ende,
Abandoned  saw  he himself at the end,
fergoltan ‘zaens 'trog  ‘mit 'homn

vergolten seine Treu mit  Hohn!

Repaid his loyalty with  scorn!

ferge:bons ‘rag ‘elr ‘zaena ‘hends

Vergebens rang er seine Hinde,

In vain wrung he his hands,

‘toit ‘'unt fertsvaefluyg 'warr 'zaen 'lomn

Tod und  Verzweiflung war  sein  Lohn,

Death and  despair
(Both priests leave.)

Scene Four

PAPAGENO _

'he: ligte~  ‘hews=  ‘das

He, Lichter her! Das
Hey, lights here! That

'zo: ‘oft ‘aenan  'di

so oft einen die
whenever us the
/ol 'Ziit ‘man ‘mit
so sicht man  mit

then sees one with

(Whenever these gentlemen leave us, you can't see anything, even with your eyes open.)

TAMINO

ge-trak 'es 'mi1t
Ertrag es mit
Endure it with
‘'unt 'degka ‘es ‘1St

und denke, es ist
and think, it is

Scene Five
(The three Ladies enter.)

NO.12 QUINTET
THE THREE LADIES

it ‘vit it r

Wie? Wie? Wie? Ihr
What? What? What? You

were his reward.
DIALOGUE

‘1st 'dox ‘vondelig

ist doch wunderlich,

is o] strange,

"hern fea'lason

Herrn verlassen,

gentlemen leave,

‘ofonon tT'aogon 'nigts

offenen Augen nichts.

opened eyes nothing.

go'dult

Geduld,

patience,

'del>=  'geeter 'vilo
der Gotter Wille.
the gods'  will.

(END OF DIALOGUE)

‘an ‘dirzom ‘[rekkons,2ort
an diesermn Schreckensort?
in this  frightful place?
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'ni: ‘ni: ‘ni: 'komt 'i'r ‘vi:dor ‘glyklig ‘fort
Nie! Nie! Nie! kommt ihr wieder gliicklich fort!
Never! Never! Never escape you  again lucky (---)!

(fort/kommen is a separable prefix verb meaning "to escape")
(You'll never be lucky enough to escape unharmed!)

tamino 'dirr ‘st ‘tost go'[voiron
Tamino, dir ist Tod  geschwaren!
Tamino to you is death sworn!
'du papa'ge:no 'bist ferloirran
Du, Papageno bist  verloren!
You, Papageno are lost!
PAPAGENO , |
‘naen ‘das 'veir ‘tsu: 'fizl
Nein! das war zu viel!
No!  That would be too much!
TAMINO '
papa'ge:no ‘fvaego 'ftil 'vilst  ‘du: ‘daen  go'lypds ‘bregen
Papageno, schweige still! Willst du dein  Geliibde brechen,
Papageno, be still! Want you  your vow to break,
. !
‘nigts ‘mit ‘vaebarn ‘hizr 'tsu: '[precon
nichts mit  Weibemn hier zu sprechen?
nothing with  women here to speak?

(Papageno, do you want to break your vow not to talk with women here?)

PAPAGENO

‘du: ‘herrst ‘ja: ‘virr ‘zint '‘baeds ‘hin

Du horst ja, wir sind beide hin!

You  heard, we are both  done for.

TAMINO

fulle  ‘zak 'ig '[vaegs 'ftil

Stille, sag'ich! Schwaeige still!

Quiet, 1 tell youl! Be still!

PAPAGENO

‘mmer ‘Tl ‘'unt '‘tmmor ‘ftil

Immer still.  und  immer stll!

Always stil and  always still!

THE THREE LADIES

‘gants ‘'na: ‘st ‘op¢ di: k¢migm

Ganz mnah  ist euch die Konigin!

Very mnear is to you the Queen!

‘zi: ‘drap  'mm 'tempol ‘haemlic ‘aen
Sie drang im Tempel heimlich ein. :
She  got into the temple secretly ().

(ein/dringen is a separable prefix verb meaning "to get in secretly".)
(She got secretly into the temple.) :
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PAPAGENO
Vi 'vas AN 'zol 'im 'temps] ‘zaen
Wie? Was? Sie soll im Tempel sein?

How? What? She  isin the Temple?

fermesson

TAMINO

Stille, sag' ich!...Schweige still!...
'vIrst ‘du: 'mmoar 'zZo:
Wirst du immer so

Wwill you  always so
‘daens ‘aedospfligt

deine Eidespflicht

your oath's obligation

THE THREE LADIES

ta'mi:no ‘hgir ‘du
Tamino, . hér! Du
Tamino, listen! You
- go'denks ‘an 'di:
Gedenke an die
Think about the

'man  'tsifolt 'fiil 'zi¢

Man zischelt viel sich
They are whispering a lot
'fon ‘dizzor ‘'pri:ster

von dieser Priester

about these priests'

(A great deal is being whispered about the treacherous minds of these priests.)

TAMINO (to himself)

‘aen 'vaezar ‘pry:ft ‘'unt '‘axtot nigt

Ein Weiser priift und  achtet nicht,

A wise man considers and  pays no attention
'vas ‘dexr go'maens '‘pobal  [prigt

was der gemeine Pébel spricht.

to what the common rabble says.

THE THREE LADIES
man ‘zatkt  'ver
Man sagt wer
They say whoever

‘deirr ‘feurt ‘tsuir ‘heel
der fahrt zur Holl
he rides to hell

(It is said that whoever is sworn into their brotherhood goes straight to hell.)

PAPAGENO
'das 'ver ‘de:r
Das war der

That would be, (by) the

VOrmessen

impudently

fergesson
vergessen?
forget?

"bist ferloiran
bist verloren!

are lost!

‘ke¢:nigin

Konigin!

Queen!

'In 'di: ‘oiran
in die Ohren
in the ears
'falfom ‘zin
falschem Sinn.

treacherous mind.

‘Iiram "bunda

ihrem Bunde

into their brotherhood
'mit *haot ‘'unt ‘hair
mit Haut wund  Haar.
with skin and hair.

‘togfal  ‘unerheirt
Teufel unerhort!
devil, unheard of!
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‘zak ?'an ta'mimo st ‘das 'var

Sag an, Tamino, ist das wahr?

Tell me, Tamino, is that  true?

TAMINO

go'fvets 'fon ‘vaecbomn ‘na:xgozakt ‘fon ‘hogglorn ‘atbar
Geschwiitz © von  Weibern nachgesagt, von  Heuchlern aber
Idle talk by women repeated, by hypocrites but
(It's women's repeated idle talk invented by hypocrites.)

PAPAGENO

'dox ‘zatkt  ‘'es ‘aox di: 'kemnigin

Doch sagt es auch die Koénigin.

Yet says it also  the Queen.

TAMINO .

‘zi: ‘1st ‘aen ‘vaep 'hat 'vaeborzin

Sie ist ein Weib,* hat Woeibersinn,

She is a woman, has woman's mind,

'zae "l ‘maen ‘'vort  ‘'zae 'ditrr go'nuk

sei still, mein Wort sei dir genug.

be still, my word be for you enough.

(Be quiet and let my word be good enough for you.)

‘degk  'daener ‘pfligt  ‘vnt 'handle 'kluk

Denk deiner Pflicht und  handle klug.

Think about your duty and  act prudently.

THE THREE LADIES (to Tamino)

va'rum ‘bist ‘du 'mit ‘uns ‘zo! ‘fpre:ds

Wartum bist du mit uns so spriode?

Why are you with us S0 reserved?

(Tamino indicates that he is not allowed to speak.)

‘aox papa'ge:no 'fvaekt 'zo: 're:ds
Auch Papageno schweigt... s0 rede!
Also  Papageno is silent... S0 talk!
PAPAGENO (to the Ladiss, furtively)

¢ ‘moegts 'gemno ‘vol

Ich mochte gerne... woll...

I would like... wished...

TAMINO

el

Stll!

Be quiet!

‘aosgodaxt
ausgedacht.
invented.

“There are several grades of respect in German when one says "woman". Most respectful is eine Dame, (a lady), next is
eine Frau (a woman), and lastly there is ein Weib , which of course means "women" but has a less than polite connotation.
The brotherhood of Sarastro's temple doesn't think very highly of women (except, obviously, Pamina) and the constant

references to women's inadequacies in the text may in our day sound somewhat politically incorrect.

{

r
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PAPAGENO (again, to the Ladies)

iir ‘zeit ‘das ‘¢ 'nigt 'zol

Ihr seht, daf ich nicht soll...

You. see that I shouldn't... |
TAMINO and (PAPAGENO) Eh
"Ttl 'das ‘du: ('ig) 'nrgt 'kanst ‘das 'plaodom ‘lassan ‘f‘
Still! Daff du (ich) nicht kannst das Plaudern lassen, ‘
Be quiet! That you (I) cannot the prattling give up, "“ ‘
‘1st ‘varrlig ‘aens  ‘fant 'fyr 'dig (mig) I
ist wahrlich eine  Schand' fiir dich! (mich)

is truly a disgrace for youl  (me)

(It is really a disgrace that you cannot give up your prattling!)

THE THREE LADIES and (TAMINO AND PAPAGENO) i

'virr (‘zi) 'mysson 'zi: (uns) ‘'mit ‘fam  ferlasson "
Wir (Sie) miissen sie (uns) mit Scham verlassen, r
We (They) must them (us) with shame abandon, |
(We must abandon them in shame,)

'es ‘plaodort ‘kaenor ‘zigorlig

es plaudert keiner sicherlich!

it chatters no one for certain!

(No one is chattering, that's for sure!)

‘fon ‘festorn 'gaesta 'Ist ‘aen 'man ' |
Von  festem Geiste ist ein Mann, w
Of firm  spirit is a man, 1
‘er ‘degkat 'vas ‘er '[precon ‘kan /
er denket was er sprechen kann.
he thinks about what he speak can.

(he thinks about what he may say.) i

(The Ladies are about to leave. The voices of the Initiated Ones are heard from within.)

CHORUS

ent'vaet ‘st ‘di: ‘haeligs ‘[vello

Entweiht ist die heilige Schwelle , !
Desecrated is the holy  threshold! i
hrnap 'mit ‘de:n 'vaebam ‘tswr  ‘'heello

Hinab mit den  Weibern zur Hole!

Down with the womern to Hell!

(Down to hell with the women!)
(There is a terrifying thunderclap.)

THE THREE LADIES

or ‘ve:
(0] weh!
Oh woe!

(The Ladies rush off.)
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PAPAGENQO (falling to the ground, terrified)

o: 've:
-0 weh!

Oh woe!

Scene Six

(The Sprecher and Second Priest enter with torches.)

DIALOGUE
SPRECHER (to Tamino)
‘hael  ‘dire~ ‘jglig
Heil dir, Jiingling!
Hail  to you, young man!
'daen  ‘ftanthaft 'menligas bo'trargen ‘hat go'zitkt
Dein  standhaft- minnliches - Betragen hat gesiogt.
Your steadfast manly conduct has  triumphed.

" tsvarR  ‘hast” du: 'nox ‘man¢ 'rRqosn 'unt go'feirligan ‘vertk 'tsue 'vanden
Zwar hast du noch manch rauhen und  gefihrlichen Weg zu wandern,
Yet, you have still  some rough and  dangerous path to travel,
'‘demn du ‘atber ‘durg ‘hylfe ‘'det> ‘geeta-
den du aber durch Hiilfe der Gotter
which you  however, through (the) help from the gods
‘glyklig ‘endigon 'VIRSt '
gliicklich endigen wirst.
happily end you will.

(which, through the help of the gods, you will happily bring to an end.)
'vite  ‘volon ‘alzor ‘'mit 'Raenom 'hertson
Wir  wollen also  mit reinem Herzen
We want then with a pure heart
!
'unzors ‘'vande[aft ‘'vaete- 'fortzetson
unsere Wanderschaft weiter fortsetzen.
our travels further to continue.

(He covers Tamino's head.)

'Z0! ‘nun '’kom
So, nun komm!
So, now  come!
(They leave.)

SECOND PRIEST (to Papageno)

‘vas 'zer '1¢ 'frRognt fteta ?aof  'vii'ist ‘direr

Was  seh' ich! Freund, stehe auf! Wie ist dir?

What do I see! Friend, stand up! What is the matter with you?
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PAPAGENO

"¢ itk 'n ‘aens~  T'o:nmaxt
Ich lieg’ in einer Ohnmacht.
I'm lying in a faint.

SECOND PRIEST

617

‘aof 'zamlo ‘di¢ 'unt zae aen ‘man

Aufl Sammle dich und  sei ein Mann!

Up!  Gather yourself and  be a man!

(Get up! Pull yourself together and be a man!)

PAPAGENO (standing'up]

'‘atber 'zatkt ‘'mit>  ‘muwer  'maens ‘litbsn  ‘heron

Aber sagt mir nur, meine lieben Herren,

But tell me then, my dear - sirs,

va'rRum 'mus 'I¢ ‘ale ‘diize  ‘kvailon ‘unt ‘[rekon em'pfindon
warum mufl  ich alle  diese Qualen und  Schrecken empfinden?...
why must I all these ordeals and  terrors experience?...
‘ven 'mize ‘ja ‘di: 'geetes  'aens  papa'gema ba'[timten

Wenn mir ja die Gotter eine  Papagena bestimmten,

If for me the gods a Papagena designated,

varum ‘den 'mit 'z0: 'fizl go'fairon 'zi: ga'RInoN

warum denn  mit s0 viel  Gefahren sie erringen?

why then with so many dangers her to win?

(If the gods have designated a Papagena for me, why then must I go through so many dangers to win
her?)

SECOND PRIEST

‘di:ze  'mog,gimrigo 'fra:go ‘maxk  'daeno fea'nunft ‘diza~ boYantvorten
Diese neugierige Frage mag  deine Vernunft dir beantworten.
This  prying question may your reason for you answer.

(May your reason answer this prying question for you.)

‘kom '‘maens ‘pflict ‘haeft ' 'dig ‘vaeta-tsu: fy:ron
Komm! meine Pflicht heischt, dich - weiterzufiihren.
Come! My duty demands (that I) you lead further.

(He puts the cover over Papageno's head.)

PAPAGENO

‘bae 'zo! ‘aene-  T'eivigen ‘vande-faft

Bei SO einer ewigen Wanderschaft

With such an eternal wandering

'meegt  Paenam ‘'voil 'di: Titbe  ‘'aof time-  fea'gen
mocht' einem wohl die Liebe auf immer vergehen.
would toone well (the) love for ever  give up.

{one may as well give up love forever!)

(He leaves with the priest.)
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Scene Seven

(In a pleasant garden, Pamina is asleep on a couch. The night is brightened by moonlight.
Monostatos lurks in, avidly contemplating the peacefully sleeping Pamina.)

MONOLOGUE
MONOSTATOS '
'ha: 'da: ‘fint '1¢ 'di: ‘foms  '[pre:do
Ha, da find' ich die schéne Sprode!...
Ha, there find I the pretty coy onel...
‘'unt 'vm 'Z0! '‘aenes  go'RIgon ‘pflantse 'veigon
Und wum so einer geringen Pflanze wegen
And  on account of such an insignificant  plant (--)

(um...wegen is a separable prepositional construction meaning "on account of".)
(And on account of that insignificant plant®)

‘volto 'man ‘'maens ‘fuis,zoien ba'heman

wollte man meine Fufisohlen ‘ behammermmn?
wanted they my soles of my feet hammer on?

(And they wanted to beat the soles of my feet because of such an insignificant flower of a maiden as
this?) .

'alzor 'blois 'derm ‘hogtigen 'tatk ‘hab 'Igs ‘tzw fea'danken
Also  blof dem  heutigen Tag hab' ich's zu verdanken, i
Then only this day have 1 to thank,
‘das 'I¢ ‘nox ‘mit ‘haels~ ‘haot - ‘aof 'di: PTeldo 'RelD
daf  ich noch mit heiler Haut auf die Erde trete.
that I still ~ with unhurt skin  on the earth step.
(I owe it to this special day that I can still walk the earth with my skin intact!)
'hmmm: 'vas 'vair ‘den 'aegontlic '‘maen fea'bregon '
Hm! Was war denn eigentlich mein Verbrechen?
Hm... What was then rteally my offense?
‘das 1¢ ‘mig ‘n 'aeno  ‘'blume fea’gafto
Dafl  ich mich in eine  Blume vergaffte
That 1 (---) by a flower was smitten

(sich/vergaffen is a reflexive, separable prefix verb meaning "to be smitten by".)

'di: ‘aof ‘fremdan ‘bordon feavzetst ‘varr
die auf fremden Boden versetzt war?...
who on foreign soil  transferred was?...

(Was my offense to be smitten by a flower (of a girl) who was transferred here onto foreign soil?...)

‘unt 'velge- 'menf 'ven ‘eto ‘aox "fon
Und  welcher Moensch, wenn er auch von
And  what man, if he also  from
go'lindam ‘himols, JtrI¢ da'’he:ovvandolts
gelinderm Himmelsstrich daherwandelts,
a milder climate travelled here,

(and what man, if he had also travelled here from a milder climate,)

5Monostatos refers to Pamina as "a plant”, in the sense of "a flower".




‘'vyrdo 'bae Z0!
wiirde bei so
could at such
‘bae Talan

Bei allen’

By all

'‘m ‘maenan

um meinen -
out of my

(By heaven! That girl will drive me out of my mind yet!)

'das 'fogar  'das
Das Feuer, daf
The fire that

(The fire that glows in me will finally consume me.)

(He looks around him.)

'ven 'I¢ 'Vysto
Wenn ich wiifdte,
If I knew
'I¢ 'vatkto

ich wagte

I would dare

(He fans himself with both hands to try to cool his ardor.)

'es ‘18t 'aeno
Es ist eine
It is a

‘aen 'kys¢an

Ein Kiifdichen,

A little kiss,
NO. 13 ARIA
MONOSTATOS

‘allos 'fy:lt
Alles fithlt
Everyone feels
'fne:balt ‘tendalt
schnabelt, tiandelt,
bills (and) coos,
‘unt ¢ 'zol

Und ich soll

And I should
‘vael 'aen

“ weil ein
because a
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‘aenem 7anblik kalt ‘unt ‘unfempfintli  ‘blaeban
einem Anblick kalt und  unempfindlich bleiben?
a sight cold and  unfeeling remain?
'fteanan ‘das ‘me:tgon 'VIRL 'nox
Sternen! Das  Maidchen wird noch
the stars! The  maiden will  yet
fea'ftant 'mi¢ 'brigon
Verstand mich bringen!
mind me drive!
‘mn 'mitax  ‘glimt VIRt ‘mig nox fea'tserron
in mir  glimmt, wird mich noch verzehren.
in me glows will  me yet consume.
'das 'I¢ 'zo 'gants a'laen ‘'unt ‘'unbs,laoft 'VEIRS
daB  ich s0 ganz allein und  unbelauscht wiére...
that 1 quite alone and  unobserved  were...
'es ‘nox 'aen 'ma:l
es noch einmal.
it one more time.
fea'damt ‘nertfo 'zaxs ‘'vm'dir ‘litbo
verdammt nérrische Sache wum die Liebe!...
damned foolish thing, this  lovel...
'degto "1¢ ‘lirse ‘'z ent fuldigen
dédchte ich, liefe sich entschuldigen...
think I, would be excused...
(END OF MONOLOGUE)
‘der litbe ‘frogdon
der Liebe Freuden,
of love  (the) joys,
'hertsot kst
herzet, kiifdt;

cuddles (and) kisses;

'di: 'lizba ‘maedan
die Liebe meiden,
love avoid,
'[vartsare ‘heslig
Schwarzer hiilich
black man ugly

18t
ist.
is.
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"1st 'mir ‘den 'kaen ‘herts go'gerban

Ist mir denn kein Herz gegeben?

Is tome then no heart given?

(Was I too not given a heart?)

'bin 'I¢ ‘nigt ‘fon 'flac]  ‘'unt ‘blu:t

Bin ich nicht von  Fleisch und  Blut?

Am I not (made) of flesh and  blood?

'immar '0ino ‘vaepgon ‘letbon  'veirs ‘vaurlig 'heellonglust
Immer ohne Weibchen leben, wire wahrlich Hollenglut.
Always without a little wife  to live, would be truly (like)  hellfire.
‘drum 'zo: vil 'I¢ 'vael 'I¢ letba

Drum, so will  ich, weil ich lebe, :
Therefore S0 want I because I am alive,

‘fnerbaln 'kyson ‘'tsertli¢ ‘zaen

schnibeln, kiiflen, zirtlich sein!

tobill (and) coo, tender be!

litbor 'guiter ‘mo:mnt ferge:bo

Lieber guter Mond... vergebe,

Dear good moom... forgive (me),

‘aens . 'vaesa ‘na:m 'mig¢ 'aen

eine  Weifle nahm mich ein.

a white girl has charmed me. ,
'vaes  'Ist ‘fe:n 'I¢ 'mus '2; 'kysson

Weill ist schon, ich mul  sie kiissen;

White is beautiful, I must her kiss;

‘momt fer'[tekks 'dig da'tsu:

Mond, verstecke dich dazu!...

Moon, hide yourself from it!...

'zolt ‘es ‘dig "tsu; ‘zer ferdri:son (o} 'zo! 'max 'di '‘aogen  'tsu:
Sollt es dich zu sehr  verdrieflen, o so mach die Augen zu!
Should it you  too much annoy, oh e shut your eyes closed!

(He lurks around Pamina, ready to kiss her, but a loud thunderclap brings him short. The Queen

"appears, standing in front of Pamina and shooing Monostatos away.)

QUEEN
tsuryk
Zuriick!
Away!

PAMINA (awaking)

pich
Thr
Ye gods!

‘geeta-

Gotter!

DIALOGUE

(Monostatos, recoiling and hiding himself nearby.)
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MONOSTATOS

0 've: 'das 1st . 'vo: '1¢ ‘nigt 'IRD 'di: 'geetin ‘derar ‘naxt

O weh! Das ist, wo ich nicht irre, die Gottin der Nacht.

Alas! That 1is, if I'm not mistaken, the Queen of the Night.

PAMINA

‘'mute-

Mutter! ;

Mother! |

(She falls into her mother's arms.)

MONOSTATOS

'mutar 'hmm  ‘das ‘mus  Ig ‘fon 'vaetom bo'laofon ‘

Mutter? . Hm! Das mufl ich von  weitem belauschen. i
Mother? Hm! This must I from a distance watch.

QUEEN ' w

fea'dank 'es 'dei>»  go'valt 'mnt ‘der>  ‘'man  ‘dig 'mizar ent’ris i

Verdank es der Gowalt mit der man dich mir entrifl,

Thank it to the force with which they you  from me tore,

(Be thankful to the force by which you were torn from me,)

‘das ¢ 'nox '‘daens ‘'mute ‘'mig ‘nens i
daf  ich noch deine Mutter mich nenne.
that I still  your mother me call. N

(that I can still be called your mother.) 1

now  you are for always from me torn away...

|
‘'vor ‘st 'deres 'jYqlm ‘demn "¢ ‘an 'dig ‘zanto A
Wo ist der  Jiingling, den ich an dich sandte? ' ’ i
Where is the youth whom 1 to you  sent?
PAMINA
'ax ‘muter ‘desr 18t 'deto- ‘velt
Ach, Mutter, der ist der Woelt i
Ah,  mother, he is from the world '
‘'unt ‘demn 'menfon ‘aof Tewvig  entlsoigon ' : i :
und den  Menschen auf ewig entzogen.
and from men for ever beyond. il
‘elar ‘hat '21¢ '‘de:m Taengovaeton  go'vitmot
Er hat sich den  Eingeweihten gewidmet. H
He has himself to the Initiated Ones dedicated.

1

' !

QUEEN |
‘de:mn ?'aengovaeton ‘'vnglykliga ‘toxtae ; ‘
Den  Eingeweihten?... Ungliickliche Tachter, J
To the Initiated ones?... Unhappy daughter, ,
'‘nwn bist ‘du ‘aof Tevic  ‘mie ent'rRIson |‘
nun  bist du auf ewig mir entrissen... i
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PAMINA

entRIson o! ‘fliron 'vite- Titbe  'mute

Entrissen?... 0 flichen wir, liebe Mutter!

Torn away?... Oh let us flee, dear mother!

'vnte~  'daenom ‘Tuts 'lROLS  'I¢ ‘jeidor  gofar
Unter deinem Schutz trotz  ich jeder Gefahr.
Under your protection dare I every danger.
QUEEN

"futs lithos kit 'daens 'muter 'kan 'dig nigt
Schutz? Liebes Kind, deine Mutter kann dich nicht
Protection? Dear child, your mothercan = you o
‘mit ‘daenos 'faites 'toit ‘g1 ‘maens ‘'maxt ‘tsu ‘grarbo
Mit deines Vaters Tod ging meine Macht zu Grabe.
With your father's death went my power to (its) grave.
PAMINA

'‘maen ‘fa:te

Mein Vater...

My father...

QUEEN

yiba'gaip 'fraevilig ‘de:n ‘zitbonfaxon ‘Zonankraes
Ubergab freiwillig den  siebenfachen Sonnenkreis
Handed over voluntarily the Sevenfold Sun Circle
‘ditzoan ‘megtigan ‘zonankraes ‘tre:kt  sa'rastro 'aof
Diesen michtigen Sonnenkreis trigt Sarastro auf
This  powerful Sun Circle wears Sarastro on
‘als ¢ iin da'rRy:be bo're:data

Als ich ihn dariiber beredete,

As I to him about that spoke,

'zo! '[pra:x ‘ere- 'mit go'faltota- "[tirna

so sprach er mit  gefalteter Stirne:

1o spcke he with  furrowed brow:

'vaep 'maens 'letsts ‘ftunde 'ist” ‘da

"Weib! meine letzte Stunde ist da.

"Wife! My last hour s here.

‘alo 'fetso ‘zo! 'I¢ a'laen bo'zais

alle Schitze, S0 ich allein besaf},

all treasures which I alone possessed,

'zmt 'daen  ‘'unt 'daena- 'toxte

sind dein wund  deiner Tochter."

are yours and  your daughter's."

‘der>  ‘alos fea'tse:ronds ‘Zononkraes

"Der alles verzehrende Sonnenkreis"

The  all- consuming Sun Circle"

'‘me:a  ‘fytson
mehr schiitzen.
longer protect.

‘demm  Taengsvaeton

den  Eingeweihten;

to the Initiated Ones;

'zaing> 'brust ‘
seiner Brust.

his breast.
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fizl ¢ 'iim ‘hasti¢ 'm 'di: 'Rexdo ‘st ‘demn ge'vaeten bo'ftimt ant'vortoto 'ela~
fiel ich ihm hastig in die Rede, "Ist den  Geweihten bestimmt" antwortete er.
I interrupted him quickly, "Is for the Initiated ones intended", he answered.
sa'rastro 'virt 'i'n 'Z0o: ‘menli¢ fea'valton

"Sarastro wird  ihn so mannlich verwalten,

"Sarastro will it S0 manfully hold in trust

'vi: ¢ bishe:o ‘unt ‘kaen 'vort ‘'vaete

wie ich bisher. Und kein Wort waeiter;

as I (have) till now. And nota word further;

‘for[o ‘nigt 'na:xx  'veizon

Forsche nicht nach Wesen,

Inquire not after  matters

'di: ‘dexm 'vaeplicon 'gaest 'unbograeflig ‘zInt

die dem  weiblichen Geist unbegreiflich sind.

which to the female mind incomprehensible are.

‘daens ‘pfligt ‘st 'dig ‘unt ‘daens toxto

Deine Pflicht ist, dich wund deine Tochter,

Your obligation is, you and your daughter

‘der>r  ‘fy:rup 'vaezer 'mena- ‘tsuz y:ba'lason

der Fiihrung weiser Méanner zu itherlassen."

to the leadership of wise men to surrender."

(Your obligation is to surrender yourself and your daughter to the leadership of wise men.)

PAMINA

lizbs  'mute ‘naxx  ‘alom  ‘demmn Ctsu: ‘[lisan

Liebe Mutter, nach allem dem =zu schlieflen,

Dear mother, after all that you  said,

"Ist ‘voul ‘aox '‘der 'jyglig ‘aof '1tma- 'fya ‘mig fea'lo:ron

ist wohl auch der Jiingling auf immer fiar mich verloren.

is then also the youth forever to me lost.

QUEEN

fea'loran ‘'ven 'du ‘nigt ‘e: 'dix ‘zons  'di Terds  ‘ferpt
Verloren, wenn du nicht, eh' die Sonne die Erde farbt,

Lost, if you not, before the sun the earth gives color to,°
'in ‘durg ‘dirzzo  ‘'vnteyIrdifon go'veelbo ‘tsw fliian  bo're:dost

ihn durch diese wunterirdischen Gewdlbe zZu flichen beredest.

him  through these underground vaults to flee  persuade.
(Yes, he will be lost if, before dawn, you don't persuade him to flee these underground vaults.)
'dere~  Pemsto 'fimer 'des ‘taigas  ent'faedot

Der  erste Schimmer des Tages entscheidet,

The  first glimmer of day  will decide

6A poetic way to say dawn: "when the earth is filled with color by the sun".




624 Die Zauberfléte, Act I

‘op ‘ero ‘gants 'dite-  ‘'orde- ‘'dem  ‘'aengovaeton go'ge:ban 'zae
ob- . or ganz  dir’ oder den  Eingeweihten gegeben sei.
whether he all to you or to the Initiated Ones given over be.

(The first glimmer of day will decide whether he will be given over wholly to you or the Initiated
Ones.)

PAMINA

litba 'muta- 'dyrft  '1¢ ‘dem Jyglig 'als ‘aengo,vacton
Liebe Mutter, diurft  ich den  Jiingling als Eingeweihten
Dear mother, could 1 the youth as an Initiated One
‘den ‘nigt '‘aox ‘e:banzo! lizbon  ‘als: 'I¢ in ‘jetst  'litbo
denn nicht auch ebense lieben als ich ihn jetzt  liebe?
then not also  as much love as 1 him now love?

(Dear mother, could I not love the youth just as much as an Initiated One as I love him now?)

'maen ‘faite- ‘zelpst ‘'var  'mit ‘dirzon  'vaezen 'manen . feevbundon

Mein Vater selbst war  mit diesen weisen Mannern verbunden;

My father himself was with these wise men associated;

‘et ‘f[praix ‘jeda-tsaet 'mit ent'tsykon ‘fon ‘i'nan

Er sprach jederzeit mit  Entziicken von  ihnen,

He spoke always with  enthusiasm  of them,

‘pPrRaesta ‘'R ‘gy:to 'iron-  fea'[tant 'i'R9 "tlrgont

preiste ithre  Giite... ihren Verstand... ihre  Tugend.

praised their  goodness... their  intellect... their  virtue.

sa'rastro ‘st 'nIgt ‘veiniger ‘tu:gonthaft

Sarastro ist nicht weniger tugendhaft.

Sarastro is no less virtuous.

QUEEN

'was ‘he:r - '1¢ ‘du: ‘maens 'toXte 'keentast 'di: 'fentligon ‘gryYnds
Was  hor ich! Du, meine Tochter, konntest die schindlichen Griinde
What hear 1! You, my daughter could the shameful cause
‘diiza~ bar'ba:ron fea'taedigoan 'Z0! ‘aenen 'man  'litban

dieser Barbaren verteidigen?  So einen Mann lieben,

of these barbarians defend? Such a man love,

‘deil>>  'mit '‘maenam 'tort faent fea'bunden

der mit meinem Todfeind verbunden,

who with my arch-enemy  is allied

(You can love a man like Tamino, who is allied with my arch-enemy,)

‘mit ‘jerdom  T'aogenblik ‘maensn "[turts bo'raeton 'vyrdo
mit jedem Augenblick  meinen Sturz bereiten wiirde?
with every moment my overthrow prepare would?

(who every moment would be preparing my overthrow?)

‘zizst du ‘hire«  ‘diszen ‘fta:l ‘e "1t ‘fyi>  sa'rastro go'[lifen
Siehst du hier  diesen Stahl? Er ist fiir Sarastro geschliffen.
See you here this  steel? It has  for Sarastro been sharpened.
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‘du: 'vIRst 'In "tg:ton
Du wirst  ihn toten,
You will him kil
‘vnt 'den 'megtigen 'zonankraes 'mire  y:beliffen
und den maéchtigen Sonnenkreis mir iiberliefern.
and the powerful Sun-Circle to me deliver.
PAMINA
‘atbar  'lippste ‘muta
Aber liebste Mutter!...
But dearest motherl...
QUEEN
'kaen  'VoRt
Kein Wort!
Nota word!
{END OF DIALOGUE)
NO. 14 ARIA
QUEEN
'‘der ‘heells  'raxe koxt ' ‘maensm ‘hertsan
Der Holle Rache kocht in meinem Herzen,
The hell revenge is boiling in my heart,
(Hell's revenge is boiling in my heart.)
‘to:t ‘'unt fertsvaeflun 'flammot ‘um ‘mig ‘he:r
Tod und Verzweiflung flammet um mich her!
Death and  despair blazes all around me!
fy:lt ‘nigt ‘durg ‘di¢ sa'rastro "to:des,fmerison
Fithit nicht durch dich  Sarastro Todesschmerzen,
Feels not through you Sarastro death-pains,
(Should not Sarastro feel the pains of death through you,)
‘zo: "bist ‘du: '‘maen?a 'toxtor 'nimmoarme:r
) bist du meine Tochter nimmermehr.
then are you my  daughter no longer.
ferfto:son 'zae ‘aof ‘etvig  ferlasson 'zae ‘aof ‘evig
Verstoflen sel auf ewig, verlassen sei auf ewig,
Cast out be for ever, forsaken be for ever,
tser'trymmort ‘zaen  ‘aof ‘evig ‘allo ‘bando ‘der na'tur
zertriimmert sein  auf ewig alle Bande der Natur,
crushed be for ever all bonds of nature,
'ven ‘nigt ‘durg 'dig sa'rastro virt erblasson
wenn nicht durch dich Sarastro wird erblassen!
if not through you  Sarastro will  pale in death!

(Let all natural bonds be cast out, forsaken and crushed for all eternity, if Sarastro does not die by

your hands!)
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‘heirt ‘raxiogoetter 'derr ‘muttar "fvur
Hort, Rachegotter! der  Mutter Schwur!
Hear, gods of vengeance, the mother's oath!
(Heed a mother's oath, gods of vengeance!)

(The Queen leaves.)

Scene Nine

(Pamina dlone.)

MONOLOGUE
PAMINA
'mordon 'zol 'I¢ 'goete ‘das ‘kan '1¢ 'nigt
Morden soll ich?... Gotter! Das kann ich nicht!
Murder should I7... Gods! That can I not!

(I should commit murder?...Gods, I cannot do that!)
Scene Ten

(Monostatos returns, coming out of his hiding place stedlthily.)

'mordan
morden?
murder?

fea'stoisan
verstofden,
cast out,

DIALOGUE
MONOSTATOS
sa'rRastros 'sononkraes ‘hat ‘aox 'zaens 'virkug
Sarastros Sonnenkreis  hat auch seine Wirkung?
Sarastros Sun Circle has also  its influence?
'unt ‘diizon  'tsw ea'halton ‘zol 'das Tomo  'me:tgon 'iin
Und diesen zu erhalten soll das schone Midchen ihn
And it to obtain must the pretty maiden him
‘das ‘ISt 'salts  'mn 'maens 'zupe
Das st Salz in meine Suppe.
That is salt  in my soup.
PAMINA
‘atbae '[vuiee 'ziz 'nict ‘bae ‘alon  ‘geeten 'mig ‘tsus
Aber schwur sie nicht bei allen Géttern mich zu
But  swore she not by all the gods me to
'ven ¢ ‘de:n ‘dolg ‘nigt 'geigon sa'Rastro 'keira
wenn ich den  Dolch nicht gegen Sarastro kehre?...
if 1 the dagger not against Sarastro turn?...
(But didn't my mother swear to all the gods to cast me out if [ don't turn my dagger on Sarastro?)
‘geeter 'vas 'zol 'I¢ 'tun
Gotter!... Was soll ich tun?
Godsl... What should I do?
MONOSTATOS
'dig 'mies 'anfer'tRaon
Dich mir anvertraun!
Yourself to me entrust!

(Entrust yourself to me!)
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(He takes the dagger from her hands.)

PAMINA (startled)

'ha

Ha!

Ah!

MONOSTATOS

va'Rum 'tsite-st” 'du ‘foro-
Warum zitterst du? Vor

Why do you tremble? Because of
‘oider 'dem ‘cosgedaxton 'moRrt

oder dem

or the

ausgedachten Mord?
contemplated murder?

PAMINA (timidly)
‘du: ‘vaest ‘'alzo:
Du weifit also?
You  know then?

'maene- ‘[vartsan ‘farbo
meiner schwarzen Farbe
my black skin

MONOSTATOS

‘alas ¢ 'vaes  zo!gar ‘das ‘nigt ‘nuer ‘daen

Alles... Ich weil sogar, daff nicht nur  dein,
Everything... I know even that mot only yours,

'zondan ‘daene- ‘'muter 'letbon  'm 'maens ‘'hant  ‘[te:t
sondern deiner Mutter Leben in meiner Hand steht...
but your mother's life  in my  hand is..
'aen ‘aentsigas 'VORt '[prec  'i¢ "tsu: sa'’rRastro

Ein einziges Wort sprech' ich zZu Sarastro,

A single word speak I to Sarastro,

‘vnd '‘daens ‘'mute~ VIRt ‘In 'di:zom go'veelbo

und deine Mutter wird in diesem Gewdlbe,

and your mother will in these vaults,

'n '‘etbon  'derm  ‘vase ‘das 'di ‘aengswaeton  ‘raenigon
in eben - dem  Wasser, das die Eingeweihten reinigen
in very the water which the Initiated Ones purify
vit 'man ‘zaxkt eo'zopft

wie man sagt, ersduft...

as one says, drowned..

(I say a single word to Sarastro and your mother will drown within these vaults in the very water the

Initiated Ones use to purify themselves...)

‘aos 'diizom . go'veelbs komt  'zi: ‘nun
Aus diesem Gewélbe kommt sie nun
Out of these vaults comes she now
'mit 'haels- 'haoot 'ven 'I¢ 'es il
mit heiler Haut, wenn ich es will.
with  whole skin, if I it want.
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'zoll
soll,
must,

‘z1ge ‘nigt ‘meor
sicher nicht mehr
for certain not anymore

(Your mother won't be able to come out of these vaults with a whole skin if T choose.)
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'dur 'hast ‘alzo:

Du hast also

You  have therefore

'dig ‘'unt ‘daens
dich und deine
yourself and  your
PAMINA

'deta 'veiro

Der wire?

And that would be?

MONOSTATOS (gloatingly)

‘mi¢ "tsu: ‘lizban
Mich zu lieben!
Me to love!
(To love me!)
PAMINA

'‘goeter

Gotter!

Gods!

MONOSTATOS (gleefully)

'das 'juge "bogmeon
Das  junge Baumchen
The  young sapling

Die Zauberflste, Act II

‘aenon
einen
one

‘nue-
nur

only

'mute~  'tsu:
Mutter zu
mother to

jakt 'deior
jagt der
chases the

'verk
Weg,
way,

'‘Reton
retten.
save.

'maens 'zaeto
meine Seite...
my side...

'ftorRm  ‘aof
Sturm auf
storm to

(The storm chases the young sapling over to my side...)

mwn  ‘'me:tgon ‘ja:
Nun, Maidchen! ja
Now, maiden! Yes

PAMINA (resclutely)
‘naen

Nein!

Nol!

MONOSTATOS (full of rage)

‘maen ‘'unt va'’rum

Nein? Und warum?

No? And why?

'farbs ‘aenss ‘[vartson
Farbe eines schwarzen
color of a black

‘nigt ‘ha: 'Z0!
Nicht?... Ha! so
Not so?... Ah! Then

'‘o’de  ‘naen
oder nein!
or no!

‘vael
Weil
Because

g<'[penstes
Gespenstes
spook

'furp
stirb!
diel!

'I¢ 'di:
ich die
1 the
‘ha:bo
habe?
have?

(He grasps her by the hand, raising his dagger.)
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PAMINA :
mo'nostatos 'zl ‘mi¢ ‘hize- ‘aof ‘maenan ‘kni:on 'fons  'maens-
Monostatos, sieh mich hier auf meinen Knien... schone meiner!
Monostatos,  see me here on my knees... spare me!
MONOSTATOS

itba ‘oder  Ctoit ‘[prig '‘daen  ‘'letbon 'fte:t ‘aof 'der~  '[pitso
Liebe oder Tod!... Sprich! Dein Leben steht auf der Spitze.
Love or death!... Speak! Your life stands on the point.

(Is it going to be love or death! Speak up! Your life stands at the point of this dagger!)

PAMINA

‘maen ‘herts ‘hatb '1¢ '‘de:m  'jyplig gat'opfat

Mein Herz hab  ich dem  Jiingling geopfert.

My heart have 1 to the youth pledged.
MONOSTATOS

‘vas kyma-t 'mi¢ ‘daen  ‘opfe- '[pri¢
Was  kitmmert mich . dein  Opfer... Sprich!...
What care 1 (about) your pledge... Speak!...

PAMINA (resolutely)
‘ni:

Nie!

Never!

MONOSTATOS

Aok ‘fa:r 'den ‘hin
So fahr denn hin!
Then farewell!

(He is about to stab her when Sarastro enters and restrains him.)

Scene Ten

MONOSTATOS

'her 'maen unta‘ne:man ‘1st ‘nigt 'ftra:fbar

Herr, mein Unternehmen ist nicht strafbar;

Lord, my action is not punishable;

(Lord, I am innocent.)

'man  ‘hat ‘daenon 'to:t go'[vorran 'da:rum 'volt '1¢ 'di¢ 'Regon
Man  hat deinen Tod  geschworen, darum wollt ich dich rachen.
They had your death sworn, therefore wanted I to avenge you.

(They had sworn your death and therefore I wanted to avenge you.)

SARASTRO

¢ ‘'vaes - ‘'nue  Taltsurfil '‘vaes 'das ‘daene 'zeilo  ‘e:bonzo: 'fvarts

Ich weill nur allzuviel. Weifs, daf deine Seele ebenso schwarz
I know ‘only too well. I know that your soul as black

‘als 'daen  go'zIgt 18t

als dein  Gesicht ist.

as your face is.

(I know it all too well. Talso know that your soul is as black as your face.)
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‘aox 'vyrde 'Ig 'dits '[vartsa unte'ne:man

Auch wiirde ich dies  schwarze Unternehmen
Also  would I this  black deed

'mit 'he:gster '[trens ‘an ‘dite~ bo'ftra:fon
mit héchster Strenge an dir bestrafen,
with  utmost severity on you  punish,

(I would surely punish you for this black deed with utmost severity,)
'ven ‘nigt ‘aen 'bg:zas  ‘vaep

wenn micht oin boses Woeib,

if not (for) an evil  woman

‘das 'tsvailR  'aens  'guite  'toxte 'hat

das zwar eine gute  Tochter hat,

who indeed a good daughter has,

‘dem 'dolg da'tsu: go'fmi:dat 'heto

den  Dolch dazu geschmiedet hitte.

the dagger for that purpose forged had.

(had not an evil woman, who has a very good daughter, forged the dagger for that purpose.)
fea-dagk 'es 'dere-  'b¢izon 'handlup ‘des ‘vaebas
Verdank es der bésen Handlung des Weibes,
Be thankful for the evil doings of that woman,
‘das 'du ‘ungs ftra:ft da'fontsi:st ‘ge:

dafl  du ungestraft davonzishst. Geh!

that you  unpunished get way. Go!

MONOSTATOS (as he scurries away)

Jjetst  'zux 'ig ‘di: ‘mute~  r'aof
Jetzt . such'ich die Mutter auf,
Now. [ will seek the mother (---),

(auf/suchen is a separable prefix verb meaning "to seek”, "to search for".)

'vael 'di: "toxte mite- ‘nigt ba'fi:den "Ist

weil die Tochter mir nicht beschieden ist.

because the daughter for me not destined is.

Scene Twelve

PAMINA (to Sarastro} R

'her 'ftra:fo 'maens 'muter 'migt 'der>r ‘[merts 'y'ber  ‘maens T'apve:zanhaet
Herr, strafe meine Mutter nicht, der Schmerz itber meine Abwesenheit...
Lord, punish my mother not;  the pain over my absence...
SARASTRO

¢ 'vaes  ?alos vaes  'das ‘zir 'In ‘unte-rd1fon go'me:¢can

Ich weils  alles. Weifl, das sie in unterirdischen Gemichern
1 know everything. I know that  she in underground chambers
‘des ‘tempols he'’rRum? IRt ‘unt ‘Raxs 'yber 'mig

des Tempels herumirrt und  Rache itber mich

of the - temple wanders about and  vengeance against me
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‘vnt”di: 'menfhaet koxt
und die Menschheit  kocht.”
and humanity plots.
a'laen 'du: ‘zolst  'zelon  'vit 'I¢ mig  ‘an ‘daene- 'muter  'Ragd
Allein du sollst sehen, wie ich mich an deiner Mutter rache.
But you will  see how I myself on your mother avenge.
‘dera 'himol ‘fenks de:m "holdan ‘Tynlig ‘mwt  ‘'vnt
Der Himmel  schenke dem  holden Jiingling Mut und
(May) heaven grant to the gentle youth courage and
‘m ‘zaenon 'frRomoan ‘forazats ‘dan 'brst”'du ‘mit ‘m
in seinen frommen Vorsatz, dann bist du mit ihm
in his pious purpose; then are you with  him
‘vnt”'daens 'muta- ‘_zol bo'fexmt ‘na:x i:Re~ ‘burk  tsurrykke:ron
und deine .  Mutter soll  beschiamt nach ihrer Burg zuriickkehren.
and your mother will, humiliated, to her castle return.

(END OF DIALOGUE)

NO. 15 ARIA

SARASTRO

'In ‘dirzon ‘'haelgon 'hallen

In diesen heil'gen Hallen

In these sacred halls

'kent ‘'man ‘di: 'raxe ‘nigt

kennt man die Rache nicht.

knows one vengeance not.

(vengeance is unknown.)

‘'unt '1st ‘aen ‘men| go'fallan

Und  ist ain Mensch gefallen,

And should a man fall,?

Tyt libe 'im tswr  'pfligt

fithrt Liebe ihn zur Pflicht.

leads love him  to his duty.

(love will lead him to his duty.)

'dan ‘vandalt ‘er 'an fropndos 'hant
Dann wandelt er an Freundes Hand
Then travels he with a friend's hand

(Then he will travel guided by the hand of a friend)

fergny:kt ‘unt 'fro: ‘s '‘besra  ‘'land
vergniigt und froh ins bessre Land.
delighted and  happy toa  better land.
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‘ltanthaftickaet
Standhaftigkeit
steadfastness

'glyklig
gliicklich,
happy,

?Kochen can mean "cooking", or "boiling". In this case it is curious to see the work kochen implying "planning", as when

someone is cooking up something....

8upall" in the sense of "err"; a "fallen” woman or man.
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‘n ‘dirzzon ‘haelgon ‘maoem

In diesen heil'gen Mauern,

Within these - sacred walls

'vou 'men| '‘deen ‘'menfon li:pt
wo Mensch den Menschen liebt,
where a human being the human being loves,

(where human beings love one another,)

'kan ‘kaen fe'reitor 'laoom

kann kein  Verriter lanern,

can  no traitor lie in wait,

‘'vael 'man ‘demm  faent fergipt
weil man dem Feind vergibt.
because one the enemy forgives.

(since enemies are forgiven.)

‘vern ‘zolga  'lerran ‘nigt erfrogn
Wen solche Lehren nicht erfreun,
Those whom such teachings not gladden,

(He who is not gladdened by such teachings,)

ferdimot ‘nigt ‘aen ‘menf "tsu: ‘zaen
verdienet nicht ein Mensch zu sein.
deserves not a human being to be.

(They both exit.)
Scene Thirteen

(The scene changes to a hall. Tamino and Papageno are led in by the two priests.)

DIALOGUE
SPRECHER
'hire ‘zaet "1 ‘a¢¢  'baeds alaen y:bo'lason

Hier seid ihr - euch beide allein iiberlassen.

Here are you (--) both alone left.
(sich/iiberlassen sein is a separable reflexive verb meaning "left")
(Here you will be left to yourselves.)

zorbalt 'di: ‘rRoegolnds po:'zaons "t¢:nt
Sobald die rochelnde Posaune tont,
As soon as the roaring trombone sounds,
‘dan ‘nexmt ‘ogron ‘'verk  ‘dathm

dann nehmt euren Weg  dahin.

then take your path in that direction.
(then make your way there.)

‘prInts 'le:pt 'vol 'vitg- ‘zeron ‘uns
Prinz, lebt wohl! Wir  sehen uns,
Prince, farewell! We will see each other



e: o ‘gants ‘'am ‘tsizlo
oh' ihr ganz am Ziele
before you  quite your goal
'nox ?’aenma:l fea'gest” 'das
Noch einmal vergest das
Once more forget the
(He leaves.)

SECOND PRIEST

papa'ge:no '‘verr  'an ‘dirzom
Papageno, wer  an diesem
Papageno, who- in this
‘dem - ‘[tra:fon 'di: 'geetar  'dure
den strafen die Gotter durch
him  punish the gods  with
(He leaves.)

Scene Fourteen

PAPAGENO (dfter a brief pause.)
ta'mimo

Tamino!

TAMINO

st

St!

Sh!

PAPAGENO

‘das '1st ‘aen "lustigas

Das  ist ein lustiges
This is a merry

'VER 'I¢ 'lizbe ‘In
Wiir ich lieber in
I'd be better off in
'z0! ‘he:at '1¢ 'dox ‘mang¢ma:l

so hort ich doch manchmal

once in a while

velrt  'Ig
werd' ich
will I

then I might hear
TAMINO (disapproving)
'st

St!

Sh!

PAPAGENO

‘mit 'mire- 'zelpst

Mit mir selbst

With myself

(I should be able to talk to myself;)
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‘zaet
seid.
attained.
‘vort  'nigt ‘fvaegen
Wort nicht: Schweigen!
word not: "Silence"!
‘oRL ‘zaen  '[til fvaegon
Ort sein = Stillschweigen
place his vow of silence
'doner ‘unt ‘blits
Donner und  Blitz.
thunder and  lightning.
'letbon
Leben!...
lifel...
‘maens- '[trojhyto ‘orde-  'mm
meiner Strohhiitte oder im
my straw hut or in the
‘aenan ‘foigsl ‘'pfaefon
einen Vogel pfeifen.
a bird  chirping.
‘voil '[pregon ‘dyrfon
wohl sprechen diirfen;
indeed to speak be allowed;
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‘brigt
bricht,
breaks,

lep 'vol
Leb wohl.
Farewell.

. ‘valds
Walde,
woods,
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‘'und ‘aox Vit 'tsvae  'kocensn tsurzamsn '[pregan
und auch wir zwei  konnen zZusammen sprechen,
and also we two  can together talk,
'Virm  'zInt ‘ja: ‘mena-

wir sind ja Maiénner.

we - are after all, men.

TAMINO (disapproving)

Sh!

PAPAGENO

la 'la 'la ‘nigt  -'aenma:l ‘aenen 'tropfon . 'vasa-

La la lal... nicht einmal einen Tropfen Wasser
La la la!l... Not  even a drop of water
bo'komt ‘man  ‘bae ‘dizzon -'logton fi:l ‘vemiger
bekommt man  bei diesen Leuten; viel  weniger
gets one from these people, much less
Scene Fifteen

(An old hag comes in carrying a large glass of water.)

PAPAGENGO (looking at her for a long time)

15t 'das fyre  ‘mig

Ist das fiir mich?

Is that for me?

WOMAN (in a raspy, tremulous voice)

ja: 'maen ‘enal

Ja, mein  Engel!

Yes, my angel!

PAPAGENO (looking at her and drinking)

‘nigt ‘meis~ 'unt ‘nigt 'vemnige- ‘als 'vaso-

Nicht mehr wund nicht waeniger als Wasser.

No more and no less than  water.

‘zak ‘mitar ‘du: ‘unbokants '[¢mo

Sag  mir, du unbekannte  Schéne!

Tell me, you  unknown beauty!

've:rdon Tals 'frRemdon 'gesto 'aof ‘di:zo T'art
werden alle fremden Giste auf diese Art

are all foreign guests in this  manner
WOMAN

‘fraelig 'maen ‘exol

Freilich, mein Engel!

Of course, my angel!

PAPAGENO

'zo! 'zo! ‘aof 'di ‘aRrt 've:rdan 'di: -‘frRemdon
So, so! Auf  die Art werden die Fromden
I see! In that case must the strangers

'zonst ‘vas
sonst was.
anything else.

bo'virtat
bewirtet?
regaled?



'‘ga:rR ‘tsu; ‘hoefig 'komen

gar zu haufig kommen...
not at all in great numbers come...
WOMAN

'zetor ‘vemnig

Sehr wenig.

Very few.

PAPAGENO

'kan 'mias ‘degkon 'ge: ‘alts ‘zets 'di¢ ‘heilsr tsw
Kann mir's denken. Geh, Alte, setz dich her zu
Ican imagine. Come, old woman, sit down here by
'mita~  '1st 'di: ‘tsaet  fea'damt ‘lage
Mir st die Zeit  verdammt lange.
To me is the time damned long.
(I've got a lot of time to kill.)

‘zack  du 'mite- Vi ?alt  ‘brst 'du
Sag du mir, wie  alt bist du?
Tell you me, how old are you?
WOMAN

Vi ‘alt

Wie alt?

How old?

PAPAGENO

‘ja:

Ja!

Yes!

WOMAN

‘axtse:n 'Jair ‘vnt '‘tsvae  mi'nuiten
Achtzehn Jahr wund zwei Minuten.
Eighteen years and two  minutes.
PAPAGENO

‘axtsem ‘jar 'und 'lsvae  mi‘nuten
Achtzehn Jahr und zwei Minuten?
Eighteen years and two  minutes?
WOMAN

'Jas

Ja!

Yes!

PAPAGENO

'ha 'ha ‘ha ‘ae ‘du ‘o Penol
Hahah! Ej, du junger Engel,
Hahaha! Well, you  young angesl,
‘hast”dut ‘aox  ‘'aenon go'lipton

Hast du auch einen Geliebten?

Have you also a
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sweetheart?
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WOMAN

1 'fraelig

L° freilich!

Me, of course!

PAPAGENO

‘Ist ‘1 Taox  'zo: jug
Ist er auch so jung,
Is he also  so young,
WOMAN

‘nigt ‘gar ‘el ‘st ‘um
Nicht gar, er ist um
Not  quite; he ist about
PAPAGENO

‘vm 'tse:n . ‘ja:Ra ISt ‘el
Um  zehn Jahre ist er
About ten years is he
‘das 'mus ‘aeno  'litbo  ‘'zaen .
Das mufl eine Liebe sein!
That must a love  bel
(That must be quite a romance!)

'vi ‘nent 'zrxg: 'den ‘daen
Wie  nennmt sich denn dein
How calls himself then, your
(What is your lover's name?)
WOMAN

papa'ge:no

Papageno!

PAPAGENO (pausing, startled)
papa'ge:no 'vor ‘st ‘el
Papageno! Wo ist er
Papageno! Where is he
WOMAN

'da: ‘zitst ‘e ‘maen ‘exol
Da sitzt  er, mein  Engel.
Here sits he, my angel.
PAPAGENO

'I¢ 'VEIR 'daen
Ich wir dein
I am supposed to be your
WOMAN

‘Ja 'maen 'ensl

Ja, mein Engel!

Yes, my angel!
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'vi: ‘du

wie du?

like  you?

'tsen  'jaire  TPelte
zehn Jahre dlter.
ten years older.
‘elta-  ‘als 'du:

ilter als du?
older than you?
‘li:pha:be-

Liebhaber?

lover?

‘den ‘dirze~ papa'gemno
denn, dieser Papageno?
then this  Papageno?
go'lizpte-

Geliebter?

sweetheart?

°In dialectal German, the pronoun Ich sometimes gets reduced to L
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PAPAGENO
‘zak  'du: ‘mit  'vi: ‘haest 'du: ‘den
Sag du mir, wie heif’t du denn?

Tell you me, whatisyour name?

WOMAN

¢ 'haess

Ich heife...
My name is...

(There is a loud thunderclap. The old woman limps off.)

PAPAGENO (frightened)
o 've:

O weh!

Woe is me!

(Tamino wags a finger at him.)

‘nun '‘[pre¢c  'I¢ '‘kaen 'vort ‘'mel
Nun  sprech ich kein Wort mehr!
Now speak 1 no word more!

(Now I worn't speak another word!)

Scene Sixteen
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(The three boys come flying in on a movable gondola above the stage. They carry the flute and the

magic bells as well as a beautifully set table which they will later set on the stage. Tamino and

Papageno look on.)

THREE BOYS

‘zaet 'uns ‘tsum ‘tsvaeton
Seid uns zum zweiten

Be by us for the second

ir ‘mennar ‘m ~ sarastros
ihr Maénner in Sarastros
you  men Cin - Sarastro's
‘err "1kt 'vas ‘man  'o¢g

Er schickt,was man euch

He sends what they from you
'di: flgito  ‘'unt di: ‘gleekgan
die Fléte und die Glockchen
the flute and  the little bells
'volt 'irr ‘dis '[paezsn nigt
Wollt ihr die Speisen nicht
Will  you this food . not
'zo! 'essot  'trigkst ‘'fro: da‘fon

so esset, trinket froh  davon.
o) eat, drink gladly of it.

‘ma:l vilkommon
Mal  willkommen,
time  welcomed,

'raeg
Reich!
kingdom!

‘apgs,nomman
abgenommen,
took away,

|0¢9 i
euch.
to you.

ferme:on
verschmihen,
disdain,
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'ven 'virr 'tsum  'drittonma:l
Wenn wir zum  drittenmal
When we for the third time
"Ist fropdo ‘ogros 'mu:tos

ist Freude eures Mutes

is joy your courage's
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uns 'zesn
uns sehen,
each other see,
‘lomn

Lohn!

reward!

(If we see each other for a third time, joy will be the reward for your courage!)

ta'mino 'mu:t 'na:
Tamino, Mut! Nah
Tamino, courage! Near
‘du: papa'ge:no 'fwaegs ‘ftil
Du Papageno, schweige still!
You, Papageno, be silent!

'Ist ‘das 'tsizl
ist das Ziel!
is the goal!

(During the trio they put the table on the stage and then travel off.)

Scene Seventeen

PAPAGENO

ta'mino 'volon ‘'virr  ‘'nigt
Tamino, wollen wir nicht
Tamino, want we not

(Tamino blows on his flute.)

‘blaizo  'du ‘nwiar 'fort ‘aof
Blase du nur fort auf
Blow you only on on

'[paezon
speisen?
to eat?

'daena- 'flg:ta
deiner Flote,
your flute,

(You can keep on blowing on your flute,)

'Ig ‘vil '‘maens 'brokan ‘bla:zan
ich will meine Brocken blasen.
I want my morsels to blow on.

(Il blow a different tune by eating my

morsels of food.)

‘her sa'’rastro fy:at  'aens  ‘gquite 'kvgo

Herr Sarastro fiilhrt eine gute Kiiche.

Mister Sarastro runs a good kitchen.

'‘aof 'di: ‘art "ja ‘da: 'vil 'I¢ 'fon 'fvaegon

Auf die Art, ja da will ich schon schweigen,

In this  way, yes, then will I already keep quiet,
(This way I'll gladly keep quiet,)

‘'ven ‘¢ me-  'zolgs 'guite 'bison bo'koma

wenn ich immer solche gute Bissen  bekomme.

when I always such goodies Teceive.

nn g ‘vil ‘Zewn  'op ‘aox ‘del>r kel ‘zo: ‘gu:t ba'telt
Nun, ich will sehen, ob auch der Keller so gut bestellt
Now I will  see  if also  the cellar so well  stocked

(He drinks.)

'Ist

ist.

is.
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‘ha: 'das ‘Ist 'geeta,vaen
Ha!... das ist Gotterwein!...
Ah!.. This s wine for the gods!

Scene Eighteen
(Pamina enters.)

PAMINA (to Tamino)

‘du: ‘hior 'gy:tigs 'goete-  ‘dank  ‘ogg
Du hier? Giitige Gotter! Dank euch,
You  here? Good gods! Thank you
¢ ‘hé:rto  ‘'daens ‘flpite  'ont 'zo!
Ich hérte deine Fléte, und® so

I heard your flute and  then
‘pfael [nel ‘dem  'toms  'maix
pfeilschnell dem Tomne mnach.
quick as an arrow the sound after.
‘atbar 'dus ‘bist 'tROORIG

Aber du bist  traurig?...

But you  are sad?...

'[prigst ‘nigt ‘aeno  'zilbo
Sprichst nicht eine  Silbe

Speak you not one  syllable

(Won't you say even one syllable to your Pamina?)

TAMINO (sighing)
Ah!

(He gestures to her to go away.)

PAMINA

'vis 'I¢ 'zol ‘di¢ ‘'maedon

Wie? Ich soll dich meiden?

What? I must stay away from you?

TAMINO (sighing)
Ah!

(He waves her away again.)

PAMINA

‘¢ 'zol 'fliron 'omno 'tsu:

Ich soll fliehen, ohne zu

I am to flee without
ta'mimo ‘holde~  ‘jynlig 'ha:b
Tamino, holder Jiingling! Hab'
Tamino, sweet youth! Have
o 'krenks 'maen  ‘herts  'migt 'nox
0] kranke mein Herz mnicht noch
Oh, hurt my heart mnot even
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‘das PR3 ‘mi¢ 'di:zon ‘'vetk  ‘fyrtot

daf  ihr mich diesen Weg fiihrtet.

that you e on this path  lead.

li:f 'I¢

lief ich

ran I

‘mit '‘daena pa'mi:na

mit deiner Pamina? ‘

with  your Pamina? ;
[
|
l
|
1E
|

‘fizpst"du: ‘mig ‘nigt ‘me:a ‘ ::1“

Liebst du mich nicht mehr? |

Doyoulove me  no more? i
}

'vison va'rum i

wissen, warum?

knowing why? v

S

1¢ 'dig bo'laedigt Gl

ich dich  beleidigt?... 1

I you  offended?... ‘ H“
o

‘mee _ :'ﬂ

mehr. X

more. ‘ ﬁ
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'‘bae ‘dizo~ 'zuix 'I¢ 'troO:St 'hylfo

Bei dir such ich Trost... Hiilfe...

From you  seek I comfort... help...

‘ot 'du 'kanst ‘maen ‘'litbofolos 'herts  'nox 'me>r  'kregkon
Und du kannst mein liebevolles Herz mnoch mehr krdanken?...
And you can  my love-filled heart even more hurt?..
Tlizpst”'du: 'mi¢ - ‘nigt  ‘mets

Liebst du mich nicht mehr?

Love you me not any longer?

(Tamino sighs. She now directs her questions to Papageno.)

papa‘'ge:no ‘zaxk  'du ‘mire- ‘'zatk  ‘vas 1st ‘maenom
Papageno, sag du mir, sag, was ist meinem
Papageno tell you me, tell, what isitwith my
(Papageno, his mouth full, signals her to go away.)

'wis '‘aox ‘dus 7 ea'klemro '‘mire»  'vemigstons

Wie? Auch du?  Erklire mir  wenigstens

What? Also you? Explain tome atleast

di "Wa-zaxo 'OPROS ‘Tl fvaegons

die Ursache eures Stillschweigens...

the reason for your keeping silent...

PAPAGENO

Sh!

PAMINA -

'or ‘das ‘Ist '‘mée ‘'als 'krenkun 'me>r  Cals "tort

0 das ist mehr als Kriankung, mehr als Tod!
Oh, this is more than injury, worse than  death!

(She pauses, and addresses herself once more to Tamino.)

‘lizpster

‘aentsiga-
Liebster, einziger
Beloved, one and only
NO. 17 ARIA
‘ax ¢ fyids  ‘es
Ach ich fithl's, es
Ah, I feel it, it
'ewvic ‘hin 'deir
Ewig hin der
Forever gone of the

ta'mimo
Taminol...
Taminol...

(END OF DIALOGUE)

1st fer[vundon
ist verschwunden,...
has vanished...

'lizbs
Liebe
love

‘glyk
Gliick!
happiness!

(Love's happiness has vanished!)

‘nimmsr ‘komt ‘iirr
Nimmer kommt ihr
Never come you,

'vonns,[tunden
Wonnestunden
hours of bliss

‘frognt
Freund?
friend?
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‘maensm ‘hertson 'merr tsw'ryk
meinem Herzen mehr zuriick!
to my heart any more back!

(Those hours of bliss will never return to my heart again.)

‘zi: ta'mi:no 'di:zzo  ’tre:non
Sieh, Tamino, diese Trinen
See, Tamino, these tears
'flizson ‘traotar 'dirr a'llaen
flieflen, Trauter, dir allein.
flow, beloved, for you alone.
fy:dst  'du: 'nigt 'derr Itbs  'zemnsn
Fiihlst du nicht der Liebe Sehnen,
Feel you not the love's longing,
(If you no longer feel the longing of love,)
'zo! virt rw 'm to:do 'zaen
so wird Ruh im Tode sein.
then will rest in death be.
(then I will find rest in death.)
(She leaves.)
Scene Nineteen
DIALOGUE
PAPAGENO
‘nigt 'va:r ta'mimo 'I¢ 'kan '‘aox ‘[vaegoan 'vens  'zaen 'mus
Nicht wahr, Tamino, ich kann auch schweigen, wenn's sein muf...
Isn't it true, Tamino? I can  also -be silent when it's necessary...
ja: ‘bae 'z0: ‘aenom  unte'ne:msan 'da: ‘bin '1¢ 'man
Ja, bei so einem Unternehmen, da bin ich Mann.
Yes, in such an adventure,  then am I a man.
(He drinks.)
‘det>»  'her 'kKox. ont”'deie ‘her 'kelevmaesto ‘zolan 'le:ban
Der Herr Koch wund der Hexrr Kellermeoister sollen leben.

The  mister cook and the mister cellar-master may they live long.

(The trombone sounds three times. Tamino gestures to Papageno that he must go.)

‘ge:d 'du: 'muier  forraos ¢ kom 'forn ‘na:x
Gehe du nur voraus, ich komm schon mnach.
You go ahead; I will come soon  after.

(Tamino tries to take him forcibly.)
'de>  '[te:RKoRD 'blaebt 'da:
Der Stiirkere bleibt da!

The  stronger one stays here!

(Tamino makes an impatient threatening gesture and goes off.)
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jetst  ‘'vil'ig ‘mitas 'voil 'zaen 'lasen

Jetzt  will ich mir's wohl sein lassen.

Now I wantto have a good time.
'da: ‘I¢ 'n ‘maensm ‘beston  apetit bm 'zol 'I¢
Da ich in meinem besten Appetit bin, . soll ich

(Now) that I in my best  appetite am, should I

(I should leave when my appetite is at its peak?)

'das 'las '1¢ 'voil 'blaeban

Das  laf' ich wohl bleiben.

That 1 definitely won't do.

'I¢ ‘g ‘jetst  'migt fort  ‘unt 'ven 'her sa'rRastro

Ich ging jetzt micht fort, und wenn Herr Sarastro

I would go now not away even if mister Sarastro

‘zaens 'zeks  'l¢iven ‘'an 'mig ‘fpanto

seine sechs Léwen an mich spannte.

his six lions on me hitched.

(I wouldn't leave now even if Mister Sarastro hitched me up to his six lions!)

(The lions come out; he is terrified.)

o 'barm,hertsickaet gy 'gy:tigsn 'geete ta'mi:no '‘Reto

8] Barmbherzigkeit, ihr giitigen Gotter!... Tamino, rette

Oh Iercy, you  good godsl... Tamino, save

'di: ‘heran  ‘'lgtvon ‘'maxen ‘aeno  'maltsaet '‘aos ‘mire~

Die Herren Lowen machen eine  Mahlzeit aus mir.

The  mister lions are making a meal out of me.

'gean
gehen?
leave?

mig
mich!
me!

(Tamino returns quickly blowing on his flute and the lions leave. Tamino beckons to Papageno to

follow him.)

‘¢ ‘gerd 'forn ‘haes 'du:

Ich gehe schon. Heifl du

I am going already. Call

'ven ¢ ‘dize 'nigt ‘n Talom 'falge
wenn ich dir nicht in allem folge.
if I you  not everywhere  follow.

(The trombone sounds three times.)

‘das ‘ge:t 'uns 'an ‘Viree 'komoan

Das geht uns an... Wir kommen
That is meant for us... We'te coming
ta'mi:no ‘vas 'VIRL ‘den ‘nox ‘alos
Tamino, was wird denn nach alles
Tamino, what  will then still else

(Tamino, what is to become of us?)

(Tamino points to heaven.)

‘mi¢
mich
me

‘aenon  '[elmon
einen Schelmen,

a

fool

‘'ve:rdon
werden?
happen?
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'di: ‘geetar ‘2ol '1¢ ‘fra:gon
Die Gotter soll  ich fragen?
The gods should I ask?

(Tamino nods.)

ja 'di: 'kecenton 'uns 'fraelig ‘me  'zaigen ‘als ‘Vilr  'visan
Ja, die kénnten uns freilich moehr sagen als wir  wissen.
Yes, they  could us certainly more tell than we know.

(The trombones sound again and Tamino tugs him off by force.)

‘aelo '‘nuier 'nigt Z0!

Eile nur nicht so,

Hurry not like that,

‘i 'komon 'nox ‘ima  'tsaeti¢ go'nuk 'um ‘uns ‘braton ‘tsu: ~  ‘'lassn

wir kommen noch immer zeitig genug, um uns braten zu lassen.
We will arrive still  in time plenty in order us roast to allow.

(We will arrive in plenty of time to allow ourselves to be roasted.)

(They leave.)

(END OF DIALOGUE)

Scene Twenty

(Inside the vault of a pyramid, Sarastro, the Sprecher and dll the priests are gathered.)

NO. 18 CHORUS

o BHAL] ‘unt o'ziris 'velgs  ‘'vonne
o Isis und Osiris, welche Wonne!
Oh Isis and - Osiris, what bliss!

‘di ‘dy:stra maxt  ferfoect 'deir ‘glants ‘dexr ‘Zonns
Die diistre Nacht verscheucht der Glanz der Sonne.
The  gloomy night banishes the brilliance of the sun.
(The sun's brilliance banishes the gloomy night.)

‘balt 'fy:lt ‘dexr ‘erdls Yjyglig ‘nogas ‘'le:bon

Bald fiithlt der edle Jingling neues Leben:

Soon feels the noble youth new life;

‘balt Ist 'err ‘Unzomm ‘dinsto 'gants go'gebon
Bald ist er unserm Dienste ganz gegeben.
Soon is he to our service wholly given.

‘zaen  'gaest 'ist ky:n ‘zaen  ‘herts ‘st ‘raen

Sein  Geist ist kithn, sein Herz ist rein,

His spirit is bold, his heart is pure,

'balt 'virt ‘er ‘'vnzer ‘'vyrdig 'zaen

bald wird er unser wiirdig sein.

soon will he of us worthy be.

. (soon he will be worthy of being one of us.)
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Scene Twenty One

{Tamino is led in.)

SARASTRO

‘prits ‘daen  ‘bo'traigon ‘va:r
Prinz, dein Betragen war
Prince, your conduct was
'mun  ‘hast”'dur 'nox 'tsvae
Nun hast du noch zwei
Now you have still ~ two
‘[ekt '‘daen 'herts  'nox ‘e:banzo:
Schlagt dein  Herz mnoch ebenso
Beats your heart still as

‘unt 'vynfost” ‘du ‘aenst

und  wiinschest du einst

and  if you wish  someday

‘zo: ‘me:gen 'di: 'geeter 'dig

so mogen die Gotter dich
then may the gods you
‘daeno ‘hant ‘man

Deine Hand... man

Your hand.. let them

(The priests bring in Pamina, her head covered with the same cloth as was used with the two men.

Sarastro removes the cover,)

PAMINA

‘vo! ‘bin 'Ig 'velg  ‘'aens
Wo bin ich?... Welch eine
Where am I7.. What a
‘zaigat 'vo! ‘st ‘maen
Saget, wo ist mein
Tell me, where is my
SARASTRO

‘e 'vartot ‘daens- ‘vm

Er wartet deiner, um

He awaits you  in order to
PAMINA

‘das letsts  le:ba'vorl o!
Das letzte Lebewohl?... O,
The last farewell?... Oh. "
SARASTRO

'hirer

Hier.

Here.

Die Zauberflste, Act II

DIALOGUE

'bis hi:a'he:o- 'menli¢ ‘'unt go'lasen
bis hierher minnlich und  gelassen;
till now manly and  self-possessed;
gofeialico 'veigo  tsu: 'vanden
gofihrliche Wege zu wandern.
dangerous paths to travel.

'varm fy:>»  pa'mina

warm fiir Pamina

warmly for Pamina,

!

‘als ‘aen ‘vaeze~ 'fYmRst  'tsu: Re'giiRaN
als ein weiser First zu regieren,
as a wise ruler to reign,

ferna bo'glacton
forner begleiten.
further accompany.

‘briIge  pa'mimnen
bringe Paminen!
bring Pantina!

'fyrgterlico "tilo

fiirchterliche  Stille!...

frightful silence!...

j¥glig

Jitngling?

young man?

'dizor ‘das 'letsto  le:ba'vorl ‘tsu;
dir das letzte Lebewohl zu
you  the last  farewell to
'vo! '1st ‘e

wo ist er?...

where is

he?...

'za:gon
sagen.
give.
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PAMINA
Tamino!
TAMINO
tsur'ryk
Zuriick!
Stand back!

(END OF DIALOGUE)
NO. 19 TRIO
PAMINA
'zol '1¢ ‘dig ‘tograr ‘nrgt 'me:xr  'zem
Soll ich dich, Teurer! nicht mehr sehmn?
Shall I you, dearest one, no longer see?
SARASTRO
plig 'veirrdat ‘fro: op¢ ‘viider,zemn
Thr werdet frch euch wiedersehn!
You will  happily each other see again!
PAMINA
'daen  ‘varton ‘tg:tligo ga'fairon
Dein  warten todliche Gefahren!
You  await deadly dangers!

(Deadly dangers await you!)

TAMINO and (SARASTRO)

'di: 'geettor ‘meigon ‘mi¢ (i) ba'vairan
Die Gotter mégen mich (ihn) bewahren!
The gods may me (him) preserve!

(May the gods preserve me!)

PAMINA

‘du: ‘virst ‘dem  'todde  'migt ent'ge:an
Du wirst dem  Tode micht entgehen;
You  will from death not escape;
'mir ‘flystort 'dirzes  'amnup 'aen
Mir  fliistert dieses Ahnung ein.
To me whispers this  apprehension (---).

(ein/fliistern is a separable prefix verb meaning "to whisper in someone's ear".)
(The apprehension I feel whispers in my ear that you will not escape death.)

TAMINO AND SARASTRO

‘deir 'geettor 'ville  ‘mak: go'feron

Der  Gotter Wille mag  geschehen;
The gods' will may be fulfilled;
{(Let the will of the gods be fulfilled;)

it ‘vigk  'zol 'i'm 'mir  go'zetss 'zaen
Ihr Wink soll ihm  (mein) Gesetze sein!
Their sign  shall his (my) law be!
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PAMINA ‘
o liptast 'du:

0] liebtest du,

Oh, if you loved me

‘du: 'vyrdost nigt
du wiirdest nicht
you  would not

SARASTRO and (TAMINO)

‘glaop
Glaub

Believe

'virt
Wird
He will

SARASTRO

'di: 'ftunda
Die Stunde
The  hour

TAMINO AND
Vi 'bitter
Wie - bitter
How  bitter

SARASTRO
ta'mi:no
Tamino
Tamino

TAMINQO
pamina
Pamina,
Pamina,

PAMINA
ta'mimno
Tamino
Tamino

'mir ‘er
mir, er
me, he
‘vert

(werd)

(I will)
ekt
schlagt,
strikes,
PAMINA
‘zint ‘der
sind der
are the
'mus nwn
muff nun
must now
'1¢ ‘mus
ich mufd
I must
'mus ‘nmun
mufl nun
must now

SARASTRO and (TAMINO)

‘nu: ‘mus
Nun muf
Now must
PAMINA

‘20! 'must
So muft
Then must
TAMINO
pami:na
Panﬁna,

Pamina,

‘err 'I¢
er (ich)
he (D)
‘du: ‘fort
du fort!
you

'letbs 'voul
lebe wohl!
farewell!
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Vi 'Ig

wie ich

as I

'zo: ‘ruig
50 ruhig
S0 calm
¢ fy:lot .
(ich) fiihlet
(1) feels
‘ervic  'daen

awig dein
forever your

nu:n ‘myst
nun miifdt
now must
'trennuyg
Trennung
separation's
'viider 'fort

wieder fort!

‘di¢ ‘lizba
dich liebe,
love you,

'zaen
sein.

be.

fyilo  'glaego

(fithle) gleiche
(feel) the same
go'trogar 'zaen
Getreuer

faithful one be.

'Ir
ihr
you

‘faedon
scheiden,
separate.

laedon
Leiden!
pangs!

again be on his way!

‘virklig
wirklich
really

virkli¢
wirklich
really

'fort
fort!

‘fort
fort!
be on my way!

‘fort
fort!
be on his way!

be on his/my way!

be on your way!

sein.

'tritba
Triebe,
impulses,
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PAMINA
ta'mi:no le:bo 'vorl
Tamino, lebe wohl!
Tamino, farewell!
SARASTRO
'‘nwn ‘aclo  ‘fort ‘dig ‘ru:ft 'vort
Nun eile  fort! Dich ruft Wort!
Now  hurry off! You  summons word!
(Now hurry off! Your word summons you!)
'di: ltundo ‘fle:kt 'viirr ‘'uns ‘virder
Die Stunde schligt, wir uns wieder!
The  hour strikes, we each other again!
TAMINO AND PAMINA
'ax ‘goldne 'ruie kewrs  ‘vider le:bs 'voil -
Ach goldne Ruhe, kehre wieder! Lebe wohl!
Ah, golden calm, return again! Farewell!
SARASTRO
Wir seh'n uns wieder!
Scene Twenty Two
(Papageno dlone.)
DIALOGUE
PAPAGENO
ta'mimo wilst” du 'mi¢ fea'lason
Tamino! Willst du mich denn ginzlich verlassen?
Tamino! Do you want me abandon?
(Tamino, do you then want to completely abandon me?)
‘'ven ¢ ‘ns~  'vermigstons 1¢ 'VEIRD
Wenn ich nur  wenigstens wiifite, wo ich wiire...
If 1 only at least knew where I was...
ta'mi:no zorlan ‘'i¢ letbo  'blaep 'i¢ ‘nigt ‘'mere- ‘fon 'dire
Tamino! Solang ich lebe, bleib ich nicht mehr von dir...
Tamino! AslongasI live stay 1 not away from your side...

‘nar  ‘dirsma:l
Nur diesmal
Only this tim

fea'lass 'mig 'arRmoan
verlasse mich armen
e abandon me poor

‘raezo,goferrton nigt

Reisegefihrten nicht!
travelling companion not!

(He goes towards the door through which Tamino had exited earlier. )

A VOICE (from
tsu'rYk
Zuriick!

Stand back!

within)

{There is a thunderclap.)
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PAPAGENO

barm’hertsigo  'geete 'vo 'vent ¢ ‘mig 'hin
Barmherzige  Gétter!... wo wend ich mich hin?...
Merciful godsl... where turn  (---) towards?...

(sich hin/wenden is a separable reflexive verb meaning "to turn towards".)
(Where can I turn to?...)

‘ven 'I¢ nwe  'vysts  'vo Ig he'raenka:m
Wenn ich nur wiifdte, wo ich hereinkam.
If I only knew where I came in from.

(He goes to the door through which he had come in.)

A VOICE

Zuriick!

Stand back!

PAPAGENO

‘nu:n 'kan 'I¢ 'verder  tsurryk ‘nox ‘foe-veRrts

Nun kann ich weder zuriick noch vorwiirts.

Now can 1 (go) neither back nor forward.

‘mus filaect ‘am ‘endo  ‘gair  fes'hupen

Mufl  vielleicht am Ende gar verhungern.

I must perhaps atthe end even starve.

‘fomn 'rRegt va'rRum 'bin '1¢ ‘mitgaraest

Schon recht! Warum bin  ich mitgereist.

Fine thing! Why did I go along?

Scene Twenty Two

(The Sprecher enters.)

SPRECHER

‘menf ‘dus 'hetost  fea'dimt ‘aof ?1me- n 'finstan
Mensch! Du hittest verdient auf immer in finstern
Mortal! You have earned forever in dark
‘der> Tewdo 'tsu: ‘vanden

der Erde zu “wandern;

of the earth to wander.

(Mortal! You deserve to wander forever in the the dark chasms of the earth;)

'di: ‘gy:tigon 'geete 'atber entlasen ‘der>r  'straifd

Die giitigen Gotter aber entlassen der Strafe

The  kind gods however release from  punishment
(But the kindly gods have released you from (your deserved) punishment.)

da'fye- ‘atba 'virst 'du ‘das ‘himlifs fea'gny:gon
Dafiir aber wirst du das  himmlische = Vergniigen
For this reason however you will the heavenly pleasure

'‘deir  'aengeovaetsn ni: 'fy:lon
der Eingeweihten nie fiithlen.
of the Initiated Ones never feel.

‘klyfion
Kliiften

chasms

'dig
dich.
you.
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'de:oe

der

PAPAGENO

‘jer 'num 'es 'gIpt ja: ‘'nox 'met>  ‘logts ‘'maenssglaecon
Je nun, os gibt ja noch mehr Leute meinesgleichen.
Oh well, there are even more people like myself.
'mite~  'VERRD ‘jetst  ‘'aen ‘guit ‘glazs ‘'vaen
Mir  wire jetzt  ein gut Glas Wein
For me would be now a good glass (of) wine
'das '‘grR@:sto feevgny:gon

das grofte Vergniigen.

the greatest pleasure.

SPRECHER

‘zonst 'hast” 'du 'kaenon von[ ‘aof
Sonst hast du keinen Wunsch auf
Otherwise have you no other wish in
PAPAGENO

‘bis jetst  ‘nigt

Bis jetzt  micht.

Till now, 1o.

SPRECHER

'man  ‘'virt 'dig da'mit bo'dirnon

Man wird dich damit bedienen.

We will you with it serve.

(You will be served with it.)
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'velt
Welt?
world?

(The Sprecher makes a sign and leaves. A glass of wine appears magica]ly before Papageno.)

PAPAGENO

ju'xhe: 'da: ‘st ‘ere ‘fomn

Juchhe! Da ist or schon!...

Yippee! Here is it already!...

(He drinks avidly.)

‘herlig ‘himlif 'geetlig 'ha:
Herrlich!... Himmlisch!... Géttlich!... Ha!
Wonderful!... Heavenly!... Divinel... Ah!

¢ ‘bin ‘jetst  ‘zot 'fea'gny:kt 'das 'I¢
Ich bin jetzt  so vergniigt, da  ich

1 am now  so overjoyed, that 1

‘bis ‘tswe+  'Zona  ‘fliigon 'volte  'ven '1¢ 'fly:gol
bis zZur Sonne fliegen wollte, wenn ich Fliigel.
up tothe sun  fly would, if I wings
‘ha: 'mite~  'VIRt ‘gants  ‘vundelig ‘'vms
Ha! Mir  wird ganz wunderlich  ums
Ah! To me happens quite strange in my

‘(Ah! Something strange is happening in my heart.)

‘heto
hitte.
had.

‘herts
Herz.
heart.
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'I¢ ‘meegto 'I¢ ‘vynfto ja: 'vas 'den
Ich mébchte... ich wiinschte... ja was  denn?
I would like... Id want... well, what then?
(END OF DIALOGUE)
NO. 20 ARIA
PAPAGENO
‘aen ‘me:tgan ‘odor  'vaepgan ‘vynjt papa'gemno '21¢
Ein Midchen oder Weibchen wiinscht Papageno sich!
A maiden or little wife wishes Papageno for himself!
o: ‘z0! ‘aen . ‘zanftes ‘togpe¢on ‘ver ‘zedickaet fyr ‘mig
0 so ein sanftes Taubchen wir Seligkeit fiie mich!
Oh, such a tender little dove would be bliss for me!
‘dan 'fmekto ‘mirr  'trigken ‘vnt Tesson
Dann schmeckte mir Trinken und  Essen,
Then would taste wonderful to me drink and  food,
'dan ‘koent  '1¢ 'mit 'fyrston 'mi¢ ‘messon
dann kénnt ich mit Fiirsten mich messen,
then could I with  princes compare myself,
'des 'letbans ‘als 'vaezar ‘mig 'frogn
des Lebens als Woeiser mich freu'n,
of life as a wise man  enjoy myself,

(delight in life as wise men do,)

‘unt 'vi: ‘m er'ly:zivm 'zaen
und  wie im Elysium sein.
and  as in paradise be.

(and live as if I were in paradise.)

Ein Midchen oder Weichen wiinscht Papageno sich!
O so ein sanftes Tdubchen war' Seligkeit fiir mich!

'ax ‘kan ‘¢ ‘den 'kaener 'fon ?allon
Ach  kann ich denn keiner von  allen

Ah, can I then none among all

‘dem  'raetsonden 'me:tgon go'fallon

den  reizenden Midchen gofallen?

of the charming maidens please?

(Can't I please any of the charming maidens?)

‘helf  ‘aens ‘'miir  ‘'nur ‘aos 'derr ‘no:t

Helf eine mir nur aus der Not,
Help one me only out of difficulty,

(If only one of them could help me out of my difficulty,)

‘zonst ‘gre:m "¢ 'mi¢ ‘vaurlig "tsus "tort
sonst gram ich mich wahilich zZu Tod.
otherwise will worry I myself truly to death.

Ein Midchen oder Weibchen, etc.
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virt ‘kaens ‘'mir li:bs  go'versn

Wird keine mir Liebe gewihren,

Will  none me love  grant,

'zZ0:! 'mus  'mig 'di: 'flamms fer'tseiran
S0 mufl mich die Flamme verzehren!
then tmust me the flame consume!

(If none will grant me love, then the flames must consume me!)

'dox kyst ‘mig ‘aen 'vaepligar '‘munt
Doch kiifit mich ein weiblicher Mund,
but should kiss me a worman's mouth,
‘dan 'bin "¢ 'fom ‘virdor go'zunt

danm  bin ich schon wieder gesund!

then am I already again healthy!

(but if a woman's mouth should kiss me, then I'd be healthy agam')
Scene Twenty Four

(The old woman enters.)

DIALOGUE
WOMAN(in a nasdl voice)
‘da: 'bin ‘¢~ ‘fomn ‘maen ‘egal
Da bin ich schon, mein  Engel!
Here am I already, my angel!
PAPAGENO
'du: ‘hast'dig ‘maens- eg'barmt
Du hast dich meiner erbarmt?
You have on me taken pity?
WOMAN
‘jar 'maen ‘epol
Ja, mein Engel!
Yes, my angel!
PAPAGENO
‘das ‘st ‘aen ‘glvk
Das ist ein Gliick!
That is a (piece of) luck!
WOMAN
‘'und 'ven ‘dut ‘mire-  fea'[prigst 'mita=  Pewvi¢ 'trRog  ‘tsu; 'blaebon
Und wenn du mir  versprichst, mir ewig treu zu bleiben,
And if you Ime promise to me forever faithful to remain,
‘dan '‘zolst” "du: ‘zelon Vi 'tseertlic
dann sollst du sehen, wie  zartlich
then you will see how tenderly
'‘daen  'vaepgan 'dig libon  ‘virt

.dein  Weibchen dich lieben wird.
your little wife you love  will
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PAPAGENO

‘ae ‘du ‘tsertligas 'nergan

Ei du zartliches Nérrchen!

Oh, you  tender little fool!

WOMAN

o 'vi: 'vil 'Ig 'dig umr'armon 'di¢ li:p'’koizan

8] wie will ich dich uwmarmen, dich liebkosen,

Oh, how will I you  hug, cuddle you,

‘dig ‘an ‘'maen = ‘'herts 'drykon

dich an mein Herz  driicken!

you to my heart press!

PAPAGENO

‘aox ‘ans 'herts  'dryken

Auch ans Herz  driicken?

Also  to your heart . press?

WOMAN

'kom ‘raego ‘'mit>> 'tsum ‘pfant 'uUnzoros ‘bundas ‘daens
~ Komm, reiche mir zum Pfand unseres Bundes deine

Come, extend to me as pledge of our union your

PAPAGENO

'mue-  'nigt 'z0: ‘hastic  'liibe-  ?egal

Nur nicht so hastig, lieber Engel!

Only not S0 hasty, dear angell

‘zo! ‘aen ‘byntnis 'braoxt” 'dox ‘aox ‘zaens  y:ba'le:guy

So ein Biindnis braucht doch auch seine Uberlegung.

Such an alliance needs also  its consideration.

WOMAN

papagemno ‘¢ '‘Raitos 'dite 'tsaodre ‘nigt

Papageno, ich rate  dir, zaudre nicht,

Papageno, I ~advise you, hesitate not,

‘order  'du "bist ‘aof Tervig 'hize ‘aengokerkat

oder du bist  auf ewig hier  eingekerkert!

or you  will be forever here  imprisoned!

PAPAGENO

‘aengokerkart

Eingekerkert?

Imprisoned?

WOMAN

'vase~ ‘'unt ‘broit  'virt 'daemo ‘te:klico 'kost 'zaen

Wasserund Brot  wird deine tigliche Kost  sein.

Water and  bread will your daily diet  be.

‘oma ‘fRognt ‘oine ‘frogndin 'must”'du

Ohne Freund, ohne Freundin mufit du

Without (a) male friend, without (a) female friend must you

'hant
Hand.
hand.

'letbon
leben,
live,
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'vnt” 'dete 'velt  'aof  ?ime-  ent'za:gen
und der Welt auf  immer entsagen.
and the world for ever  TFenoumnce.
PAPAGENO
'vase- 'trigken 'deree ‘velt ent'za:gon
Wasser trinken?... Der  Welt entsagen?...
Water drink?... The  world renounce?...
‘naen 'da: 'vil '1¢ 'dox liber
Nein, da will ich doch Lieber
No, then will 1 rather
‘aemo  ‘alte 'ne:men ‘als ‘gar kaeno
eine  Alte nehmen als gar keine.
an old woman take than  none at all.
‘nun ‘da: ‘hast”‘du: ‘maens 'hant
Nun, da hast du meine Hand,

Well, here have you my hand,

'mrt”'deto- fea'zIgoRUT) 'das ¢ 'diir ‘ma- go'tRO® ‘blaebs
mit der Versicherung, daft  ich dir immer getreu bleibe,
with the assurance that I to you always faithful remain.

(To himself, aside)

zollag 1¢ ‘kaena '[¢more 'zemd
Solang ich keine Schénere sehe.
As long as I none prettier see.
WOMAN

‘das ‘Tvgrst 'du:
Das  schworst du?
That you swear?

PAPAGENO
‘ja ‘das 'fverr 1
Ja, das schwér ich!

Yes, that I swear!
(The Woman is changed into a pretty young woman, covered with feathers, just like Papageno.)

‘pa 'pa papa‘'ge:na
Pa.. Pa.. Papagena!

(He is about to embrace her when the Sprecher appears.)

Scene Twenty Five

SPRECHER

'fort ‘mit” 'dire ‘juges 'vaep ‘el "1st ‘daens- 'mox ‘nigt 'vyrdi¢
Fort  mit dir junges Weib, er ist deiner noch nicht wiirdig.
Away with you, young woman, he is of you yet not worthy.

" (He drags her off, while preventing Papageno from following.)

653




654

tsur'ryk 'sa:g 'i¢ ‘o:de~
Zuriick, sag ich! oder
Stand back, Isay! Or
PAPAGENO

‘e ¢ 'mig¢ tsu'rRyk tsiie

Eh' ich mich zuriickziehe,
Before 1 turn back,

Die Zauberfléte, Act II

'tSItRD

zittre...

fremble...

‘zol 'di Yerds 'mig fea'[linen
soll  die Erde mich verschlingen.
should the earth me swallow up.

(May the earth swallow me up before I turn back.)

(At this point in most productions, Papageno manages to stand on a trap door, which begins to
descend with him sinking downwards. He then clambers out clumsily and runs off in a fright.)

o: ‘fro- 'geeta
(0] ihr Gotter!
Oh, ye gods!

Scene Twenty Six

(END OF DIALOGUE)

(The three genii ride their gondola down into a small garden.)

NO. 21 FINALE
THE THREE BOYS

‘balt ‘prant ‘de:n 'morgen "tsw ferkyndon
Bald prangt, den  Morgen zZu verkiinden,
Soon, shining, the morning to proclaim,
'di: ‘zon ‘aof ‘goldner ‘ba:n

die Sonn' auf goldner Bahn.

the sun  on golden pathway.

(The shining sun on its golden pathway will soon proclaim the morning.)
‘balt 'zol ‘dexr ‘atbor,glaobs 'fvinden

Bald soll der Aberglaube schwinden,

Soon will  the superstition  disappear,

‘balt ‘zitkt ‘deir 'vaezo ‘man

bald  siegt der  weise Mann.

soon will triumph the wise man.

o 'holde 'rue '[tack her'ni:dor

(8] holde Ruhe, steig hernieder,

Oh sweet calm, descend down to us,

ke:r ‘In ‘der ‘menfon - 'hertsen 'viidor

kehr in der Menschen Horzen wieder.

return to (the) mankind's heart again,

‘dan '1st ‘di ‘et ‘aen ‘himmslraeg

dann ist die Erd' ein Himmelreich,

then 1is the earth a heavenly kingdom,



Die Zauberfléte, Act I

‘'unt ‘[terpliga 'de:n  'goettam ‘glaeg
und  Sterbliche den  Géttern gleich.
and  mortals to the gods alike.

(and mortal men will be like the gods.)

FIRST BOY

'dox 'zeit fertsvaeflun kvedt pa'mi:non
Doch seht, Verzweiflung quilt - Paminen!
But  look, despair torments Paminal

SECOND AND THIRD BOYS
'vo! "1st ‘Zi: 'den

" Wo ist sie denn?
Where is she then?

FIRST BOY

'z '1st 'fon 'zinnan

Sie ist von Sinnen!

She ‘is out of her senses!

THE THREE BOYS

"Zi: ‘kve:lt ferfme:tor ‘litbo 'laedon
Sie quilt verschmdhter Liebe Leiden.
Her  torments scorned love's suffering.

(She is tormented by suffering from scorned love.)

‘last 'uns ‘dexr 'armon 'tro:st bo'raeton
Lafit wuns der Armen Trost bereiten!
Let us to the poor girl comfort give!
fy:rrvair ir '[1kza:l ‘ge:t 'vns 'na:

Fiirwahr, ihr Schicksal geht uns nah!

In truth, her destiny grieves us!

o ‘verrs  'nur 'ir J¥nlig 'da:

0 wire nur  ihr Jiingling da!

Oh, were only Ther young man here!

‘zit ‘komt last ‘uns bae'zaets 'gemn

Sie kommt, laflt uns  beiseite geh'n,
She  is coming, let us off to one side go.
da'mit ‘vir 'vas 'zi! ‘maxs 'zem

damit wir was sie mache, seh'n.

so that we, what she does can see.
(so that we can see what she intends to do.)

(They go off to one side.)

Scene Twenty Seven

(Pamina enters in despair, dagger in haz;d. )
PAMINA (to the dagger)

‘du: ‘alzo:  ‘'bist 'maen ‘brogtigam

'Du also  bist mein = Briutigam?
You then are my bridegroom?
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‘dure 'dig fo'llent 'I¢ ‘maensn ‘gra:m
Durch dich  vollend' ich meinen Gram.
Through you end I my grief.
THE THREE BOYS (aside)

‘vel¢  ‘dugkls ‘'vorto [praxx 'zi 'da:

Woelch dunkle Worte sprach sie da?

What dark words spoke she  there?

'di: 'armo '1st ‘de:rm  'vamnzin 'na:

Die Arme ist dem  Wahnsinn nah.
The  poor girl is to madness near.
PAMINA

go'dult ‘maen ‘traoter 'I¢ ‘bin 'daen
Geduld, mein Trauter, ich bin dein;
Patience, my faithful one, I am yours;
‘balt ‘veirdon vir ferme:lot 'Zaen

bald werden wir vermaéhlet sein.

soon  will we wed be.

(Soon we shall be wed.)

THE THREE BOYS

'vamzin 'torpt 'r'im go'hine

Wahnsinn tobt  ihr im Gehimne;

Madness rages in her brain;

'zelpstmort fteit ‘aof ror -~ '[timoe
Selbstmord steht auf ihrer Stirne.

Suicide is written on her brow.

(To Pamina)

‘holdss ‘me:tgon ‘zi: 'uns 'an

Holdes Méadchen, sieh uns an!

Sweet maiden, look at us!

PAMINA

"[terbon 'vil ‘Ig ‘vael 'deir 'man
Sterben will ich, weil der Mann,
To die want |, because the man
‘de:n ‘i ‘nimmsr,me:r 'kan ‘hasson

den ich nimmermehr kann hassen,

whom [ never can - hate,

'zaens 'traote ‘kan ferlasson

seine Traute kann verlassen.

his faithful one  can forsake.

(Indicating the dagger in her hand.)

'dizs 'gap 'maens 'muttor ‘'mir
Dies gab  meine Mutter mir.
This gave my mother to me.
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THE THREE BOYS

'zelpstmort ‘[tra:fat ‘got ‘an 'diir
Selbstmord strafet Gott an dir.
Suicide punishes God on you.

(God will punish you for committing suicide.)

PAMINA

litbor  ‘durg  'diis ‘aezon '[terbon
Lieber durch dies Eisen sterben,
Better by this  iron' to die,

‘als ‘dur¢  'litbasgra:m ferderbon

als durch Lisbesgram  verderben.

than by sorrow of love be destroyed.

(I would rather die by this dagger than be destroyed by the sorrow of love!)

'muttor ‘dure ‘dig 'laeds 'i¢
Mautter, durch dich leide ich,
Mother, through you  suffer I,
‘unt '‘daen  ‘flux  ferfolget 'mig
und dein Fluch verfolget mich.
and  your curse pursues me.
THE THREE BOYS
‘me:tgan 'vilst  'dw ‘mit ‘'uns ‘gemn
Maédchen, willst du mmit uns  gehn?
Maiden, want you with us go?
PAMINA
ja: ‘des ‘jammors ‘ma:s  '1st 'fol
Ja, des Jammers Mafb st voll!
Yes, the misery's cup Is full!
(Yes, the cup of my misery is full!)
‘falfor jyglig letbo 'voil
Falscher Jiingling, lebe wohl!
False youth, farewell!
'z pa'mimna furpt  ‘durg ‘dig
Sieh, Pamina stitbt durch dich:
Look, Pamina dies  because of you!

‘dirzzos ‘'aezen ‘teits 'mig

Dieses Eisen tote mich!
(Let) this  dagger kill me!

(She lifts the dagger to stab herself.)

THE THREE BOYS (catching her arm)
'ha: 'vnglykligo 'halt ‘aen

Ha, Ungliickliche, halt ein!

Ah, unhappy one, stop!

OThe dagger has now been called Eisern by Pamina and Stah! by her mother when she gava it to Pam.ma Also in poetic
Itelian, blades of different sorts are called ferro (iron) and acciaro/acciaiofacciar (steel).
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i ‘zolte  'diis ‘daen  ‘jynliy 'zeon
if Sollte dies dein Jiingling sehen,
Should this  your young man see,
'vyrdo  er 'forr ‘graxm  fergeon
wiirde er vor Gram vergehen,
would he out of sorrow die,
'den ‘er lithot  ‘dig a'llaen
denn er liebet dich allein.
for he loves you  alone.

(If your young man should see this he would die of sorrow, for he loves only you.)

PAMINA (recovering)

‘vas ‘er ‘fy:lts  'ge:gonlibe
Was? Er fithlte Gegenliebe?
What? He felt  "return love"?
(What, He returned my love?)

|
| 'unt ferbark 'micr 'zaens  ‘tritba
] Und  verbarg mir soine Triebe?
| And  he hid from me his feelings?
‘vanto ‘zaen  go'zigt 'fon ‘mir
wandte sein  Gesicht von  mir?
Turned away his face from me?
va'rum fpraxx  ‘er ‘nigt 'mit ‘mir
Warum sprach er nicht mit mir?
Why spoke he not with  me?
THE THREE BOYS .
'diizzes  'myssen ‘vir fer[waegon
Dieses miissen wir  verschweigen,
3 This  must we keep silent about,
ii' ‘dox 'viirr 'vollon ‘dir 'i'n 'tsaegan
: doch wir  wollen dir ihn  zeigen,
but we want toyou him  show,

(but we will show him to you,)
‘unt 'du: 'virst  ‘mit '(taonsn ‘zem
und du wirst mit Staunen seh'n,
and you will with amazement see,

J . ‘das ‘er 'diir 'zaen  ‘'herts  go'vaet

B daf er dir sein  Herz gewaeiht,

that  he to you his heart consecrated,

f ‘unt ‘de:n ‘'toit ‘fyrr 'dig ‘nrgt Topt
und den Tod  fiir dich nmicht scheut.

and (the) death for your sake not shrinks from.
b (and for your sake does not shrink from death.)
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PAMINA

'fyurt 'mig ‘hin 1¢ ‘moegt
Fihrt mich hin, ich mocht
Lead me there, 1 would like
(Lead me there, I would like to see him.)

THE THREE BOYS

‘kom  ‘'virr ‘vollan 'tsu: 'm 'gen
Komm, wir wollen zu ihm  geh'n.
Come, we want to him go.
ALL FOUR

‘tsvae  ‘hertsan ‘dir 'fon litbo
Zwei Herzen, die von Liebe
Two  hearts that from love
'kan ‘men[onommaxt 'nixmals

kann Menschenohnmacht niemals

Can  human helplessness  never
feriorron ‘st ‘der ‘faendo
Verloren ist der Feinde
Futile are the enemy's

'di: ‘geettor  'zelpston "[ytsan

Die Gotter selbsten schiitzen
The gods themselves protect

'In ‘zem
ihn seh'n.
him  to see.

‘brennon
brennen,
are burning,

‘trennon
trennen.
separate,

'my:
Miih';
efforts;
'zi:
sie.

them.

(The gods themselves protect those two burning hearts.)

(They dll leave.)

Scene Twenty Eight
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(The stage set changes into the "Fire and Water" scene. There is a mountain with visible portions of
fire and water, the former with ared glow and the latter issuing forth a bluish mist. Iron doors bar

the entrances to this mountain. Two Armored Men lead Tamino towards the entrance.)

THE ARMORED MEN

'deir 'velgor ‘vandort 'dirzo
Der, welcher wandert diese
He who travels these
'virt ‘raen  ‘durg 'fogor 'vassor
wird Tein durch Feuer, Wasser,
will be pure through fire,  water,
‘ven ‘er ‘des 'tordas  'Jrekkon

Wenn er des Todes Schrecken
If he of death the fright

'fvigt ‘err ALY aos
schwingt or sich aus
swings he himself from

traiso .
Strafle
pathways

Tuft
Luft
air

-y:bor'vindan

itberwinden
overcome

‘der ‘eirda
der Erde
the earth

'fol ba'[veirdon
voll Beschwerden,
full of difficulties,

'‘unt ‘e:rdon
und  Erdenm;
and earth;
'kan

kann,

can,
‘himmolran
himmelan.

towards heaven.

(sich/schwingen is a reflexive separable prefix verb meaning "to swing oneself".)
(If he can overcome his fright of death, then he will swing himself up to heaven.)
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erloggtot 'virt ‘err ‘dan '1m ‘[tanda ‘zaen
Erleuchtet wird er dann im Stande sein,
Enlightened  will he then in (the) position be,

'z1¢ ‘dem mys'terian 'deir ‘iz1s  'gants ‘tsw 'vaen
sich den  Mysterien der Isis ganz zu weih'n.
himself the mysteries of Isis totally to dedicate.
(to dedicate himself totally to the mysteries of Isis.)

TAMINO .

'mi¢ ‘frekt 'kaen 'toi ‘als ‘man  'tsw 'handsln

Mich schreckt kein Tod, als Mann zu handeln,

Me frightens o death, as man to act,

‘den 'veik 'der 'turgont ‘forttzu; vandsin

den Weg der Tugend fortzuwandeln.

the path  of virtue to travel forth.

(Death does not frighten me to act like a man, nor to continue to travel in the path of virtue.)
Tlist ‘mirr  ‘'des ‘frekkons ‘pforten - ‘aof

Schliefit mir des Schreckens Pforten auf,

Unlock for me the terror's gates (-,

(auf/schliefen is a separable prefix verb meaning "to unlock".)

'I¢ 'vaigo  ‘fro: ‘den 'ky:non laof
ich wage froh den  kiithnen Lauf.
I'l dare gladly the bold course.
PAMINA (from within)

ta'mi:no ‘halt 'I¢ 'mus ‘dig ‘zem
Tamino, halt! Ich mufl dich sehm.
Tamino, stop! I must you see.
TAMINO 7

'vas ‘heir 'I¢ pa'minaens fmms

Was hor'  ich? Paminens Stimme?
What hear I? Pamina's voice?

THE ARMORED MEN

ja: ‘das 'Ist pa'mi:nans 'Tumme
Ja, das ist Paminens Stimme!
Yes, that is Pamina's voice!

TAMINO AND ARMORED MEN

'vorl 'mirr ‘dirr muen  ‘kan 21 ‘mit ‘mir  ‘dir 'gemn
Wohl mir (dirf nun kann sie mit mir (dir) gehn,
Good for me, (you) now can she with 1me (you) go,
‘nuin 'trennat 'uns o8¢ 'kaen  'fikza: ‘'me:r

nun  trennet mich (euch) kein  Schicksal mehr,

now  separates me (you) no fate any more,

(Now fate cannot separate me (you) anymore,)

'Ven 'aox 'de:r 'toit be'fi:don 'ver
Wenn auch der Tod beschieden war']
even if death to be my (your) lot were!



Die Zauberflite, Act II

TAMINO

‘st ‘mir erlaobt ‘mit ‘iir ‘tsu: '[pre¢an

Ist mir erlaubt mit ihr Zu sprechen?

Isit  tome allowed with  her to speak?

ARMORED MEN

‘diir st erlaopt ‘mit i ‘tsu '[precen

Dir sei erlaubt mit  ihr zZu sprechen!

To you is allowed with  her to speak!

TAMINO AND ARMORED MEN

'velg  ‘glvk 'ven 'virr i 'uns 'o0¢ ‘viidar,ze:n
Welch Gliick wenn  wir (ihr) uns (euch) wiederseh'n
What happiness when we (you) ourselves (each other)  see again,
'fro: ‘hant  'm ‘hant 'm "tempol ‘gen

froh Hand in Hand in Tempel geh'n.

happily hand in hand into the temple go.

'aen 'vaep ‘das ‘naxt ‘'vnt ‘to:t ‘nigt Tost

Ein Woeib, das Nacht und Tod  nicht scheut,

A worman who night and death not shrink from,

(A woman who does not shrink from night and death,)

‘st 'vyrdig ‘unt ‘wirt ‘aengo'vaet

ist wiirdig, und wird eingeweiht.

is worthy and  will be initiated.

(The door opens, Pamina appears and she and Tamino embrace tenderly.)

PAMINA

ta'mino 'maen 'o: 'vel¢ ‘aen ‘glyk

Tamino mein! O welch ein Gliick!

Tamino mine! Oh what (a) happiness!

TAMINO

pamimna '‘maen o '‘velg  ‘'aen ‘glyk

Pamina mein! O welch ein Gliick!

Pamina mine! Oh what (a) happiness!

‘hiir ‘zInt 'di: ‘[rekkanspforton 'di: ‘no:t ‘'unt "toit  mir 'drogn
Hier sind die Schreckenspforten, die Not und Tod mir  drdun.
Here are the gates of terror which danger and  death tome threaten.
PAMINA

'I¢ ‘veirde ‘'allor  ‘orton  ‘an 'daenor 'zaeto 'zaen

Ich werde aller Orten an deiner Seite sein.

I will  inall places at your side be.

'I¢ ‘zelpston 'fyiro 'dig¢ 'di: 'litba ‘laeto 'mig

Ich selbsten fiihre dich, die Liebe leite mich!

I myself will lead you, (may) love be my guide!

(She takes him by the hand.)
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'Zi: ‘mack ‘dem 'vek 'mit ‘roizon  [trogn
Sie mag den  Weg mit Rosen streu'n,
It may the path with roses strew,
(Love will strew the path with roses,)

'vael 'roizen  '[teits  'bae 'dornon

weil Rosen stets bei Dornen
because roses always with  thorns

fpil  ‘duw 'di: ‘tsaobarflg:ts ‘an
Spiel du die Zauberflite an;
Play you the magic flute (--);

Die Zauberflste, Act IT

'zaen
sein.
are.

(an/spielen is a separable prefix verb meaning "to play".)

‘zi: 'Tytsa
Sie schiitze
(May) it protect
‘es ‘fnit
Es schnitt
He carved
‘maen ‘faitor ‘'zi:

mein Vater sie
my father it

‘dexr 'taozantjerrgon
der tausenjihrgen

‘uns ‘aof 'unzrar 'bam
uns auf unsrer Bahn.
us on our way.
'In ‘aenor  ‘tsaobar,ftunds
in einer Zauberstunde
in a magic hour
‘aos ‘ti:fstom ‘grundo
aus tiefstem Grunde
out of the deepest core
'‘ae¢o 'gos -
Eiche aus
oak (-9

of the thousand year old
(My father carved the flute out of the deepest core of a thousand year old oak tree)
(aus/schneiden, is a separable prefix verb meaning "to carve'.)

‘bae 'blits

bei Blitz

amid lightning
AN 'laeto
Sie leite

(May) it lead

TAMINO, PAMINA, TWO ARMORED MEN

‘virr ‘vandsin
Wir wandeln
We travel
fro: ‘durg
froh durch

gladly through

'unt ‘donnar ftorm  ‘unt 'braos

und Donner, Sturmm und Braus.

and  thunder, storm and  bluster.

‘'uns ‘aof ‘graozar ‘ba:n

uns auf grauser Bahn.

us along the grim pathway.

‘rr ‘'vandalt - ‘dur¢  'des ‘tornss  'maxt -
(ihr  wandelt) durch des Tones Macht
(you travel) by the tone's power
‘des 'tordas ‘dy:stra 'naxt

des Todes diistre Nacht.

death's somber night.

(The doors are shut behind Pamina and Tamino. Woe see them, walking hand in hand amid the
crackling of fire and wind and the rushing sound of threatening waterfals. Tamino blows on his
flute. As soon as they are out of the fire, they embrace and stand together.)

TAMINO AND PAMINA

Vi ‘vandslton
Wir wandelten
We travelled

‘durg ‘fogarglu:tan
durch Feuergluten,
through fire's glow,



bo'’kempfton
bekimpften
we battled

'‘daen  'tomn
Dein Ton
Your sound

'zo 'vit  'eir'es
so wie er es
as it

Die Zauberflste, Act II

‘muztic ‘dir go'far

mutig die Gefahr.

courageously the danger.

'zae "futs 'In ‘wassorfluiton
sei Schutz in Wasserfluten,
be protection in waterfalls,
‘m fogor ‘'var

im Feuer war.

in the fire was.

(May your flute's sound be a protection in the waterfalls, just as it was in the fire.)

(They travel through the waterfalls. Afterwards they come out.)

‘fir ‘geettor 'velg  ‘aen
Ih Gétter, welch ein
Ye gods, what a
go'verrat '1st 'uns
Gewiihret ist uns
Granted is to us

(The priests all come out in a dazzling brilliant light, to sounds of kettledrums and trumpets.)

CHORUS
tri'vmf

" Triumph!
Triumph!

‘de:r '11Z18
Der Isis
The Isi's

'komt
Kommt,
Come,

‘du: ‘e:dlas
Du edles
Ye noble
'vaes

Woeihe
consecration
'‘treitot '
tretet iIn

enter into

‘aogan,blik
Augenblick!
moment!

'i1z18 'glyk
Isis'  Gliick.
Isis's  happiness.

‘pair ba'zi:got
Paar! Besieget
pairl  Conquered

‘1st ‘nun '‘daen
ist’ nun dein!
is now  yours!

‘dem  'tempal
den  Tempel
the temple

'hast 'du: ‘di: go'far
hast du die Gefahr!
have you  the danger!

aen
ein!

()

(ein/treten is a separable prefix verb meaning "to enter ".)

(All leave.)

Scene Twenty Nine

(Papageno is back in the garden.)

PAPAGENO
papa'gemna
Papagena!
Papagenal

ferge:bons
Vergebens!
In vain!

'vaepgan

Woeibchen!
Little wife!
'ax ‘zi:
Ach sie
Ah, she

‘togpgon
Téaubchen!
Little dove! My

‘Ist ferlomran
ist verloren!
is lost!

'maens '[¢ind
Maeine Schone!

pretty one!
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¢ ‘bin '‘tsum  unglyk ‘fomn go'boiren
Ich bin zum  Ungliick schon geboren.
I was  for unhappiness really born.

(I was really born to be unhappy.)

'I¢ ‘plaoderto 'unt 'das 'var flect

Ich plauderte... und das  war  schlecht,

I chattered... and that was  bad,

da'rom go'firt ‘es 'mirx ‘fom 'regt

darum geschieht es mir schon recht."

Therefore I got what I really deserve.

'zaet  'i¢ go'kostat 'dirzon  'vaen

Seit  ich goekostet diesen Wein...

Since 1 tasted this  wine...

'zaet  'ig 'das 'f[¢rno 'vaepgon ‘za:

seit ich das schione Weibchen sah...

since 1 that  pretty little woman saw...

'Z0! '‘brents 'm 'hertsanskemmorlaen

S0 brennt's im Herzenskimmerlein.

it burns in my heart's little chamber,

‘zo! ‘tsvikt 'es ‘hirr ‘zo! ‘tsvikt  'es ‘da:

So zwickt es hier, so zwickt es da.

It twinges here, it twinges there.
papa'ge:na ‘hertsans,vaepgan - papa'ge:na 'li:besr
Papagena! Herzensweibchen! Papagena! Liebes
Papagenal Little wife of my heart! Papagena! Dearest
'sist um'zonst es '1st ferge:bans

'S ist wmsonst! Es ist vergebens!

It's no use! It is in vain!

'my:do 'bin 'I¢ ‘maenss 'le:bons

Miide bin ich meines Lebens!

Tired am 1 of my life!

"fterbon ‘maxt ‘de:r 'litp ‘aen ‘ent
Sterben macht der Lieb' ein End',
Dying will put love to an end,
'vens 'im 'hertson mox ‘z0: ‘brent

wenn's im Herzen noch so brennt.

ifit inmy heart stll so it burns.

(If love still burns so in my heart, I'll die and put an end to it.)

(He takes a rope from around his waist.)

The German expression is Es ist mir recht geschehen, (I deserved it).

‘togpgon
Taabchen!
little dove!



'di:zen ‘'baom ‘da: 'vil
Diesen Baum da will
This tree there will

'mirr ‘an ''m ‘dem
Mir an ihm den
Me on it my

(by hanging myself on it,)

'vael ‘das ‘letbon
weil das Leben
because (the) life
‘gute  'maxt  'du 'falfo

Gute Nacht, du falsche
Good mnight, you false

‘vael ‘du: ‘bp:zo
Waeil du bose
Because you  badly
‘mitr 'kaen  ‘'[¢nos

mir kein  schones

to me no pretty

Die Zauberflite, Act Il

'1¢ ‘tsirron

ich zieren,

I decorate,

‘hals  ‘tsu: 'fny:ron
Hals zu schniiren,
throat to tie,

‘mitr  musfelt
mir mifdfallt;
to me is disagreeable;

‘velt
Welt!
world!

‘an 'mir 'handslst
an mir handelst,
me  treat,

‘kint tsubandolst
Kind zubandelst,
child bind,

(because you treat me badly, and bind no pretty child to me,)

'zo: "1sts 'aos 'zo! ‘[terbs  'I¢

So ists aus, so sterbe ich.

So that's it, then die L

(So, that' it; T'll die!)

'ferno 'me:t¢an ‘degkt 'an 'mig

Schone Maidchen, denkt an mich.

Pretty maidens, think of me.

vil ‘z1¢ 'aens ‘'um 'mig ‘armen
Will  sich  eine um mich Armen,
Will (--)  any one of them on me the poor one,
‘er ‘¢ 'hens ‘nox erbarmon

oh' ich hénge noch erbarmen,

before 1 hang myself still  take pity,

(sich/erbarmen, is a separable reflexive verb meaning "to take pity".)
(Will any one of them take pity on poor me before I hang myself?)

'voil Zo: 'las 'i¢s
Wohl, so lafb ich's
Well, then letit

‘di:sma:l 'zaen
diesmal sein!
this once be!

(Then just this once I'd give up the idea!)

‘rurfat ‘nuwr jar
Rufet nur.. ja
Call out just... yes

(Just call out...yes or no...)

‘oidor 'maen
oder nein...
or no...
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'kaeno ‘hewrt  'mig
Keine hort  mich;
No one hears me;

(He looks around.)

‘alzor  'ist ‘es ‘opor
Also st os euer
Then is it your
papa'ge:no frif hr'naof
Papageno, frisch hinauf!
Papageno, lively, onward!

(He looks around hopefully.)

‘nun '1¢ 'varta

Nun, ich warte

Well, I'm waiting

‘bis ‘man 'tseilat  'aens
bis man  zdhlet: Eins,
till we count: one,
(He pipes.)

‘aens

Eins!

One!

Die Zauberfléte, Act 11

(He looks around and pipes a bit slower.)

‘tsvae
Zwei!
Two!

(He looks around).

'tsvae  'ist 'fomn
Zwei ist schon
Two s already

(He pipes once again, even slower.)

‘drae

Drei!

Three!

‘nuin voi?an ‘'es 'blaept da'bae
Nun, wohlan es bleibt dabei!
Well, that's it then!

'vael ‘'mig ‘nigts

Weil mich nichts

Since me nothing

‘allas  '[tille

alles stille!

all is  quiet!

‘ville

Wille?

wish?
‘ends  ‘'daenen 'letbenslaof
Ende deinen Lebenslanf.
End  your life's run.

'nox 'es 'zae

noch, es sei,

still, so be it,

'‘tsvae  ‘drae

zwel, drei.

two,  three.

forrbae

vorbei.

past.

tsur'rrkko helt

zuriicke halt,

back holds,

(Since nothing is holding me back,)



'guite 'maxt  ‘du:
Gute Nacht, du
Good night, you

fal[o  ‘velt
falsche Waelt!
false  world!

Die Zauberflote, Act II

(He is about to hang himself, but the three boys suddenly appear.)

THE THREE BOYS

667

‘halt 'aen o papa'gemo 'unt ‘zae kluk
Halt ein, o Papageno! Und  sei Klug!
Stop, oh Papageno, and be smart!
‘man  leipt  ‘nur ‘aenma:l 'dits ‘zae ‘dicr
Man lebt nur einmal, dies  sei dir
One lives only once, that  should be for you
PAPAGENO
i 'hapt  ‘guit ‘redon ‘hapt  ‘gut 'fertsan
Thr habt gut reden, habt gut scherzen;
You may well talk, may well joke;
'dox ‘brent  ‘es ‘opg 'vi ‘mIg "m 'hertson
doch brennt es euch, wie mich im Herzen,
yet if it burned  you, as me in the heart,
ir ‘vyrdat ‘'aox naxx  ‘me:gon 'ge:n
ihr wiirdet auch nach Maidchen geh'n.
you  would also  after girls chase.
THE THREE BOYS
'zo! ‘lasso  'daens 'gleekgen 'kligon
So lasse deine Glockchen klingen:
Then let your little bells ring,
'di: virt '‘daen  'vaepgon 'tsur diir ‘brigan
Dies wird dein Weibchen zu dir bringen.
That will your little wife to you  bring.
PAPAGENO
'I¢ ‘nar ~ vergas ‘de:r ‘tsaober,dige
Ich Narr  vergaf der  Zauberdinge.
I fool, forgot the magic things!
(He takes out his silver bells.)
erkline ‘glokkeon [pi:l erkligo
Exklinge, Glockenspiel, erklinge!
Resound, bells, resound!
'1¢ 'mus  ‘'maen 'li:bos 'me:tgan 'zemn
Ich muff mein liebes Maidchen sehn.
1 must my beloved maiden see.
kligot ‘glcekgon 'kligat ‘faft
Klinget, Gléckchen, klinget, schafft
Ring, little bells, ring, manage (to bring)

go'nuk
genug.
enough.

t
|
[

'‘maen ‘me:tgon ‘he:r

mein Maidchen her!

my maiden here!
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kligot 'gleekgan kit ‘brmt  'maen 'vaepgan . 'her
Klinget, Gléckchen, klinget, bringt mein Weibchen her!
Ring, little bells, ring, bring my little wife here!

(While the bells are playing, the three boys produce the young woman and bring her forward.)

THE THREE BOYS

'numn papa'gemno 'zi ‘di¢ 'um
Nun, Papageno, sich  dich um!
Now, Papageno, look  around!

(Papageno looks around, sees his Papagena, and joyfully reacts at her sight.)

PAPAGENO
‘pa 'pa ‘pa papa'gema
Pa.. pa.. pa.. Papagena!

PAPAGENA

Pa...pa...pa...Papageno!

PAPAGENO

‘bist ‘du: ‘mirr  ‘'mwn ‘gants go'ge:bon
Bist du mir nun ganz gegeben?

Are you tome now completely given?
(Are you now finally mine?)

PAPAGENA

nen  ‘'bin 'I¢ ‘diir  ‘gants go'ge:ban
Nun  bin ich dir ganz gegeben!
Now am 1 to you completely given!

(Now I am finally completely yours!)

PAPAGENO

‘nun 'zo! 'zae ‘'maen ‘'litbes  'vaepgon
Nun, sosei mein liebes Weibchen!
Now be my dearest little wife!

PAPAGENA
‘num 'zo: 'zae 'maen ‘hertsanstogpgan
Nun, sosei mein Herzenstiubchen!

Now be my heart's little dove!
BOTH

‘velgo ‘fropdo 'virt ‘das 'zaen
Welche Freude wird das sein,
What joy will  that be,
‘ven ‘di: ‘geettor ‘'uns bas'degkan
wenn die Gotter uns bedenken,
when the gods us remember,
‘vnzrar 'litbe  ‘kindsr ‘[egkean
unsrer Liebe Kinder schenken.
to our love  children give.

{(and reward our love with children.)
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'zo! litbo  'klaens 'kindsrlaen

so liebe kleine Kinderlein.

such dear little children.

PAPAGENO

‘errst  'aenon 'klaenon papa'gemno

Erst einen kleinen Papageno!

First a little Papageno!

PAPAGENA

‘dan ‘aens  'klaens papa'ge:na

Dann eine kleine Papagena!

Then a little  Papagena!

PAPAGENO

‘dan 'viidor ‘'aenon papagemno

Dann wieder einen Papageno!

Then again a Papageno!

PAPAGENA

'dan ‘viider ‘'aeno  papa'gemna

Dann wieder eine  Papagena!

Then again a Papagena!

BOTH

papa'gena papa'ge:no

Papagena! Papageno!

'es ‘st 'das ‘hegsto ‘deir gofyile
Es ist das hochste der - Gefiihle,
It is the greatest of feelings,
'ven firlo papa'ge:no papa'ge:na

wenn viele Papageno, (Papagena)

if many Papagenos, (Papagenas),

‘dexr ‘eltorn ‘zeigan 've:rdan ‘zaen
der Eltern Segen werden sein.
the parents' blessing will be.

(They both leave.)

Scene Thirty

(Monostatos, the Queen and her three Ladies, torches in hand, appear from the sides.)
MONOSTATOS

‘nuwr ‘fulls ‘Tulls  ‘balt ‘drigen virr ‘In ‘tempol
Nur Stille! Stille! Bald dringen wir in Tempel
Be quiet! Quiet! Soon force we into the temple

(ein/dringen is a separable prefix verb meaning "to force oneself in".)
(Be Quiet! Soon we will be forcing ourselves into the temple!)

QUEEN AND THREE LADIES
Nur Stille! Stille! Bald dringen wir in Tempel ein.

aen
elin.

().
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Mein Kind soll  deine Gattin sein.
My child is your wife to be.

THE THREE LADIES

iirr ‘kint 'zol ‘daens ‘gattin ‘'Zaen
Thr Kind soll deine Gattin sein.
Her child is your wife to be.

670 Die Zauberflste, Act II
MONOSTATOS

'dox 'fyrstin ‘halte ‘vort erfrlle
Doch Firstin, halte Wort! Exfiille!
Now Your Majesty, keep (your) word!... Fulfil] it!
‘daen  ‘kint 'mus 'maens ‘gattin  'zaen

Dein Kind mufl meine Gattin sein.

Your child must my wife  be.

QUEEN

'I¢ 'halte 'vort 'es 18t ‘maen 'villo
Ich halte Wort; es ist mein Wille.

I keep (my) word; it is my will;
‘maen ‘kint 'zol ‘daens 'gattin  ‘zaen

(There is a clap of thunder and a sound of rushing water.)

MONGOSTATOS

'dox 'trl 'I¢ ‘hers "[reklig
Doch still, ich hore schrecklich
Be still, I hear (a) frightful
'vi: ‘donnsrtomn ‘unt ‘wassarfal
wie Donnerton und  Wasserfall.
like thunder's sound and  waterfall.
QUEEN AND THREE LADIES

jat ‘fyrgtarlic ISt 'di:zos  'raofon

Ja, fiirchterlich  ist dieses Rauschen,
Yes, frightful is this  roaring,
'vi ‘fernan ‘donnars ‘vi:dorhal
wie fernen Donners Widerhall!
like distant thunder's echo!
MONOSTATOS

‘nwn  ‘'zint ‘zi: 'In 'des ‘tempols
Nun sind sie in des  Tempels
Now are they in the Temple's

(Now they are within the Temple's halls.)

ALL
‘dort
Dort
There

‘vollon ‘'vir
wollen wir
want we

'Zi: y:bor'fallon
sie iiberfallen,
them to attack,

(We want to attack them there,)

‘raofon
Rauschen
roaring

‘hallen
Hallen.
halls.



‘di:

die
the
'mit

mit

with

‘freemlor
Frommler
bigots

fogarsglu:t
Feuersglut

glowing fire
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‘tilgon ‘fon
tilgen von
eradicate from
'unt ‘megtgam
und  mécht'gem
and  mighty

'demr ‘ert
der Erd'
the earth
‘fwerrt
Schwert.
sword.

THE THREE LADIES AND MONOSTATOS (kneeling)

'diir
Dir,
To you,
'zae
sel

be

‘gro:sea ’k¢migin ‘dexr
grofle Konigin der
great Queen of the

'Unzrsr 'raxs ‘opfar

unsrer Rache Opfer

our vengeance offering

(let our offering of vengeance be brought.)

(A mighty thunderclap is heard, with blinding lightning flashes.)

'‘naxt
Nacht,
Night,

go'braxt
gebracht.
brought.

MONOSTATOS, QUEEN, THE THREE LADIES

tserfmettort

'tsernigtot

Zerschmettert, zernichtet

Smashed,

'viir
wir
we

annihilated

‘allo go'[tyrtsot
alle  gestiirtzet
all plunged

"1t ‘Unzera
ist unsere
is our

‘In 'evige
in ewige

‘maxt
Macht,
power,
‘naxt
Nacht.

into  eternal night.
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(The five disappear as if swallowed up by the earth and immediately the stage is changed into a hall

lit by a dazzling sun. Sarastro stands above everyone. Pamina and Tamino, in priestly raiment,

stand before him. The three boys and the rest of the priests stand in a semi-circle around Sarastro.)

SARASTRO

‘di ‘[tra:ien

Die Strahlen
The  rays
‘tsernigton ‘deir
zernichten der
annihilate the

‘de:r 'zonna fer'traeban 'di:

der Sonne vertreiben die

of the sun drive out the
'hogglor er'[ligons ‘maxt
Heuchler erschlichene Macht.
hypocrite's illicit power.

(and annihilate the illicit power of the hypocrite.)

CHORUS

‘hael ‘'zae ‘o0¢
Heil  sei euch
Hail to you
'ir 'dragot

Thr dranget

You  pensetrated
‘dagk 'zae
Dank sel
Thanks be

go'vaeton
Geweihten!
initiates!

'durg

durch
through

'diir
dir,

'naxt

Nacht.
night.

o'ziiris
Osiris,

to you, Osiris,
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‘dagk  ‘dir 'i1z1s
dank dir, Isis,
thanks to you, Isis,

Die Zauberfléte, Act IT

go'braxt
gebracht!
be brought!

'di: "fterko
die Stiirke
the strength

‘es 'zikto

Es siegte

It triumphed
(Strength has trimphed)
‘'unt 'kr¢inot

und  kronet

and CrOwWIS

'di: '[gmhaet ‘'vnd
die Schénheit wund

beauty and
'mit ‘elvigor
mit ewiger

with  everlasting

‘tsum 'lon
zum  Lohn
as reward
'vaeshaet
Weisheit
wisdom

'kromn

Kron'!

crown!

END OF THE OPERA



